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PRÉFACE- 



J*ai eu llionDeur de présenter, il y a deux ans, à 
rinslitutun double Mémoire, qui contenait le résultat 
de mes recherches et de mes explorations personnelles 
dans les iles de Palmos et de Samos. Encouragé par 
l'indulgent accueil que ce travail a rencontré alors 
parmi les membres de la commission chargée de l'exa- 
miner et par le rapport bienveillant de M. Guigniaut, 
président de celte commission, je profite aujourd'hui 
de quelques loisirs qui me sont faits pour le publier. 

Des deux îles sur lesquelles je vais attirer l'atten- 
tion du lecteur, l'une, celle de Patmos, n'est guère, je 
l'avoue, qu'un rocher presque stérile, dont l'histoire 
parle à peine, et qui est comme perdu au milieu de la 
Méditerranée. Cependant, un grand souvenir s'y est 
jadis attaché, et l'île de l'Apocalypse, immortalisée par 
l'exil de saint Jean, a pour toujours associé à son nom 
celui de cet évangéliste. Elle a en outre, au moyen âge, 
vu naître et grandipl'undes moaastèresles plus vénérés 
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II PRÉFACE. 

encore de TArchipel. A ces deux litres, celle pelile île, 
peu visilée et peu connue, m'a semblé digne de l'être 
davantage et d'être décrite avec quelques détails. Quant 
à celle de Samos, elle a, dès les temps les plus reculés, 
fixé sur elle les regards de Thistoire et acquis, dans 
l'antiquité , une renommée éclatante et un rang émi- 
nent entre toutes les jles de la Grèce. La beauté de sa 
capitale, la magnificence et la grandeur des monu- 
ments dont elle était ornée, et surtout la puissance de 
sa marine, l'avaient élevée un moment si haut qu'elle 
était presque devenue la rivale d'Athènes ; et Périclès, 
jaloux de sa prospérité, n'eut pas trop de tout son 
génie militaire et des forces considérables dont il dis- 
posait pour lui arracher, après une longue lutte, la 
suprématie maritime à laquelle elle aspirait. 

De nos jours, elle a joué également, dans la guerre 
de l'Indépendance , un rôle important et glorieux, et 
elle a su, pendant plusieurs années, opposer une 
énergique résistance aux flottes et aux armées de la 
Turquie. Le courage de ses belliqueux habitants lui a 
valu alors, sinon l'émancipation, du moins de nom- 
breux privilèges qu'aucune autre île soumise aux Turcs 
ne possède au même degré. 

Il n'en faudrait pas tant pour lui mériter l'honneur 
d'être étudiée et explorée avec soin. Toutefois, on 
peut dire que, jusqu'aujourd'hui, elle a été rarement 
et très-incomplètement parcourue par les voyageurs. 
Comme j'ai moi-même séjourné deux mois environ 
dans celte île et un autre dans celle de Patmos, j'ai 
pu les visiter avec attention toutes les deux et en don- 



Digitized by 



Googk 



PRÉFACE. m 

ner une description plus complète et plus exacte que 
celles qui avaient paru jusqu'à présent. 

Si les circonstances me le permettent, j'ai l'inten- 
tion de publier une étude semblable sur d'autres points 
de ce même Archipel, si souvent sillonné maintenant 
par les navires de l'Occident, et cependant si impar- 
faitement connu encore, du moins en ce qui concerne 
l'intérieur de la plupart des nombreuses ties dont il 
est semé. 



Paris, ce 43 décembre IfôS. 
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mSTOIRE ET GÉOGRAPHIii: 



L'ILE DE PATMOS. 



CHAPITRE PREMIER. 

L*1LE DE PATMOS, A PEINE CITÉE DANS l«*ANTIQUITÉ : PASSAGE 
DU GÉOGRAPHE MÉLÉTIUS. -r SA POSITION. — SON ÉTENDUE. 
— SA DESCRIPTION GÉNÉRALE. 

L'Ile de Patmos semble avoir passé presque ina- 
perçue dans Tantiquité. Homère, qui a immortalisé 
tant de petites îles de rÂrchipel en les citant dans ses 
fws, ne parle point de celle-ci. Hérodote n'en dit rien 
non plus. La première fois que nous voyons apparaître 
ce nom devenu depuis si célèbre par Texil de saint Jean, 
c'est dans Thucydide*. Cet historien raconte qu'au prin- 
temps de la première année de la 88"" olympiade (l'an 
428 av. J.-G.), Pachès, général athénien, cherchant à 
atteindre avec sa flotte celle que les Lacédémoniens 
avaient en voyéaau secours des Mytiléniens sous la con- 
duite d'Alcidas , la poursuivit jusqu'à la hauteur de 
Patmos. 

« de ÇUci)(riç) vitb (Jizovdriç ènoteiTO riiv iioi^iv • xaJ 



1. Thucydide, 1. III, cb. xxxiii. 
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s HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 

Plusieurs éditions portent , il est vrai» AJriiov; 
mais, comme aucun autre auteur ne fait mention 
de l'ile deLatmos^ je crois/ avec les éditions les 
plus récentes, qu'il faut lire Uchiioç. Latmos, en 
effet, est une montagne et une ville de Carie et non 
une lie.. . : : 

Strabôn^'dkqs Ténumération des Sporades, désigne 
•Ps^tmoB'ieni p^saant. 

(c fout proche (de L4ro$) se trouvent aussi Patmos 
et les Ilots Corassiae. 

Quelques lignes plus bas, il indique qu'elle était 
située dans la mer Icarienne. 

« De cette ile (Icaria) la mer environnante tire 
son nom de mer Icarienne, et dans cette mer sont 
Samos et Patmos. » 

Pline l'ancien S dans son histoire naturelle, nomme 
Patmos, quand il parle des Sporades, et il en déter- 
mine, même, la circonférence. 
« Patmos, circuitu triginta millia passuum. » 
Voilà tout ce que l'antiquité nous apprend sur cette 
tle. Le géographe grec moderne Mélétiius est un peu 
plus explicite »• 

H H Uariioq vyjjoç Udrivù xoivâ^ Xéyerai %oà imo r&v 
hofl&v HaAjxooraa * èiOcfiQin airo rov Tr^fxoro^ roi Uoaei»- 

1. Slrabon, 1. X, ch. v, édit. Tchn. 

2. Pline, Hist, nat,^ 1. IV, ch. xxiii. 

3. Mélétius, Géogr., p. 488, édil. de 1728. 
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DE LILE DE PATMOS. 3 

imoç ^ àXkov uvoq * Tcetrai où afxaxpav rriç À^pou i^o'ov * 
«Ôtiq )7 v^So'oç thoci ôpixyj xal juteraX^o^opo^ ' yup/Çee juitXta 40, 
^ xar* ccXkovç 50. À7re;(Êt tBç ixapca^ fxtXia 55 irpiç NoTov 
xal dcXAa roaaûra no^ Kû Trpo^ Bopeav. » 

a L'île de Patmos, dit-il, est appelée communément 
Patino et par les Italiens Palmosa : Son nom lui Tint 
de ce qu'elle fut foulée par le pied de Neptune ou de 
quelqu'autre Dieu. Située non loin de File de Léros» 
elle est montagneuse et riche en métaux. La circonfé* 
rence est de 40 milles ou suivant d'autres de 50. Elle 
est éloignée d'Icaria de 55 milles vers le S., et d'une 
distance égale de Cos, vers le N. » 

Sans m'arrêter à rapporter ici d'autres passages con- 
cernant celte île, tirés des quelques voyageurs qui l'ont 
visitée, j'en aborde immédiatement la description d'une 
manière directe et personnelle. 

L'île de Patmos, d'après la carte anglaise du capi- 
taine Graves, est comprise entre la 33' et la 38' lO'" 
du 26* degré de longitude Est du méridien de Green- 
wich, et entre la 17' 50" et la 23' du 37* degré de 
latitude Nord. Sa plus grande longueur, à vol d'oiseau, 
est d'environ 15 kilomètres sur 10 dans sa plus 
grande largeur : mais, à raison de l'extrême découpure 
de ses* côtes, sa circonférence doit atteindre, ou peu 
s'en faut, 60 kilomètres. 

Elle fait partie des Sporades de l'ancienne mer Ica- 
rienne, si souvent chantée par les poètes et si connue 
dans l'histoire mythologique de la GrècOé Les princi- 
pales îles qui l'entourent sont : au N., les îles Fournis 
(Corassiœ ou Corseœ); au N. E.> Samos; au Né 0*, 
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4 HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 

Nikaria (learos ou I caria); à TE., le petit archipel des 
îles Arkis (Argiœ) et Lipso (Lepsia); au S. £•, Léro 
(Leros). 

Je passe sous silence d'autres îlols moins considé- 
rables qui parsèment çà et là la mer autour d'elle; je 
ne parle pas non plus des îles plus lointaines qu'on 
aperçoit du haut de ses montagnes. 

Son nom primitif semble avoir été Putnos (ndrvoc) ; 
car, dans une inscription ancienne qui se trouve sur 
une grande plaque de marbre à l'entrée de la biblio- 
thèque du monastère, on lit distinctement ces mots : 

EKTP0<I>02E2TinÀTN02 

NH202 

exrpo<jpd; eore Udrvo; 

v/joro; 

Plus tard, ce nom s'est changé en celui de Patmos; 
et, depuis, il s'est encore modifié pour se rapprocher de 
sa forme première. En effet, il est devenu Paiino dans 
la langue vulgaire. Quelle en est Tètymologie? Je ne 
saurais le dire avec certitude; car je regarde celle que 
donne Mélélius comme puérile, et je crois qu'il ne 
faut admettre qu'avec une certaine réserve celle du sa- 
vant Bochart ', qui fait venir ce nom d'un mot syriaque 
signifiant térébinthe, « l'île ayant pu être, dit-il, cou- 
verte jadis d'arbres de cette espèce. 

La dénomination de Palmo ou Palmosa, par la- 
quelle les Italiens la désignaient ordinairement, s'ef- 
face de plus en plus, et les palmiers, d'où elle dé- 

i. Bocliarlus, Geojntphia sacra-y p. 411. 
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DE LUE DE PATMOS. 5 

rivait sans doute , ont disparu complètement, à 
rexcepiion d'un seul qui orne une vallée appelée le 
Jardin du Saint (KHitoç roO Ô^iou). 

Montagneuse d'un bout à l'autre, Paimos s'étend 
surtout dans la direction du N. au S. Le port de La 
Scala la divise en deux parties presque égales, sépa- 
rées par un isthme assez étroit. Il est difficile de 
trouver des côtes plus dentelées, et, dans une circon- 
férence si petite, des caps et dos ports aussi nom- 
breux. 

Vers ro., elle s'allonge à peu près tout entière sur 
la môme méridienne; mais, de Tautre côté, elle pro- 
jette en avant un grand promontoire qui se termine 
par la pointe Geranos (Tépayog) et dont le vaste déve- 
loppement, en s'inclinant du N. 0. au S. E.,et, en 
semblant se replier vers la seconde partie de l'île, 
contribue à la couvrir du vent du N,, et en rend ainsi 
les baies plus sûres. 

Vue de la mer, elle paraît moins aride qu'elle ne 
l'est en réalité , à cause des broussailles qui hérissent 
les flancs de quelques-unes de ses montagnes, et qui 
lui donnent de loin, par ce revêtement de verdure, 
une apparence de fertilité; mais, quand on parcourt 
l'intérieur, on s'aperfoit bien vite que son sol pierreux 
et ingrat se prêle <lifficilement à la culture , excepté 
dans quelques petites vallées que l'homme a su fécon- 
der par son travail. Jadis boisée, elle est depuis long- 
temps dépouillée de ses anciennes forêts, et c'est même 
maintenant une rareté que d'y rencontrer un arbre. A 
part quelques maigres oliviers, une trentaine de mû- 
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6 HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 

riers et de figuiers , plusieurs orangers et citronniers , 
deux ou trois pins, sept à huit caroubiers, trois beaux 
chênes vélanèdes, et une vingtaine de cyprès plantés 
çàet là, elle ne présente plus à Fœil que de cbétifs 
arbustes qui ne peuvent donner de Tombre pendant 
Tété. La disparition de ses forêts a en même t^nps 
desséché le lit de ses ruisseaux et de ses torrents , et 
le plus considérable de tous , appelé Nero-Mili , tratne 
à peine, à Tépoque des chaleurs, un faible filet d'eau. 

Ses rivages escarpés sont cependant abordables sur 
beaucoup de points, et semblent inviter les navires qui 
passent à chercher dans ses ports naturels un abri 
contre la tempête* Les pirates, par cela même. Font 
souvent visitée, et voilà pourquoi presque tous ses 
habitants se sont peu à peu groupés autour du mo-* 
nastère , sur le haut de la montagne de SaintJean. Il 
n'y a qu'un petit nombre d'années qu'ils ont osé des- 
cendre à La Scala, et que cent-quarante familles envi-* 
ron se sont établies près de ce port. 

Mais il est temps d'y aborder et de mettre le pied sur 
ce rivage dont nous venons seulement d'examiner Ten- 
semble général et les contours. 
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CHAPITRE IL 

LÀ SCALA. — • IGROPOLB BT EMPLÀCEMTNT Dl L*ÀNGlBNtf E GAFI- 
TALE PB l'île, — OBSCURITÉ SUR l'ORIGINE DE GETTB VILLE* 

Le port de La Scala (Féchelle) portait probablement 
dans l'antiquité le nom de Phora {^opd), car il est 
dit dans le manuscrit attribué à Procbore et intitulé : 
Ilspto^ot Tov Aylov iwavvov rov Oeoloyov* (Voyages de 
saint Jean le théologien) que le saint évangéliste, son 
maître, débarqua à Phora, et qu'aussitôt il se rendit 
à la ville. Dans un autre passage, Procbore raconte 
que le gouverneur babitait Pbora. S'il faut s'en rap- 
porter à ce manuscrit, qui, quoique non authentique, 
me parait cependant fort ancien, on doit admettre, 
comme un fait certain, ou que la capitale de l'île, avec 
son port principal, qui ne pouvait être que celui de La 
Scala, s'appelait ainsi, ou, du moins, que tel était le 
nom de son port et du quartier qu'habitait le gou- 
verneur. 

Dans un autre manuscrits qui a le même titre et qui 
n'est que la répétition un peu modifiée du précédent, 
manuscrit dont l'auteur est Nikitas, archevêque de 
Thessalonique , ce nom de Phora devient Ptbora 
(09opa)* 

La dénomination italienne de La Scala est toute 

4. Vôy., au chapitre m, Tanalyse de ce manuscrit* 

2, Yoy., au chapitre suivant, la critique de ce manuscrit* 
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moderne, elle date à peine du xvi* siècle, c'est-à- 
dire de Tépoque à laquelle Tile commença à entrer en 
relation de commerce avec Gènes et Venise. 

Devant Touverture de. La Scala, à une distance 
d'environ 5 kilomètres, sont deux ilôts, dont l'un, 
n'est, à proprement parler, qu'un rocher, et s'appelle* 
Sklavis, et l'autre, au S. du précédent, et affectant 
la forme d'une sorte de pyramide arrondie à son som- 
met, a le nom Khiliomodi (Xàio[i6it). Sa circonfé- 
rence dépasse à peine 1 kilomètre, et sa plus grande 
élévation au-dessus de la mer est de 123 mètres. Ils 
appartiennent au monastère, et sont inhabités; mais, 
à certaines époques de l'année, on mène paître des 
troupeaux dans le dernier, et je m'imagine que c'est 
le produit qu'on en retire qui a fait surnommer cet 
ilôt Khiliomodi ou les mille mesures; ils contribuent 
tous deux, avec l'île Lipso qui est en avant et 10 ki- 
lomètres plus loin, à briser les vents d'E., les seuls 
qui puissent agiter légèrement la surface de cet excel- 
lent port. 

L'entrée de La Scala vers le S. E. est commandée 
par une colline dite Kaminakia (Kaimtvaxia), à cause 
des fours qui s'y trouvaient autrefois. De Nombreux 
fragments de poterie sont épars çà et là. Cette colline 
est formée d'un assemblage d'énormes blocs de ro- 
chers au-dessus desquels ont été jetés, sur une plate- 
forme peu étendue, les fondements d'une petite cha-^ 
pelle désignée sous le nom d'Hagia Paraskevi (Ây/« 
n«pa<x)C£uyî). On y remarque quelques fragments de 
marbre antique engagés dans les murs; l'un de ces 
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fragments portait une inscription qui est complètement 
effacée. Des constructions à moitié renversées avoi- 
sinent cette chapelle. Je suppose que la position avan- 
tageuse de cette colline escarpée, à Tembouchuro du 
port, D*a pas dû être négligée dans les temps anciens, 
et qu'il y avait un petit fort d'observation. 

Les maisons qui composent le bourg de La Scala, 
au nombre d'environ cent- quarante, sont groupées au 
S. et à l'O. du port. Sauf quelques anciens magasins 
construits avec de belles et larges pierres, il y a environ 
cinq cents ans, et qui apparliennent au monastère, les 
autres habitations sont de fondation assez récente. 

Plusieurs fabriques de poterie y confectionnent des 
vases estimés dans le Levant. 

Sur le quai, on observe, en débarquant, quatre à 
cinq tronçons de fûts de colonnes, alignés comme des 
bornes, et servant à attacher les bâtiments. Ils sont en 
marbre blanc, sans cannelures et d'une élégante exécu- 
tion : leur diamètre est à peine de 60 centimètres. Ces 
fragments de colonnes ont été enlevés, sans contredit, 
à quelque temple antique. 

Toute l'activité commerciale des habitants de l'île 
est comme concentrée à La Scala. Contraints de cher- 
cher ailleurs des ressources que leur refusent le peu 
d'étendue et la stérilité de leur sol, la nécessité les a 
rendus presque tous marins. Dès l'enfance ils s'habi- 
tuent à lutter avec de faibles calques contre les vents 
et les flots, et leur habileté sur mer est proverbiale dans 
l'Archipel. Ils possèdent environ cinquante navires, 
tant bricks que goëtettes, bombardes et autres plus pe- 
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tits bâtiments. Ils vont chercher dans rAnatolie et dans 
les îles voisines du blé et d'autres denrées, et ils ex- 
portent, à leur tour, des poteries, et surtout des bas 
de coton, ce qui est l'industrie spéciale de leurs 
ferames. Le revenu moyen de cette dernière exporta- 
tion est de plus de 350,000 piastres par an, ou 77,440 
francs. 

Le port de La Scala, ainsi que je Tai déjà dit, divise 
nie en deux parties à peu près égales, dont Tune, 
celle du N., appartient aux laïques, et la seconde, 
celle qui regarde le Midi, est, peu s'en faut, la propriété 
exclusive des moines* Il s'enfonce dans les terres du 
S. E. au N. 0; sa profondeur moyenne est de 10 à 
12 brasses. 

Vers le N. 0., une langue de terre assez étroite le 
sépare de celui de Merika : elle porte le nom Rouvali ; 
et, au S. E., un autre isthme un peu plus large s'in** 
terpose entre ce même port et celui de Koklakas (Ko- 
xXa)uxç), ainsi mommé à cause des galets nombreux et 
des coquilfes qui sont amoncelés sur la berge. Cet 
isthme s'appelle Lacca(Aax)ca), parce qu'il renferme 
un étang formé par les eaux qui descendent des hau- 
teurs voisines. Quand cet étang est trop plein, il dé*- 
gorge dans la mer par un petit canal. Pendant l'été t 
il est ordinairement à sec, et alors il exhale des 
miasmes qui causent souvent des fièvres aux habitants 
de La Scala. 

C'est entre ces deux isthmes et ces trois ports que 
s'élève, à une hauteur de 100 mètres, la montagne dite 
encore aujourd'hui Gros tou Castelliou (dpoç toO Kw- 
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rsïliQu)^ la montagne du château. Très-escarpée du 
côté du S. 0. et de TOm elle s'abaisse vers le N. et 
vers TE, Son sommet était occupé par Tacropole de 
Tancienne capitale de l'île. Les carrières d'où les 
pierres ont été tirées se trouvent sur ses flancs occi- 
dentaux. On distingue encore çà et là la marque des 
coins qui ont servi à détacher les blocs. Ce sont des 
schistes poreux et grisâtres. 

Les belles ruines de cette acropole doivent remon- 
ter à une époque très-reculée. Les unes, polygonales, 
appartiennent à ce genre de construction qu'on est 
convenu généralement d'appeler du nom de cyclopéen ; 
les autres, par la régularité parfaite de leurs assises 
rectangulaires, rappellent les magnifiques débris de la 
citadelle d'Éleuthères, sur les confins de la Béotie et 
de l'Attique. 

Comme la montagne du côté du S. et de l'O. a 
pour défense naturelle sa raideur et son escarpement, 
les remparts, vers ces deux points, sont moins épais 
et travaillés avec moins de soin. Les blocs sont en 
partie irréguliers et d'un volume peu considérable. 
Devons-nous inférer de cette irrégularité seule qu'ils 
sont d'une date antérieure à celle des murs du N. et 
du N. E., dont les assises sont régulières et les angles 
taillés à angles droits? Je ne le pense pas, et plusieurs 
exemples contribuent à prouver que, dans l'antiquité, 
les deux constructions, dont l'une est appelée tom-* 
munément polygonale ou cyclopéenne, et Tautre rec- 
tangulaire ou hellénique, ont pu exister simultanément, 
l'avoue cependant que, dans les beaux siècles de 
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Tari, la dernière a fini par prévaloir presque exclu- 
sivement, surtout pour les temples et pour tous les 
monuments de ce genre. Mais ne peut-on pas ad- 
mettre, avec quelque raison, que, sur le haut d'un 
monticule escarpé, là où la raideur de la pente ne 
nécessitait point une ligne de remparts aussi forte et 
aussi puissante , on se soit contenté de ces construc- 
tions rapides et primitives, qui exigeaient moins de 
peine et de temps, et que là, au contraire, où la mon- 
tagne était plus accessible et où d'ailleurs les murs 
regardaient ta ville et non la mer, on ait jugé con- 
venable de leur donner à la fois plus de solidité et 
une apparence extérieure moins grossière et plus flat- 
teuse pour le regard? 

Un exemple, entre plusieurs autres, qu'on pourrait, 
ce me semble, alléguer en faveur de l'opinion que 
j'émets ici, est le suivant. 

Au fond du golfe de Smyrne, à une lieue environ de 
cette ville, et sur le versant sud du Sypilus, est un 
tombeau célèbre connu sous le nom de tombeau de 
Tantale. En l'examinant attentivement, j'ai été frappé 
de co fait que le tumulus circulaire de pierres sèches, 
actuellement en partie renversé à cause des fouilles 
qu'on a pratiquées, offre tous les caractères d'une con- 
struction à joints irréguliers, faite avec des blocs d'une 
médiocre dimension, tandis que la chambre sépulcrale, 
qui est au centre et qui était ensevelie sous cette col- 
line factice^ est formé d'assises régulières, et construile 
avec de beaux blocs parfaitement cquarris. Or, il est 
vraisemblable que cette chambre sépulcrale et le tu- 
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mulus de pierres qui l'enlourait et la couvrait com- 
plètement sont de la même époque : il faut donc re- 
connaître que ces deux genres de construction n'in- 
diquent pas nécessairement des dates différentes, et 
qu'elles ont pu quelquefois être employées simulta- 
nément. 

QuBlle que soit, à cet égard, l'opinion sur laquelle 
il faille s'arrêter, les remparts de ce côté de la mon- 
tagne sont tels que je viens de les décrire; ils ne sont 
pas non plus flanqués de tours, la raideur de la pente 
et les énormes blocs de rochers qui se dressent vers 
ce point le long de la crête du mont rendant celles-ci 
moins utiles. 

A l'extrémité occidentale, prés d'une petite chapelle 
dédiée à saint Constantin, sur une plate-forme, sont 
les raines d'un édifice rectangulaire, vers le S. 0. des 
remparts. Les soubassements existent encore, du 
moins en partie. De grands blocs en pierre bien équar- 
ris jonchent le sol à droite et à gauche. Quelle était la 
destination de cet édifice? Était-ce un temple, par 
exemple celui de d'Apollon, si souvent cité dans le 
manuscrit de Prochore? C'est ce que je n'oserais af- 
firmer, car je n'ai trouvé à l'entour aucun débris de 
marbre ni de colonnes ; mais, suivant une ancienne 
tradition conservée par les habitants, les tronçons de 
colonnes qui se trouvent sur le quai de« débarquement 
auraient été tirés autrefois de l'acropole, et je ne vois 
guère d'autres ruines plus considérables que celles-là 
qui puissent convenir à un temple antique. Si celle 
conjecture est vraie, et si cet édifice avait la destina- 
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tion que je lui suppose, c'était un temple de petite di- 
mension ; mais sa position sur un des points culmi- 
nants de la citadelle était fort bien choisie. 

Vers le N. et le N. £., la ligne [d'enceinte offre des 
pans entiers de murs bien conservés et d'un appareil 
très-remarquable. Les assises sont horizontales et for- 
mées de blocs rectangulaires posés à sec les uns sur 
les autres. La largeur du rempart dépasse deux mè- 
tres. Son système de construction consiste en un double 
parement de longues et larges pierres taillées avec soin, 
et adaptées symétriquement entre elles sans ciment et 
en vertu de la perfection seule des joints. L'espace 
laissé libre entre ces deux revêtements est comblé au 
moyen de petites pierres entassées et mêlées avec de 
la terre. 

Cette enceinte, suivant les contours de la montagne, 
présente l'apparence de plusieurs demi-cercles. Elle est 
flanquée de distance en distance de tours carrées qui 
sont à la hauteur des murs et qui ne sont, en réalité, 
que des plate*formes avancées. La construction des 
tours est identique à celle des remparts, seulement les 
blocs rectangulaires qui les revêtent extérieurement 
sont généralement d'une dimension plus grande: quel- 
ques-uns ont plus de 2 mètres de longueur et une 
largeur proportionnée ; un grand nombre ont été taillés 
en bossage; ta surface des autres a été complètement 
aplanie par le marteau. 

Pour élargir la citadelle, qui aurait été trop resser- 
rée, si les remparts s'étaient bornés à circonscrire la 
crête la plus élevée de la montagne, crête longue, mais 
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étroite, la partie de ces remparts qui regarde le 
N. et TE. ne couronne pas de ce côté le sommet 
du mont, mais descend un pen et court le long de 
ses flancs» à 20 ou 25 métrés au-dessous de ce som- 
met. 

J'évalue la circonférence entière de cette acropole â 
environ 800 mètres. Peut-être qu'en pratiquant des 
fouilles on trouverait dans cette enceinte des objets 
intéressants pour l'histoire de Ttle. Actuellement des 
lentisques sauvages et des touffes épaisses de caroubiers 
nains ont envahi le sol, et on n'y rencontre que d'in- 
nombrables fragments de briques et de poterie concas- 
sés. Vers le- centre, un rocher taillé en forme de base 
demi-circulaire devait porter une statue. Non loin de 
là, les fondements d'un petit édifice carré se distin- 
guent sous les herbes, et, en plusieurs endroits, de 
grands quartiers de roc coupés verticalement et aplanis 
semblent indiquer l'emplacement de petites maisons 
qui étaient adossées à leurs parois. 

Quant à la ville proprement dite, elle avait au moins 
2 kilomètres de tour. Bâtie sur les dernières pentes 
de la montagne, elle s*étendaît vers le N. E* jusqu'au 
port de La Scala, et, au N. 0., un des faubourgs pou- 
vait atteindre le port de Merika. Ainsi placée entre 
deux ports, situés l'un à sa droite et l'autre à sa gau- 
che, elle jouissait d'une position extrêmement avanta- 
geuse; mais, comme les ruines vers l'E. sont plus 
considérables et les fragments de poterie beaucoup 
plus nombreux, il est hors de doute que son port vé- 
ritable et naturel ne fût La Scala. D'ailleurs, le terrain 
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de ce côté est plus uni ; du côté de Merika» au con- 
traire, il est assez accidenté et hérissé de rochers. 

L'emplacement de cette ancienne ville est mainte- 
nant occupé par des pâturages ou par des enclos cul- 
tivés. On rencontre encore çà et là de belles pierres 
antiques et les traces très^distinctes de fondements de 
murs et de maisons. Sur une petite hauteur » une en- 
ceinte fermée et destinée à contenir des bestiaux, ap- 
pelée Pal9ea-Mandra(naXatàMav(îpa), la vieille étable, 
est tout entière construite avec d'anciens matériaux 
entassés pêle-mêle. 

Le long du port, à l'endroit nommé Pernera 
(Depvepa), et près de celui qui me paraît être le lieu 
mentionné dans le manuscrit de Prochore sous le nom 
de Lilhovoli (AtôoêoXt), règne un mur où l'on remarque 
également de larges blocs helléniques. Enfin, la plus 
grande partie des matériaux, avec lesquels les habi- 
tants de La Scala ont bâti leurs maisons, ont été tirés 
des restes de l'ancienne ville. 

A en juger par l'étendue du périmètre probable de 
cette ville, je ne serais pas. éloigné de croire qu'elle 
pouvait renfermer de 12 à 13 mille habitants, c'est-à- 
dire trois fois plus que l'île entière n'en compte au- 
jourd'hui, et j'imagine que 3 ou 4 mille autres oc- 
cupaient les villages cités par Prochore, et dont j'ai 
retrouvé quelques débris, comme on le verra par la 
suite. 

Quand et par qui fut fondée cette ville? quelle a été 
son histoire? comment et à quelle époque fut-elle dé- 
truite? Ce sont là des questions qu'il est à peu près 
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impossible de résoudre, parce que les renseignements 
nous manquent complètement. 

Je ne crois pas que, d'après Tinscription mutilée qui 
existe sur un beau bloc de marbre blanc à l'entrée de 
la bibliothèque du monastère, M. Ross ^ ait été auto- 
risé suffisamment à conclure que les premiers habitante 
qui aient peuplé cette île étaient des Àrgiens. 

Cette inscription dit seulement qu'Oreste bâtit à 
Patmos un temple en l'honneur de Diane de Scy thie «. 

Une statue de cette déesse existait encore, lorsque 
saint Ghristodule commença à jeter les fondements de 
son monastère, vers la fin du xi"* siècle; car il est 
raconté dans sa vie qu'il la renversa et la mit en 
pièces '. 

« IIpwTov eoruvTptij/ev eva ef^wXov ottoO ^(y(OL<Tt,v exe? yk 
reyyhv TroXAyjî; eiç rb 'âvofioc rHç Apre/uit^oç. » 

(( Il brisa d'abord en cet endroit une idole faite avec 
beaucoup d'art au nom de Diane, w 

Qu'Oreste ait élevé un temple à Diane dans l'île de 
Patmos, c'est ce que nous ne savons que par cette 
inscription. Or, nous n'ignorons pas que beaucoup 
d'insariptions de ce genre, fabriquées par la vanité et 
dictées par le désir de faire remonter à une origine 
illustre et reculée la fondation d'un monument^ ne 
doivent être acceptées et crues qu'avec une certaine 



1. Voy. la Lettre écrite sur Patmos par M. Ross, t. II, de son 
Voyage dam les îles grecques de V Archipel. 

(Reiscn auf den Grieschischen Insein des Àgàischen Meeres). 

2. Voy. au chapitre vi de ce travail. 

3. Légende de saint Chrislodule en langue vulgaire, par le moine 
Agapios. 
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résenre. Mais admettons celle^i comme vraie et comme 
un témoignage historique incontestable; devons-nous 
en induire que Tlle était déserte avant l'arrivée d'Oreste, 
et qu'elle fut peuplée pour la première fois par une co* 
lonie d'Argiens? Il me semble que le passage de Dio- 
dore de Sicile, cité par M* Ross à Tappui de cette 
conjecture» la contredit plutôt. 
Vôîci ce passage * : 

' n KdXvivctv èi xal N/oxjpov ri ftev àpyatov Kâpeç xar^- 
yin^av^ (xèxà di rairct %$rrcà6i i HpaytXéov^ iii^orépaç tàç 

Kfù^v ê(x^i)i€ïç crparéxfovte^ eiç iXtov :?pxov rm irAerfvrwv ix 
rm itpùtipYifj.év(»iV vincrtf^v • KoLTi, iï rov Iy. Tpolot^ ànéitXovVy 
rérrocpeç rwv Ayafxepovo; vem g^eTTsarov TTcpl KakvivocVy y.a\ 

« Les Cariens occupèrent d'abord Calydna et Nisy- 
ros, et ensuite Thessalus, fils d'Hercule, s*empara de 
ces deux îles. Voilà pourquoi Antiphus et Phidippe, 
rois de Cos, commandaient dans l'expédition contre 
Ilion les guerriers venus de ces îles. Au retour de 
Troie, quatre des vaisseaux d'Agamennon furent jetés 
par la tempête sur les côtes de Calydna, et les guer- 
riers qui les montaient s'établirent dans cette lie it se 
mêlèrent avec la population indigène. » 

Diodore nous apprend par là que Calydna, actuel-* 
lement Calymno, île située au S. E. de Patmos, eut 
des Cariens pour premiers habitants, et qu'ensuite une 
colonie d'Argiens se fondit avec eux« 

i; Diodore de Sicile, 1. V, ch. uv; 



Digitized by 



Googk 



DE LUE DE PATMOS, 19 

D'un autre côté, nous savons par Strabon* que Tîle 
de Samos, située au N. E. de Pàtmos, fut primitive- 
ment occupée par des Cariens. 11 est donc vraisem- 
blable que cette dernière île , placée entre les deux 
précédentes, eut également des Cariens pour premiers 
colons. 

Hérodote* nous avait dit déjà que les Cariens, sous 
le nom de Lélèges, avaient été maîtres des îles, avant 
d'en être chassés par les Doriens et par les Ioniens; 
témoignage qui me semble prouver péremptoirement 
que la population primitive de Patmos était Garienne : 
cette île put recevoir ensuite une colonie Dorienne, et 
rien n'empêche qu'Oreste, en y bâtissant un temple en 
l'honneur des dieux, n'y ait laissé quelques Argiens. 

Plus tard, il est probable que des colons Ioniens 
vinrent aussi s'y fixer, car la langue ionienne paraît y 
avoir été implantée de bonne heure, comme on peut 
le conjecturer d'après l'ancienne inscription conservée 
dans la bibliothèque du monastère. 

Si rUurtoire de la colonisation de Patmos est très-* 
obscure, le même silence et les mêmes ténèbres enve- 
loppent celle de son développement, de sa décadence 
et de sa ruine complète. Les débris de son acropole 
attestent seuls un certain degré de puissance et de 
prospérité relatives > sur lesquelles l'antiquité se tait 
complétementé A l'époque romaine, c'était un lieu de 
déportation, et saint Jean l'Évangéiiste y fut relégué 
par l'empereur Domitien, 95 ans après J.-Cé Cet exil 



i. Slrabon, l. XIY, ch. u 
2. Hérodote, 1. 1, ch. clxxi« 
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fut, pour celle île, son plus grand tilre de gloire auprès 
de la poslérilé, et sembla la révéler à l'histoire, en 
consacrant à jamais son nom. 



CHAPITRE m. 

SAINT JEAN DANS l'iLE DE PATMOS. — ANALYSE DU MANUSCRIT 
ATTRIBUÉ A l»ROCHORE, INTITULI-' : (Aitts/îw^oitoO Or/Aoyov «ryy- 
'/(ia^st^at 7:a/5« II/)o;^ôpov.) — LE MÊME OUVRAGE ADRHlGÉ PAR 
NIKITAS, ARCHEVÊQUE DE TIIESSALONIQUE. — UN MOT SUR LE 

Il cxisle, dans la bibliothèque du couvenl de Patmos, 
un manuscrit curieux inlilulè : (A? T:eplohi rou Oeoloyov 
Tjyypa'pîï7oci irocoi Upoyooov.) « Voyoges de Jean le théo- 
logien, composés par Prochore. )> Un manuscrit sem- 
blable se trouve, m'a-l-on affirmé, dans un des monas- 
tères du mont Alhos. Celle légende, remplie ou plutôt 
surchargée de merveilleux, et regardée généralement 
comme apocryphe par l'Église latine, passe cependant 
pour authentique aux yeux d'une grande partie de l'É- 
glise d'Orient, et à Palmos, en particulier, elle fait le 
fond de toutes les traditions qui régnent encore dans 
le pays, et les moines y ajoutent une foi entière, 
comme à l'écrit même du disciple de saint Jean. 

Je vais en présenter l'analyse succincte, et, à tra- 
vers beaucoup de faits invraisemblables, nous pour- 
rons recueillir plusieurs détails précieux sur la vie de 
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saint Jean, à Patmos, et, en même teitops, sur la géo- 
graphie de nie. 

— Après la mort du Sauveur, les apôtres réunis à 
Jérusalem tirent au sort pour savoir dans quelle partie 
du monde chacun d'eux devra porter les lumières de 
l'Évangile. 

L'Asie mineure échoit à saint Jean. Prochore, .son 
disciple, s'y reed le premier, avec l'ordre d'attendre 
son maître. Il le rejoint bientôt lui-même, après avoir 
essuyé une longue et terrible tempête. 

Je passe ici sous silence le récit de divers miracles 
opérés par saint Jean, à Éphèse, et j'arrive aussitôt à 
son exil dans l'île de Patmos, où il avait été relégué 
par l'empereur Domitien, avec son disciple Prochore. 

Il abfirde à Phora, et, entrant dans la ville, il se dis- 
pose immédiatement à y prêcher l'Évangile. Accueilli 
par un certain Myron, son premier miracle est la dé- 
livrance d'Apollonides, fils aîné de son hôte et que 
tourmentait un esprit malin. Myron et toute sa famille 
se convertissent. Sa fille, mariée au gouverneur, de- 
mande elle-même le baptême. 

Jean, cependant, ne tarde point à être en butte aux 
intrigues et aux cabales des prêtres du temple d'Apol- 
lon, qui tremblent pour leur dieu et pour leur culte, 
ainsi qu'aux prestiges et aux pièges d'un fameux magi- 
cien nommé Kynops. Ce Kynops habitait à l'extrémité 
de l'île une caverne* qui servait en même temps d'asile 
aux esprits impurs. 

i. Les gens du pays la montrent encore de loin avec effroi aux 
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Kynops donc, à la prière des prêtres d'Apollon» ea- 
Toie contre Jean un des démons qu'il avait sous sa dé- 
pendance, avec l'ordre de lui apporter Tàine de Tapôtre 
de Dieu. Celui-ci commande à l'esprit de ténèbres do 
quitter l'île et de n'y plus reparaître. L'esprit obéit. 
Un second démon, envoyé par Kynops avec la même 
mission, reçoit du saint le même commandement et 
l'exécute. Le magicien lance alors deux démons à la 
fois : l'un devra attaquer l'homme de Dieu, et l'autre 
examiner de loin ce qui aura lieu, afin de pouvoir en 
rendre compte à son maître. Jean enjoint le mêm^ 
ordre au démon chargé de s'emparer de lui, et qui, 
aussitôt, disparaît de l'île ; l'autre court à la caverne 
raconter ce qu'il a vu. Kynops, qui avait dédaigné jus- 
que-là cet adversaire et qui ne l'avait pas cru digne 
d'une lutte personnelle, se résout enfin à marcher 
lui-même contre Jean, avec toute la cohorte des dé- 
mons qui lui restent. 

Le saint était en ce moment dans un endroit nommé 
Votryi*. Là il baptisait ceux qu'il avait convertis par 
sa parole. 

Kynops s'approche de saint Jean, et, pour le con- 
fondre devant la foule, il le provoque à une espèce de 
duel de prodiges. Il s'adresse d'abord à un jeune 

voyageurs, et ils n'osent pas s'en approcher, de peur de devenir 
la proie de quelque génie malfaisant. 

i . Ce lieu est appelé actuellement Fermera. On y voit deux pe- 
tites chapelles bysantines, consacrées Tune à saint Jean et l'autre 
à saint Polycarpe, et près de ces chapelles sont les restes d'unç 
sorte de bassin carré ayant 3 mètres sur chaque face et désigné 
encore par les habitants sous le nom de xo>v/zf);G6p«, baptisUre : 
ils prétendent que saint Jean y a baptisé. 
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homme quil aperçoit au milieu de la multitude, et il 
lui demande où est son père : « Mon père est mort, 
répond celui-ci ; il a été englouti dans une tempête. » 
Le magicien t se tournant alors vers saint Jean : 
« Voyons, dit-il , retire des flots le père de ce jeune 
homme, » — ^ « Je ne suis point venu ici, répartit IV 
pôtre, pour ressusciter les morts, mais pour arracher 
les vivants à leurs égarements. » 

Soudain Kynops se précipite dans la mer, et il en 
sort bientôt avec un fantôme qui ressemblait parfaite- 
ment au père du jeune homme qu'il avait interrogé. 
Puis s'adressant à un autre assistant : « Avez-vous un 
fils. » — « Non, il a été tué par un assassin. » Le 
magicien s'élance de nouveau au milieu des flots, et il 
reparaît, aux applaudissements de la foule, avec deux 
fantômes qui étaient les images fidèles, Tun de ce fils 
assassiné et l'autre de son meurtrier. 

A la vue de ces prodiges, la plupart des spectateurs 
se prosternent devant Kynops et Tadorent comme une 
divinité en s'écriant : « Tu es grand, ô Kynops, et nul 
autre n'est plus grand que toi sur la terre ! » — Kynops, 
triomphant d'orgueil et de joie, regarde et insulte avec 
mépris le saint apôtre, qui se contente de lui dire 
avec autorité que ses prestiges allaient avoir une 
fin. 

En entendant ces mots, la foule s'indigne contre 
Jean, et, se jetant sur lui comme sur le blasphémateur 
d'un dieu, elle le frappe de coups redoublés et le laisse 
comme mort, couvert de plaies et de meurtrissures. 
•~ u Retirez-^vous maiiptenant, dit Kynops; cette nuit, 
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les chiens et les oiseaux de proie vont dévorer son 

cadavre. » 

Cependant Prochore était resté près de son maître, 
et il pleurait amèrement, lorsque, vers la deuxième 
heure de la nuit, il entend tout à coup ces paroles : 
« Prochore, mon fils ! » — «Quoi ! vous vivez, mon père?» 
— « Oui, et va dire à Myron que je respire encore.» — 
Prochore y court. A cette nouvelle, Myron et les fidèles 
qui étaient avec lui changent leurs larmes en joie, et 
ils s'empressent de se diriger vers saint Jean. Celui-ci 
était en prières, la tête tournée vers l'Orient, dans un 
endroit appelé Lithovoli. Ils remercient tous ensemble 
le Seigneur, et ils confondent leurs actions de grâces 
et leur bonheur. 

Kynops, apprenant le lendemain que saint Jean 
était vivant, ordonne qu'on s'empare de lui, afin qu'il 
assiste à des prodiges qui surpasseront les précédents. 
On va donc le chercher dans la maison de Myron, et 
on le conduit à l'endroit même qui avait été le théâtre, 
la veille, des premiers prestiges du magicien. — La 
foule assiège tous les alentours du port. La curiosité 
est à son comble, et chacun a les yeux fixés sur Ky- 
nops. — « Regardez bien ! » dit-il, et il se précipite 
dans les flots comme auparavant. Au même moment, 
Jean adresse à Dieu une prière, et l'on entend un grand 
bruit au milieu des ondes. Tous s'imaginent que Ky- 
nops va reparaître; mais peu à peu les ondes se cal- 
ment, et Kynops demeure à jamais englouti au fond 
des eaux. 

La multitude ne peut croire que celui quiûvait, de- 
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Tant elle, ressuscité les morts, ait péri lui-même si 
misérablement, et, pendant trois jours et trois nuits, 
elle reste autour du rivage, pleurant et gémissant, et 
appelant Kynops avec de grands cris, mais en vain ; 
rien ne surnage au-dessus des ondes. (Aujourd'hui 
encore, quand la mer est calme, on montre près de la 
petite chapelle de saint Jean, dans la partie occiden- 
tale du port, un rocher sous-marin, qui offre, à une 
imagination crédule, quelque apparence de forme hu- 
mainei C'est là, affirment les habitants du pays, le 
corps du magicien , qui a été ainsi métamorphosé en 
pierre par la puissance du saint évangélisle. Celte tra- 
dition est due aux moines, qui ont cru pouvoir ajouter 
ce nouveau miracle à ceux qui sont racontés dans le 
manuscrit de Prochore.) 

Aux prodiges opérés par Kynops succèdent mainte- 
nant ceux qui chaque jour signalent la présence de saint 
Jean à Patmos. Ainsi, il commence par ressusciter 
trois enfants qui étaient morts de faim et d'épuisement, 
pendant que la multitude, dans sa douleur, n'avait pas 
voulu durant trois jours et trois nuits s'arracher des 
bords de la mer. Ce miracle est bientôt suivi de beau- 
coup d'autres qu'il serait trop long d'énumérer ici. Les 
conversions se multiplient, et enfin presque tous les 
habitants de la ville croient en Jésus -Christ et re- 
çoivent le baptême. 

Domitien est tué : Nerva, son successeur, permet à 
Jean de quitter son exil. Avant son départ, les habi- 
tants le conjurent de leur laisser par écrit l'histoire du 
Rédempteur. Il condescend à leurs prières. 
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(Ce passage m'a paru le plus remarquable de Toû* 
vràge, et je le transcrirai tout à Theute en entier.) 

Saint Jean ne veut pas non plus abandonner Ttle 
sans en parcourir les différents bourgs. Il se rend dV 
bord avec son disciple à un endroit nommé Agrikia. 
Dans un autre bourg, dont le manuscrit n'indique ni le 
nom ni la place, il guérit le fils d'un prêtre de Jupiter. 
Puis, à Myrrbinousa, il a à lutter contre les enchante- 
ments et les embûches d'un magicien nommé Notianus. 
Les habitants lui ayant demandé à recevoir le baptême, 
il les conduit près d'un fleuve *. Au moment où il se dis- 
pose à les baptiser, le magicien transforme en sang 
l'eau du fleuve; mais, à la prière du saint, le sang re- 
devient de l'eau, et Notianus est frappé de cécité. Cette 
punition divine le fait rentrer en lui-même, et il implore 
humblement la grâce du baptême. Pendant que Jean le 
baptise, il recouvre la vue. 

L'apôtre visite ensuite le bourg de Caro. De Caro, 
il retourne à la ville. 

Jusque-là, suivant le manuscrit, Jean était déjà resté 
dix ans à Patmos, ce qui est formellement démenti 
par saint Irénée et par saint Jérôme. Il y séjourne en- 
core assez longtemps. Une nouvelle cabale est ourdie 
contre lui parles prêtres d'Apollon. L'apôtre invoque 
le secours du ciel, et le temple tombe et s'écroule en sa 
présence. La fureur et la haine des prêtres redoublent, 
et, à leur instigation, Achillas, gouverneur de Ttle, met 

i . Ce ne pouvait être qu'un simple ruisseau ; car TUe n'a jamais 
eu de fleuve proprement dit. 
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Jean en prison. Myron obtient son élargissement» et il 
recommence ses courses et se^ prédications. 

Dans un village nommé Tykhi , il guérit un paraly- 
tique ; dans un autre appelé Proclos, un juif du nom 
de Garos lui propose des énigmes sur l'Écriture Sainte ; 
il les résout aussitôt, et Garos» devenu sourd et muet» se 
convertit et demande le baptême. Saint Jean le guérit 
et le baptise. A Myrrhinqusa, il délivre d'un esprit 
malin un jeune homme qui en était tourmenté. Dans 
la capitale de l'île , il ressuscite un enfant qu'un dé- 
mon avait étouffé : à sa prière un temple consacré à 
Bacchus s'écroule sur sur les douze prêtres qui le des- 
servaient, et les écrase, etc., etc. 

Enfin, averti par un songe, il quitte Patmos et fait 
voile vers Éphèse, Après un laborieux apostolat, sen- 
tant sa mort prochaine, il fait creuser son tombeau 
en sa présence, non loin de ville, puis, quand la fosse 
est achevée, il y descend, s'y couche lui-même, adresse 
à Dieu une dernière prière et rend l'âme. Le lende- 
main, son corps n'e^tplus retrouvé dans son cercueil. 
Il avait, dit Prochore, été transporté au ciel. 

Tel est le résumé exact, mais très-abrégé de cette 
légende. J'en ai extrait deux passages que je vais trans- 
crire ici et dont je donnerai également la traduction. 
Voici d'abord celui où Prochore rapporte dans quelle 
occasion saint Jean composa son évangile. 

« w«v ouy Ia)avyy}ç Sri Trovreç eTriorevo'av t^ Xptçrr^ ^ 
mokovOti vTïoarpé^oci dç Eq^eo'ov. MaSèvreç $e tovto oi ideïr 
çol, ovveX9ovT£ç 6[jLo9v[jL<xibv ^ TrapexaXouv avrov [xtrà d«- 
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[XiOd aou TTiç iyiorriToç * <^X ïçfOi ixeri rm (Tcùv rezvwv $ii 
TTovToç'OJè Iwowyîç Trapvîvet aînoïçy )dyo)v* Tt TTotÊÎre, 
rexva, xXatovTeç y,a\ 6$vp6iÂevoty fih ^oxt/xaÇovrs; to ^vfxcfé' 
poV yip Xpcoriç, ^ eTrtoreuo'aTe , «ùtoç juiot «TrexaXi^^s 
itdhv ToO UTrooTpgçstv ei^ Eyearov, Jtà ryjv à^ôevetov Twy 
c}C£r(7e 6vr(ùv à^eX^wv. WdvTeç oï»v ot iisX^fol in ov TielOerai 
Toïç loyoïç «uTwv, ),éyov(Tiv «urw* lx6Teuo|ui£V ^e èyypic^tùq 
YilJ.ïv TiapaioiJVûci TTfipi T?iç O'opxwo'ewç xal oUovoiÀiaç rov 
viov 70V Qeovy ii:(t)ç rovroiç èvzvyydvovTeç t^païoi yzvtùixeOa 
7,où d[JLBroc'/Avr,70i ev r/j 7rt(7T£t )ta} //yjcîg}^ twv àâcl(f(ùv dXt- 
yoypr,(Taç àTre/Ovî otticw to*j Sarava* ^£ îwavvyî; etTre Trpiç 
«ÙToùç • Uv-ov^aze 3i(Xf6pfj)ç , TeV.va ^ ttovtwv twv TniielMV oiv 
ènoiYidev 6 vi6g zov Seov y-octSc Tipo^omov [xovy eyvoiptca ûpv* 
oipy,eï(jOe ovv avroïç y,xï lïccpd'jyYi vixïv Kupto; r/jv aco^vtov 
Ç&»7V TaOra $s (ky,ov<7ocvTeq ol cciel'fol {/.eri cîazp*J&)v riSiovzo 
leyovzeç* f^h (xvldra^Oai r,iÂaç ex rov èidffovç^ d [jyi ryjv 
aiTfi<7iv YifJLÔyv èmvevYjç TZoïYidOLi ' Si Iwavwj; Sii rà TToW^à 
«ùtwv dazpua, etTrev «irot;' «TréXOsTe, Tezva, et^ roùç 
otVwOU^ ûpiwv xat r^ ze/îuargt rov Kvptov xaî toOto xiptwv ro 
€v(Tîèsç aïrny.oc y£V/3ra£.-E7rop£u6y3<7av (Je Travreç evloyinOévreç 
7r«p' ai/Toîi , z«t TrapaXaowv pis, e^v^X6opi£V aTTo pttXtou hbç ev 
TOTTw -nfjvybi 'ktyoïJ.ivdi K«Ta7r«v<7t$. Hv cJe ezer 6poq u^J/yîXov* 
àveXOovTwv ouv vîpiwv èv rw op£t, ènov/idxixsv 'riixépxç rpzïç* 
x«t dteriXet aoriroç o îwavvyj^ TzporjzvypiLZVoq xaJ ieo^çvoq 
zov ©eoO Trepl t5$ toO Euayy£Xtou âcôpeâtg ocftûiOvcnnç âoOrivai 
roïç àiek^ïç* T^ ouv rptry? >7pt£pa X£y£t pioe. TfiVvVOV npo;^op£, 
et'o'fiXÔe êv t^ ttoXci xat Xaêè pisXav xaî X^P^'' ''-^^ dîfyaye pot 
o)^£ xal pyj âvayyetXyj^ TOtç aisl^otç èv TTOtû) tottw etpit * EtV 
eXSwv o3v eyw y.ai Xaêwv ycipraq )tat pieXav eTropeî59yîV irpo^ 
auràv xaS etirg npoç iktj oct:6Qov y reV.vov , r J ptéXav y.«i roùç 
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^^apraç /.ai el'deî.Ss eiç ttîv ttoAiV hou [leToc âvo -nixépaçy viMov 
T^poç cLvrbvy Y,(xOàq systetiaro i^ot' y,où evpov avrbv larrÛTa 
xal Ttpo<T£vypiJLevov xal sItts jrpoç pe* Aaêè roùç ;(apTaç xai 
To /[xgiov xal o't:o9« €ît âe^mv /xou, zat iT:oifi(SOL oûrwç, >tal 
eysvwîQyî ccfjrpocnri iieyock-ri y.où PpovTyj worg (xaXgvOvivat to 
opos* ETTSca ^£ €7ri ryjv yyjv ytccï ziJ.sivoc vexpoç' y^al o lo^duvinç 
èxTslvaç ZYiV x^*P^ ÊTreXaÊero p.ou y«al dvécrv/icrev epig xal 
gtTTg* xaOou gtç rà jjg^ta [lov nepï r/îv jrSv' xal naXiv iipod" 
-ii'j'imxo' Y.OÙ fj.erà tvjv gù/yjv gtîrg piot * Tg'xvov npo;^opg, a 
àxouctç aTTO rov (J76[j.(x.x6q [j.ov ypa^g gTii rovç ydozoc^^ xal 
àvoi^aç 70 d'zà^.oL ocxjzoiJ wç *//V gdTw^ %ai T:poG£vyoiÂevoq ym 
avw (3)v£7ra)v giç rov ovpocvbv 'np^oczo léyeiv' « Ev <3èpx'^ '-^v o 
koyoçy zal Ao'yo^ *//V rrpoç tov 8gov, %a} O&oç 'nv o koyoq )>• 
3cal àxoXouQwç xaôg^^S? gXeygv oirwç gcrroi; ' v.àytù xaGgÇo- 
f;.gvo5 gypa^ov. » 

Je traduis ainsi ce beau morceau. 

« Jean, voyant donc que tous avaient cru au Christ, 
désirait revenir à Éphèsc. A cette nouvelle, les 
frères se réunissent et tous d'un commun accord l'en 
détournent avec larmes en lui disant : Père, ne nous 
laisse point ici orphelins , nous en supplions ta 
sainteté, mais reste toujours avec les enfanls. )> Jean 
les consolait en ces termes : — « Que failes-vous , 
gémissant et vous lamentant et ne connaissant pas ce 
qui est opportun? Le Christ, auquel vous croyez, m'a 
ordonné lui-môme, dans une vision, de retourner à 
Éphèse, pour y soutenir la faiblesse de nos frères. » 

Les frères voyant donc qu'il n'était point persuadé 
par leur discours lui disent : « Nous te conjurons de 
nous exposer par écrit ce qui concerne l'incarnation et 
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les mystères du Fils de Dieu, afin que, nous appuyant 
sur ce livre, nous devenions fermes et inébranlables 
dans la foi et qu'aucun des frères ne se montre négli- 
gent et ne retourne en arriére pour suivre Satan. » — 
«t Vous avez appris en diverses circonstances, leur 
répondit Jean, tous les prodiges que le Fils de Dieu a 
opérés en ma présence ; car je vous les ai fait connaître. 
Contentez-vous donc de cela et que. le Seigneur vous 
accorde la vie éternelle. » Ayant entendu ces paroles, 
les frères le suppliaient avec larmes, en disant : « Nous 
ne nous relèverons point d*ici que tu ne nous aies pro- 
mis d'exaucer notre demande. » Jean vaincu par 
l'abondance de leurs larmes : « Retirez- vous , mes 
enfants, dans vos maisons, leur dit-il , et puisse avec 
la volonté du Seigneur votre pieux désir être satisfait! >» 
— Tous se retirèrent bénis par lui. Alors il me prit, 
et, nous éloignant à la distance d'un mille, nous nous 
arrêtâmes dans un lieu tranquille appelé le Repos. Il 
y avait là une montagne élevée , nous la gravîmes et 
nous y restâmes trois jours. Jean demeurait sans nour- 
riture, priant et implorant Dieu au sujet du don de 
l'Évangile qui allait être accordé aux frères. Le troi- 
sième jour, il me dit : « Prochore , mon fils , va à la 
ville, prends du papier et de l'encre, apporte-les moi 
ici, et ne découvre point aux frères où je suis. » J'y 
allai, et, ayant pris du papier et de l'encre, je revins 
vers lui , et il me dit : « Dépose l'encre et le papier, 
va à la ville, et, dans deux jours, tu reviendras. » Je 
lui obéis, et, au bout de deux jours, je revins comme 
il me l'avait commandé. Je le trouvai debout et priant. 
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et il me dit : « Prends le papier et Tencre et tieas-*toi 
à ma droite* » Je le fis» et aussitôt je vis un éelair et 
j'entendis un grand coup de tonnerre qui fit trembler 
la montagne. Je tombai à terre et je demeurai comme 
mort. Mais Jean étendit la main, me saisit et me releva 
en disant : «c Âssieds^toi à ma droite sur le sol. » Et 
11 se mit de nouveau en prière; après sa prière il 
ajouta : Écris sur des feuilles de papier tout ce que tu 
entendras sortir de mes lèvres» » et» ouvrant la bou- 
che» debout comme il était et en prière» les yeux élevés 
vers le ciel» il commença ainsi : «< Au commencemisnt 
était le Verbe » et le Verbe était en Dieu, et le Verbe 
était Dieu » » et il continua de la sorte sans s'inter- 
rompre» debout comme il était» et moi assis prés 
de lui j'écrivais. 

Voici maintenant une partie du second morceau 
dans lequel Prochore raconte la mort de son maître : 

H Èfn (jLtrà rocîtru t(^ Brip(ù * Uapalixèm o^v orot âvipa^ 

BiipQi fjtYî {jLtXkinffaçy dceitpalaro & è^eXîvtxOYi vTtb toû iovXou 
rov 6€oO * itpo^tkBm ouv è (xanipiùç rrii olniocç ièiitu^s itpo 
Twv iTviôv, «ipyîxàç roîç Trâ^tv ai:o^T/ivai iiC «vtôO xa! yt** 

Y,âiiûvoi lirxonrrov • i il fjiaXkov èrtiyJXeiro avTOîq Xeywy • 
« BoiQuupùv c'tfTÇi) To (TY,d[iiici • mmIvm^ cntotTrrovTwv, à/ii— 
lei ocù-coïç Tov loyov toO OcôO *..... û^ de èriXi^ocu ri ^ytifiiÂct 
oi vz(x\fi(JY.oiy «7ro(îu£T«t rà iixoiria aùroO à rif^fidcaro x«l 
èmèâ^ln ocijtcc itoiificrctç âamp crpMfivhv cv r^ êaÔet toû 
9}tci[i(ioiroç xa2 ev [xSvcù r^ ityipoc^lfù (rràç^ ivoiulvscq roc^ 
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Suit une longue prière. 

KortyliOm év r^ cxaim^are • ev£yx«vT£ç ovv aiviovoc , i^TrAei- 
ffafxev èTTovw «ùtov, xal ehekBovreç h t>5 i:61ti, rfi èmova-ç 
rudpa e$£X6ovT£ç, oi>t evpofiey rb càfia alroû * [ÂtTeréOn 
yàp T^ Svvdiiet rov Kuptou ifiixm îridov Xpiarov « ifi io^oc 
ym ro y,poiroçy vvv >t«t «si y.«l £15 roùç aiâvaç tô>v acwvwv, 
Afjiv?v. 

Il dit ensuite à Virus (c'est le nom d'un des disci- 
ples avec qui il habitait) : « Prends avec toi deux 
hommes munis de paniers et de pioches, et suis-moi.» 
Virus, sans tarder, exécuta ce qui lui avait été ordonné 
par le serviteur de Dieu. Le bienheureux donc, étant 
sorti de sa maison, baptisait devant les portes de 
la ville, après avoir commandé à la foule de s'éloigner 
de lui. Puis, quand il se fut rendu à l'endroit où de- 
vait être son tombeau, il dit aux jeunes gens : « Creu- 
sez une fosse, mes enfants. » Et ils se mirent à l'œu- 
vre. Jean les pressait en leur disant : « Que la fosse 
soit plus profonde. » Et, pendant que ceux-ci conti- 
nuaient à creuser, il s'entretenait avec eux de la parole 
de Dieu. Lorsque les jeunes gens ont terminé la fosse, 
il se dépouille de ses vêtements, les jette au fond, 
en les étendant comme une sorte de couverture, et, 
debout, en simple tunique, il élève les mains et 
commence à prier en ces termes. 

Suit une longue prière. 

« Ayant donc étendu ses vêtemenls , il nous em- 
brassa et se coucha dans la fosse. Nous apportons un 
linceul et nous le. déployons au-dessus de lui ; puis 
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nous rentrons dans la ville. En étant sortis le lende- 
main, nous ne trouvâmes plus son corps; il avait , en 
effet, été transporté au ciel par la puissance de Notre- 
Seigneur Jésus-Christ, à qui appartiennent la gloire 
et Tempire, maintenant et toujours, et dans tous les 
siècles des siècles. Âmen. )> 

Quel est Tauteur présumable de cette légende? Elle 
porte le nom de Prochore , disciple de saint Jean , et 
l'Église d'Orient l'admet généralement comme authen- 
tique. Des doutes fondés peuvent être cependant éle^ 
vés sur cet ouvrage. 

Et d'abord , que faut-il penser de tous les prodiges 
qui y sont racontés? Loin de moi, assurément, ce 
scepticisme qui rejette indistinctement tous les mira- 
cles comme des fables bonnes seulement pour les fem- 
mes et pour les enfants. Personne ne s*incline avec 
plus de respect devant les faits de ce genre qui s'ap- 
puient sur des preuves irrécusables et, en particulier, 
sur le témoignage de nos Livres Saints; mais j'ai quel- 
que peine, je l'avouerai, à accorder une créance en- 
tière à plusieurs de cqux qui sont rapportés dans ce 
manuscrit : il en est même qui sont évidemment faux. 
Ainsi, par exemple, il est dit que Jean, pendant son 
premier séjour à Éphèse , ayant été entraîné par la 
multitude devant le temple de Diane pour y être im- 
molé, adressa une prière au ciel et qu'aussitôt le 
temple entier s'écroula en sa présence. Or, personne 
n'ignore que ce fameux monument, l'admiration et 
l'orgueil de l'Asie , subsistait encore en 268 après 
J.-C; car il fut alors pillé par les Gotbs, et ensuite 

3 
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incendiéi Cela seul suffirait pour diminuer notre 
confiance dans la véracité de l'auteur^ quel qu'il soit» 
de cet écrit et pour nous inspirer des doutes sur les 
autres miracles qu'il raconte. Il me semble impos« 
sible de croire que le disciple de saint Jean eût osé» 
pour glorifier et exalter son maître, avancer une asset* 
tion qui pouvait être démentie & Tinstant par la réalité 
elle-même* 

Gomment expliquer aussi le silence du panégyriste 
sur le voyage de saint Jean à Rome et sûr le martyre 
qu'il y subit près de la Porte Latine, l'année même Où 
il fut exilé à Patmos? Assurément, Prochore n'eût pas 
manqué d'en parler. 

U n'est également pas dit un seul mot de l'Apoca-* 
lypse, et cependant la composition de l'Apocalypse 
par saint Jean nous est attestée, et par saii^t Irénée i 
lequel avait connu et entendu saint Polycarpe, l'un 
des plus zélés disciples de cet apôtre > et par saint 
Jérôme, dont le témoignage a tant de poids auprès de 
tous les esprits sérieux , et par d'autres Pères de l'É- 
glise, qui tous ont regardé cet écrit comme l'œuvre 
même de saint Jean. 

Saint Irénée» en effet, dans son ouvrage contfe le4 
hérésies ^^ nous dit : 

« Sed et Jomnes Domini dimpulus in Apocalyp$i 
a s^cerdotalem et gloriosum regni ^us videns adven-* 

ii Saint Irénée, Contre les hérésies, 1. IV, ch. xxxvii. 

(On sait que le texte grec et original de saint Irénée a été perdil 
en grande partie ; mais il parait que cet ouvrage a été traduit en 
latin dès les premiers siècles de TEglise et du vivant même de 
Fauteur, suivant quelques-uns.) 
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€ tutn.... )) Et ailleurs * il nous apprend que ces 
célestes visions eurent lieu à la fin du règne de 
Domitien , c'est-à-dire pendant Texil de saint Jean à 
Pâtmos. 

Qu'on me permette de citer aussi un passage de 
saint Jérôme, tiré de son Catalogue des écrivains 
ecclésiastiques : 

« Quarto decimo igitur anno secundam post Nerfh 
« nem persecutionem movente Domitiano^ in Patmon 
« insulam relegatus (Joannes) scripsitApocalypsim. . . . 
c( Interfecto autem Domitiano, et actis ejus oh nimiam 
« crudelitatem a senatu rescissis^ sub Nerva principe 
« rediit Ephesum; ibique usque ad Trajanum prin-- 
« cipem perseverans , totas Asiœ fundavit rexitque 
\ Eeclesias et confectus senio^ sexagesimo octavo post 
H passionem Domini anno mortuus , juxta eamdem 
« urbem sepultus est. » 

Ce témoignage formel et précis de saint Jérôme , 
duquel il résulte que saint Jean composa l'Apocalypse 
à PatmoSj contredit* en même temps d'une manière 
positive un autre endroit du manuscrit où il est rapporté 
que cet apôtre passa plus de dix années dans cette île, 
assertion évidemment erronée , et qui cependant a été 
reproduite avec une nouvelle exagération par Nikitas, 
archevêque de Thessalonique , et par le ^woclaplamç. 
La vérité est que la persécution de Domitien éclata 
l'an 98 après J.-C, que cette même année saint 
Jean fut rélégué à Patmos, que l'année suivante 

1* Id., 1. V, ch. XXX. • 

2. Saint Jérôme, Cataîog, des écrivains ecclésiast.^ clii ix» 
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Domilien fui tué, le 18 septembre, et que, le sénat 
ayant cassé ses actes et Nerva ayant rappelé les ban- 
nis, saint Jean retourna, sous ce prince, à Éphèse, 
et qu'ainsi son exil dura à peine dix-sept à dix-huit 
mois. 

Que dire, enfin, du récit singulièrement étrange et 
invraisemblable de la mort du saint évangéliste , se 
couchant vivant dans sa tombe, et dont le cadavre 
n'est plus retrouvé le lendemain? 

Saint Irénée * se contente de dire que saint Jean 
vécut jusqu'au temps de Trajan , et saint Jérôme ré- 
pèle la môme chose, sans y ajouter le merveilleux 
qui, dans le manuscrit, précède et suit la mort du 
saint. 

J'oubliais de faire remarquer que, d'après cejnôme 
manuscrit, saint Jean aurait composé son Évangile à 
Palmos, tandis que saint Irénée * afiîrnie qu'il l'écrivit 
à Éphôsé , pour l'opposer aux erreurs de Cérinthe 
et des Nicolaïles , qui niaient la divinité de Jésus- 
Christ. 

Ces raisons, etd'aulres encore, m'inclinent à regar- 
der comme apocryphe ce prétendu ouvrage de Pro- 
chorc, et je ne puis reconnaître dans l'auteur de cet 
écrit le disciple do saint Jean. Je serais plus volontiers 
porté à croire qu'il ne fut composé que plusieurs siè- 
cles après cet évîuigéliste, ou du moins qu'il reçut 
alors des additions et des changements considérables. 

Toutefois je n'irai pas jusqu'à rejeter comme égalc- 

i. Saint Irénée, Contre les hérésies^ 1. II, cli. xxxix. 
2. Saint Irénée, Contre les hérùies^ 1. 111, cli. i et ii. 
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raenl faux loul ce qui est renfermé dans ce manuscrit, 
et je pense, en particulier, que, pour ce qui concerne 
la géographie de l'île de Palmos, il peut être intéres- 
sant et utile à consulter. 

Avant de terminer cette analyse, je vais présenter 
la liste de tous les noms de lieux qui sont cités dans 
cet ouvrage comme se trouvant à Patmos : 

1** Saint Jean débarque à Phora (*opa). Ce port doit 
être celui de La Scala, ainsi que je l'ai déjà dit plus 
haut, et rancienne capitale de l'île, ou du moins un 
de ses quartiers, probablement celui de. la marine, 
portait le même nom *. 

2** Endroit appelé Votryi (Borpm). Il y avait sans 
doute quelques vignes (Borpu;, grappe, raisin), 

3" Autre endroit nommé Lithovoli (XtOoêoh). 

Je les place l'un et l'autre au N. E. de la capi- 
tale, près du port de La Scala, Votryi étant actuel- 
lement Rouvali, et Lithovoli Pernera. 

4° Catapafsis (KaraTraudic), lieu où l'apôtre compose 
son Évangile; Il faut le chercher sur la pente de la 
montagne de saint Jean, à un mille de l'ancienne 
C5q)itale , sur le petit plateau de la grotte de l'Apo- 
calypse. 

Jusqu'à présent saint Jean n'a pas encore visité les 
bourgs, mais seulement les environs de la ville. 

Émmération des bourgs parcourus par saint Jean. 

i. Ce qui me ferait croire qu'un des quartiers seulement de la 
ville s'appelait Phora et que le nom de celle-ci était Patmos^ c'est 
que la plupart des îles de la mer iEgéc avaient des capitales 
nommées comme elles. 
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1** Agrikia (Aypootta). 

A rOuest, et près du port de Gricou , j*ai remarqué 
sur une hauteur quelques débris anciens , qui me sem- 
blent devoir être les restes de ce bourg. La ressem- 
blance des noms (Agrikia, Gricou) est frappante. 

2^ Autre bourg, mais dont l'auteur n'indique ni le 
nom ni la place : il dit seulement qu'il y avait un 
temple de Jupiter. . 

3" Myrrhinousa (Mupp(voO(xa). Au N. 0. de l'île, 
dans un endroit appelé actuellement Myrsini^ il y a 
quelques faibles ruines que je suppose être celles de 
Myrrhinousa : les deux noms sont les mêmes (ppn'ç, 
fivpplvin ou ptupdtvyj, myrte). 

4" Caro (Kapo)), bourg qui, suivant le manuscrit, 
était à la distance de 13 bornes de Myrrhinousa (iito 
aniLiltùv deKocrpiîdv). Non loin du cap Geranos, à cette 
distance de Myrsini, on distinpe, au milieu des brous- 
sailles , des débris épars qui ont pu appartenir à ce 
bourg. 

5^ Tykhi (Tux>î)» petit village dont l'emplacement 
n'est pas marqué dans le manuscrit. 

6" Proclos* (UpoyXoç). L'auteur se contente de dire 
que ce lieu était près de la mer. 

T Phygi (*uyï5), position non indiquée. 
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Manuscrit de Nikitas, archevêque de ThessaloniquCf 
intitulé également : Ilepiodot toû OioXoyov. 

La bibliothèque du monastère de Patmos possédé 
UQ abrégé de l'ouvrage attribué à Prochore» par Niki- 
tas» archevêque de Thessalonique. D'après ce manu* 
scrit » saint Jean est exilé à Patmos par Adrien » et 
non par Domilien » ce qui «st une grave erreur. Il 
aborde à Pthora et non à Phora (^ofd). 

L'histoire de Kynops est identique: quelques dé** 
tails seuls varient. 

Quand saint Jean est rappelé de l'exil , il compose, 
suivant Nikila-s» son Évangile, et ensuite son Apoca*'* 
lypse. Dans le manuscrit précédenti il n'est nullement 
question de ce dernier ouvrage. 

Puis il parcourt les bourgs de l'Ile, et il retourne à 
Éphèse. Son séjour à Patmos avait duré quinze ans, 
erreur que j'ai déjà réfutée. 

Le récit de sa mort, où sont reproduites les cir- 
constances principales du récit original, y ajoute quel^ 
ques nouveaux détails. Quand saint Jean a f^it creuser 
sa tombe en sa présence, il y descend lui-même, et 
s'y couche tout vivant; puis il ordonne à ses dis- 
ciples de rejeter la terre sur son corps, Ceux-ci hé* 
sitent longtemps; enfin, obéissant qaoiqu'à regret à 
ses ordres formels, ils couvrent de terre ses pieds, et 
ensuite, après de nouvelles injonctions, le reste de 
spn corps jusqu'au haut de sa poitrine; mais ils ne 
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veulent point se décider à en jeter sur sa tète, et il 
fant que le saint le leur commande avec autorité et à 
plusieurs reprises, pour qu'ils consentent à se prêter 
jusqu'au bout à ce cruel et douloureux ministère. Le 
lendemain ils retournentjp ourle voir, mais ils trouvent 
la fosse vide. 

Je vais, transcrire de ce manuscrit le passage dans 
lequel il est question de l'Apocalypse et de la grotte 
où cet ouvrage fut composé. Ce morceau tout entier 
est une adjonction au texte de l'autre manuscrit. 

« ÉkOovTîç oiv èiti T( (jwfiTiOcioVj 8 riv otto anfiîicûv rpcwv 
rriç T:6Xi(ùç e^ov^v^wp, èfitivaiiev iyM déyta -nfJ-épocç • x«! ô 
fjtev l(ùciyyn<; aciroç iieréTiei r/OX»;(aC&)v xai Ttpoaev/oixevoç 
tytù dï ev r/j TToiet lïopîvéfiîvoçj T:)<inpovixévinç Tnç viiiépaçj 
HtiQiov iJL€T(x r(ây adek(f&v • T^ ouv iey.ckri "fif^pa^ rnoXoMei 
y.(x\ 6 loidvvYjÇ ev t^ i:6hi * xa« yllvaç rà yovaroc Tipodtvy^îro * 
Èyévero ii çwv/î Trpo^ «urov léyovaa * Iwavvyj, ItùcHvvYi * à-^i 
ecTie • Tl ècrij Kupic; à di tiTiiv «ur^ • Uolmcov ev rw (tittî- 
Xaicù aXkaç (îe'xa rifiépaçj xai dcnonalvafOinderoci coi [xvtrr/ipia 
lt.îy£koL x«l TrAelora • T^ 'k6y(ù ovv toutw, ttûcXiv èitolmasv 
(xïkocç iéyta riiiépaq dairoç âiareXm xal èyévero ev excrradet 
[jLBya^rri x«l eî^e dvvcifÂeiç (/.eyaiXaç xal àiyyzkov ©eoO dcaxpt- 
vovT« «vT^ â ûdt x«l ^xQUO-e * x«l TraXtv TrpocxaXeaapievoç 
juie eÎTrev* e^^eXOe ev t^ Ttokzi xal X«6è x«P'f«Ç >t«« |uieX«v xorl 
cX9è evravda* xai eTTO^yjo'a ouTa)^* h $ï 'kiyti {lOi* ébtzp âxoucc^ 
ex ToO 7r6iioix6ç fxou^ ^pof e eirl rov( X'^P'^^^ * ^^'' eira(>^o'a|uiey 
dtJû) 'fiiiépaç avrbç Xe'yov x«}^ ypaçwv, x«l iraXtv etovîXÔojutev 
ev nfî irdXet xal Y,arekvca[iev ev tô orxw StûCtTrorpov. » 

« Étant donc arrivés à une grotte qui était à trois 
bornes de la ville et où coulait une .source, nous y de- 
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meurâmes dix jours. Jean resta sans nourriture, dans 
le silence et la prière : pour moi, j'allais à la Yille, 
vers le soir, et je mangeais avec les frères. Le dixième 
jour, Jean lui-même désirait retourner à la ville, et, 
fléchissant le genou, il se mettait en prières, lorsqu'il 
entendit une voix qui lui dit : «Jean, Jean! » u Qu'y 
<c a-t-il. Seigneur? » s'écria-t-il. Le Seigneur lui répon- 
dit : « Demeure dans la caverne dix autres jours, de 
H grands et nombreux mystères te seront révélés. >» 
Obéissant à cet ordre, Jean resta encore dix jours 
sans nourriture, et il tomba dans une grande extase, 
et il aperçut de grandes puissances et un ange du Sei- 
gneur qui lui indiquait ce que ses yeux voyaient et 
que ses oreilles entendaient. M'appelant de nou- 
veau, il me dit : «Va à la ville, prends du papier et de 
« l'encre et reviens ici. » Je le fis; alors il m'ordonna 
d'écrire sur le papier toutes les paroles qui allaient 
sortir de sa bouche, et nous passâmes ainsi deux jours, 
lui parlant, et moi écrivant; puis nous reprîmes le 
chemin de la ville, et nous allâmes loger dans la mai- 
son de Sosipater. » 

Nikitas place la grote de l'Apocalypse à trois bornes 
de la ville. Si, par une borne, il entend un mille, il a 
exagéré la distance, car cette grotte est à 20 minutes 
à peine du port de La Scala, c'est-à-dire du port môme 
de l'ancienne ville. Il ajoute qu'elle renfermait une 
source. Celte source est tarie maintenant, mais la 
trace en est encore visible, et l'on distingue très-nette- 
meût doux rigoles creusées dans le roc, qui servaient 
à l'écoulement des eaux. 
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Ivvjxlaplimiç OU Vie des Sainte. 

Dans un ouvrage imprimé » intitulé le 2uva$ap<9p)$ 
râv idity,» [iw^ fTvyypa,ft\ç M Maupix^ou (^(«xovou rHç 
fjL^dhç Èx^ihiryiocçf et qui a été traduit en langue vulgaire 
par un moine du mont Âthos nommé Nicodéme , et 
publié à Venise, en 1819, se trouve, à Tarticle Saint 
Jean, une compilation faite d'après les deux précédents 
manuscrits. Ce résumé assez fidèle reproduit la plu- 
part des faits qui y sont contenus. Le traducteur a 
ajouté au bas de chaque page quelques notes, dans les- 
quelles il se borne à discuter certains poiiAs d? détails, 
0n paraissant admettre comme vrai et authentique 
tout le fond du récit. 



CHAPITRE IV. 

TRADUCTION LATINE DE l'oUVRAGE ATTRIBUÉ A PROCHÔRE. - 
JUGEMENTS DE BELLARMIN, DE TILLEMONT , DE VOSSIUS, 
D'aNSSE DE VILLOISON. 

Le chapitre précédent a été rédigé tout entier à 
Patmos ; j'ignorais alors qu'il existât une traduction 
latine de l'ouvrage attribué à Prochore; mais, depuis 
mon retour à Paris, ayant consulté la Bibliotheca 
maodma Patrum, j'ai vu la même légende reproduite 
dans le tome II de l'édition de 1677, mais avec d«« 
modifications assez notables. 
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Le titre de cette traduction latine est : 

Prochori narratio de rebm gestis S. Joannis , 
titre différent de celui que porte le manuscrit grec in- 
titulé : (n£p(o^o( roO lojavvov rov Qeo}^6yo\j») 

Du reste, le fond est le même : cependant le tra- 
ducteur s'est permis des changements, des additions ou 
des retranchements nombreux ; ou bien il faut ad- 
mettre qu'il avait sous les yeux un autre texte que 
celui que j'ai lu à Patmos. 

Il a divisé son récit en 47 chapitres. Je ne les ana* 
lyserai point ici , pour ne pas répéter ce que j'ai déjà 
dit, et ensuite parce que tout le monde peut facile- 
ment trouver cet ouvrage dans les grandes bibliothè- 
ques de la capitale, et notamment dans celle de Sainte- 
Geneviève. Je vais seulement signaler ici en deux mots 
les principales différences qui distinguent le manuscrit 
grec que j'ai eu entre les mains d'avec cette traduction 
latine. 

l"* Dans le manuscrit grec, il n'est pas question du 
martyre subi par saint Jean à Rome près de la Porte 
Latine. Le traducteur, au contraire, au chapitre X, 
parle de ce martyre dont il emprunte les détails aux 
écrivains ecclésiastiques. 

2"" Le manuscrit cite beaucoup de noms de lieux 
dans l'intérieur de l'île de Patmos. Le traducteur n'en 
mentionne qu'un seul, c'est au chapitre XXXVIII : 
« Venimus in quemdam locum qui Phlago dicebatur, 
« ubi totâ fere convenit civitas ad audiendum ab ore 
« Joannis verbum Dei. » Partout ailleurs, aucun des 
bourgs de l'île n^est désigné par un nom propre. 
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3° Le manuscrit ne dit point que l'Apocalypse ait 
été composée par saint Jean à Patmos* : le traducteur 
l'affirme chap. XLVII, à la fin. 

c( Et poslquam haec facta fuerunt, Joannes per sep- 
» tem menses circumicns vicos et caslella evangeli- 
» zando verbuni Dei insulam rcliquit, in qua prius et 
» Apocalypsim scripserat sua manu, sicut Deus illi 
» revelaverat. » 

4** L'ordre des miracles et des faits est souvent in- 
terverti dans la traduction latine. 

5."* La mort extraordimiire de saint Jean n'y est point 
racontée. 

Cette traduction est précédée de quelques lignes 
tirées du cardinal Bellarmin, qui prouve que la narra- 
tion de Prochore est apocryphe. Bellarmin ajoute en 
terminant : « Portasse haec Prochori narratio de rébus 
« gestis sancti Joannis est liber ille qui sub nomine 
« Circuitus Joannis inter apocrypha recenselur a sanclo 
(( Athanasio in Synopsi». » 

Si Bellarmin avait pu consulter le manuscrit grec, 
il n'aurait eu aucun doute à ce sujet. C'est évidemment 
le même ouvrage, et le jugement qu'il porte sur l'un 
retombe sur l'autre. 

TiUemont^ n'est pas moins sévère contre l'auteur de 
cette narration. 



i. 11 s*agit ici, bien entendu, du premier manuscrit que j*ai 
analysé, et non point de Tabréviation âe Mkitas, dans laquelle il 
est effectivement parlé de rApocalypsc. 

2. Saint Âlhanase, Ixtvo^t;, ch. lxxvi. 

3. TiWcmoïdj Mémoires poursm'vir à Vhistoire ecclésiastique^ i I, 
ch. 111. 
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» On sait peu de chose» dit-il» de ce que saint Jean 
a fait jusqu'à la persécution de Domitien, car nous ne 
nous arrêtons point à la narration de Prochore, qui^ 
n*esl pleine que de fables ridicules et qu'on prétend 
n*avoir été composée qu'il y a environ 300 ans. >; Et il 
cite, à la marge, Blondel qui s'exprime ainsi* : « Un 
nouvel imposteur a supposé depuis 300 ans la vie 
de saint Jean sous le nom de Prochore. » 

Tillemont a raison de ne point ajouter foi au récit 
de Prochore; mais il a tort de s'imaginer avec Blonde! 
que cet ouvrage avait été fabriqué auxiv° siècle; il est 
d'une date beaucoup plus ancienne, attendu qu'il se 
trouve compris au nombre des livres apocryphes dans 
la Synopsis (Suv^tç), ouvrage qu'on refuse, il est vrai^ 
à saint Athanase ou du moins qu'on Ini conteste, mais 
qui, dans tous les cas, est considéré comme ayant été 
composé au commencement du v® siècle par un autre 
Athanase, également patriarche d'Alexandrie. 

Vossius' répète contre le faux Prochore le jugement 
du cardinal Bellarmin et l'opinion de Baronius '. 

Une des preuves qu'il allègue pour démontrer que 
cet ouvrage n'a pu être écrit par le disciple de saint 
Jean est la suivante : 

« Mulli, inquit, recentiorem eum (Prochorum) esse 
a arguunl, quod nominat disertim 6ij.oovmov TpidSoc, 
« quo modo antiquissimi illi necdum loquebantur. » 

En effet, c'est seulement à partir du concile de Ni- 

i* Dlondcl, Traité dex Sybilîes, 1. 1, ch. vu. 

2. Vossius* Dt; historicis grœciSy 1. II, cli. ix, p. 162* 

3^ Baronius, Annales Ecclcsiœ, t. 1, ad annum 99« 
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cée que ce terme a été adopté et consacré par TÉglise. 
Du reste^ ni Tillemonl ni Vossius ne parai sssent avoir 
connu l'existence du manuscrit grec en question ; il 
s'agit toujours pour eux de la traduction latine insérée 
dans la Bibliotheca maxima Patrum. 

Chose étonnante, c'est que d'Ansse de Villoison, 
qui a visité Patmos, en 1786, et qui en a examiné la 
bibliothèque, ne semble point avoir vu ce manuscrit. 
En effet, dans quatre à cinq des tomes de ses volumi- 
neux manuscrits , répertoire si savant et si confus de 
tant de notes recueillies sur la Grèce, et, en particulier, 
sur l'Archipel, il revient, à plusieurs reprises, sur 
VHisioire de Saint-Jean telle qu'il l'avait lue dans la 
Bibliotheca fnaxima Patrum. Il prouve, avec surabon- 
dance la non authenticité de cet ouvrage , et il en cite 
çàetlà des passages fort étendus; mais, nulle part, 
il ne fait la moindre mention du manuscrit grec , dont 
il n'aurait, certes, pas manqué de parler s'il l'avait 
connu*. 



1. Voy. à la Bibliothèque impériale les manuscrits de d'Ansse 
de Villoison. On y rencontre çà et là, et notamment dans les t. II, 
m, IV, VI et IX, des passages entiers et une critique judicieuse 
de Touvrage du faux Prochore. 
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CHAPITRE V. 

ÉCOLE ET GROTTE DE l'aPOGALYPSE. — UN MOT SUR SAINT JEAN 
ET SUR l'ouvrage QU'lL A COMPOSÉ DANS CETTE GROTTE, 

Nous avons exploré le porl de LaScala et les ruines 
de Tancienne capitale de Tile , nous avons constaté le 
silence absolu de rtiistoire sur la fondation et sur la 
destruction de celte ville ; puis , le grand souvenir de 
saint Jean se présentant à nous, nous avons recherché 
et trouvé dans les Uepioùot toO OeoXoyov l'origine de plu- 
sieurs des traditions qui régnent encore dans File au 
sujet de cet évangélisle. Nous y avons recueilli, sur la 
géographie ancienne de Tile, quelques détails qu'on 
ne rencontre nulle part aUleurs. Il est temps mainte*^ 
nant de poursuivre notre marche et de nous diriger 
vers le monastère; mais^ avant d'atteindre le sommet 
de la montagne sur laquelle il est bâti , arrêtons-nous^ 
chemin faisant, à l'école et à la grotte de rApocalypse# 

Une chaussée mal pavée conduit de La Scala jus- 
qu'au haut de la montagne de Saint-Jean; elle date 
de 1818 et est due à la générosité d'un moine de 
Patmos, nomme Nectarios, devenu archevêque de 
Sardes. Là où la pente était trop rapide 9 des marches 
ont été ménagées; à moitié chemin environ, vers la 
gauche, â quelque distance de la route, s'élèvent 
les bâtiments de l'école hellénique. Ils ont été con- 
struits sur le roc, et l'on a profité, pour cela, d'une 
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plate-forme naturelle qui domine la grotte de l'Apoca- 
lypse. Cette école a été fondée par le monastère, au 
commencement du xviii* siècle , et, pendant long- 
temps, elle a joui d'une réputation méritée dans toutes 
les îles de l'Archipel. Les maîtres dont elle s'honore 
le plus sont: Macarios, Gérasime et Daniel. Sous ce 
dernier, qui mourut en 1801, elle comptait plus de' 
deux cents élèves, accourus des îles voisines et même 
de la Grèce continentale pour suivre les leçons de ce 
savant professeur. Actuellement elle est bien déchue 
de sa première splendeur, et c'est à peine si elle est 
fréquentée par une quarantaine d'élèves, la plupart 
fort jeunes, et auxquels les éléments seuls du grec 
ancien sont enseignés, avec un peu d'histoire et de 
géographie. 

On m'a montré, dans Tune des salles, une plaque 
de marbre blanc avec une inscription ancienne dont 
les lettres sont très-effacées r elle a été déjà publiée par 
M. Ross, dans son recueil d'inscriptions grecques 
concernant les îles de l'Archipel. Je ne puis mieux 
faire ici que de la reproduire telle que ce savant Ta 
déchiffrée : 

.PIînrnAlOîAITOME.nNOîEAOZÈTniKOI 
.niinNAAMPAAISTnNENnATMniKAIME 

.EXONinNTOYAAEIMMATOS AHHPH2ANAP02 

. . .EKPATOYTATEPPO20EOY2EY2EBn2EXnNAIAT.. . 
.O^nNKAITAPP02TOY22YN . . . EI2KAIP0AITA2EY 
KAIK0INHIKAIKA0IAIANEKA2TniEAYT0NEYXPH2 
.0NPAPEX0MEN02AP0TH2PPnTH2HAIKIA2ETIAEKAI 
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rYMNAÎIAPXHKflîEPTAKIAEAAMrAAAPXHKnz 
. . ONM. .PONAPOMONNENIKHKflIKAITAYTAPEPPA 
niAïiniAYTOYTEKAlHMnNKATAITAOElIA. 
AIXPY20N0M02TnNAAMnAAI2TnNTATEXPHM. 
ZYN0YAAX2EIKA«TnNAAAnNPANTnNP . ONO • 
. POIEITAINYN. . . . .EPHNrEATAIEPMHNTEAIÔ • 

NANAOHZEINKAIAPAXMAIAIAKOZIAZAAZEIN. 
nZEKAANEIZnNTAIEPHNCEATAlAEKAIE-.. 
NlHEKTnNIAinNTA2TE0Y2IA2EPETEAE2A ... 

TAZIMAiAYPOAEXEZOAlAEAOXOAlHrHZAN. 

.MENEPHNHZOAIEOHEXEIAIPEZEITOYZAEAA. 

..ZTAZKAlAAElOOMENOYZZTEOANnZAIME. 
.... .NXPY2ni2TE0ANniAPOXPY2nNAAEî 

. . -NPENTEKAIEIKONirPAPTHArEINAEA. . 

. .nNYMONHMEPANHAEIEPEHZYN 

. . .HTHSANAPOYEANAE. . 



[E}itl SwTTo'Xtoç...... ifio^s r& xoi[v]^ r»v Xa[n:ecii<ïtm 

■f&v èv TïcéTfif[)i]«t [itlyjsyôvray toû «isifXftarôs, [£7r£i]Jr) 
Èyinuccvdpoi [M£v]«xpizTou rx re irpôç Qcowç eùaeSw; lyjtùv 
dtarefXeî, 7r]o[t]MV y.xt rà Trpè; toÙ; ffwy[y£v]£r4 x«l iroXjTaç 
£w, x«l xotwj x«l xar'tiîtav éxcéffr» eourôv eîîxP*'^'^]'"' 'r*- 
pe^o^evoç «ira rÂs TrpwTYi; :^?axt«? * irt ^è x«t [yejyu/xva- 
fft«p;pîxàs Irrrâxe xal h'kanitaicipyriv.iii; [xat t]ôv fi[ax]pi» 
(oUfitxpôv) (Jpo'/itovvevtxyjxà?, x«J t«ût« 7re7rpa[y]ù>î «|t'«; 
«ifrffû TE x«t ■fifx.&v ' Y-onaaraBsU ^s "JaJ ;^uffov[o']/atos t»v 
)i«ftw«^t<JT«v T« Te ;^[fAacTa} (Tuv(puXâ(To-ît xat twv ^XXuv 
TwJvTcàv it[p](îvo[tay] iroj«îr«t vûv [$i xàt] emTyyeXTat Eppiîiw 
T»Xî6[tvo]v cèv«0>i«w xal ipaxc^i ^txMdiaç èwitiv, [ÏJtt»; 
èx^aveiVoivrat * «môyyîXTat ^è] xac 2[ws «]v Çfj ex râv î^iwv 
T^î T£ 9vff(«î £it[t]TeXe'o'a[t x«î ta éopJTofftftaîa vffo^ï'x»ff8«« * 
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^«^o/Oflct Hyri(Tocv[ipov] fACv ÎTryjvwôat e^'ip i'x^^ «tpcaet, rovg 
de X«[/x7rotdt]oTetî xai aku(fOfUvo\j^ ^r&fot^CFcci /x6[v Hjhq- 

)t«2 etxovt ypflCTmi, âfytiv 9i [auroO xal i7r]wvt»juioy -^lupav • 
1% de i€pea)0vv[yî riyyyyavdpow • èiv dl 

Deux lignes manquent , ou du moins il est impos- 
sible de les déchiffrer, le marbre, en cet endroit, étant 
trop mutilé. 

Ce décret des Lampadisles, c'est-à-dire de ceux qui 
étaient préposés à la course des lampes, en faveur 
d'Hégésandre , leur trésorier et citoyen de Palmos, 
dont les services et les bienfaits sont énumérés ici, 
nous montre que les mêmes jeux qui étaient établis 
dans le reste de la Grèce Tétaient aussi dans œtte lie. 
Le manuscrit attribué à Prochore parle également d'un 
hippodrome dans la ville principale de Patmos. 

Cette inscription ne peut être antérieure au règne 
d'Alexandre, attendu qu'il y est question des mon*" 
naies d'or qui portaient le nom de ce prince. 

Grotte de V Apocalypse. — En descendant un esca- 
lier en pierre d'une trentaine de marches, à partir de la 
plate-forme sur laquelle est bâtie l'École, on arrive à la 
célèbre Grotte de l'Apocalypse. Elle est renfermée dan» 
l'enceinte d'une chapelle consacrée à sainte Anne , et 
dont elle occupe la droite. Elle a treize pas de long 
sur quatre de large. Des piliers carrés et grossièrement 
construits' la divisent en trois compartiments : dans le 
premier, qui est comme le vestibule ou le nartbex, la 
voûte est à peu près ronde ; dans le second ^ qui est 
plus long, elle s'incline vers la chapelle de Siânto^ 



Digitized by 



Googk 



DE L ILE DE PATMOS. M 

Anne de VO. à TE. ; elle â 4 mètres de haut daD$ 
la partie la plus élevée ^ et 2 mètres 30 centimètres 
dans celle qui Test le moins. C'est là ce qu'on appelle 
dans les églises ou chapelles grecques le catholicon 
(KaôoAtîcov). On y remarque sur le sol deux rigoles 
creusées dans le roc » et qui servaient autrefois à Té- 
coulement des eaux^ avant que la source qui distillait 
à travers les parois des rochers n'eût été obstruée ou 
tarie. Les moines n'oublient pas non plus de vous 
montrer à un certain endroit de la voûte une fente 
triangulaire y qui représente ^ suivant eux» la sainte 
Trinité, et par laquelle ils prétendent que les voix 
mystérieuses arrivaient à saint Jean. 

Le templon (Tc/xttAov), ou devanture en bois sculpté 
et doré, qui sépare le catholicon du troisième compar- 
timent ou du sanctuaire (rè Xytov), est orné de vieilles 
peintures qui ont trait à l'Apocalypse. 

Telle est la description exacte de cette grotte , que 
d'anciennes et respectables traditions nous présentent 
comme ayant servi de séjour à saint Jean pendant qu'il 
composait l'Apocalypse. Elle fut, dit-on, transformée 
ea chapelle par saint Ghristodule. Celle de Sainte- 
Anne, qui est à gauche, et par la porte de laquelle 
on y pénètre , est d'une dale plus récente. 

Mais no quittons point encore cette grotte, et que 
le lecteur daigne s'y arrêter un instant avec moi : alors 
qdême qu'il n'ajouterait point une foi entière à toutei 
les merveilleuses légendes qui l'entourent comme d'une 
auréole mystérieuse, qu'il me permette, du moins, de 
m'y prosterner devant la grande mémoire qui semble 
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Fhabiter encore et d'y vénérer Timmortel évangélfste 
dont le nom y est attaché à jamais. Qui peut pénétrer, 
en effet, dans ce sanctuaire sans qu'aussitôt l'ombre 
auguste de saint Jean n'apparaisse à sa pensée? Car 
c'est là que le ciel lui a envoyé ces visions étonnantes 
qu'aucun autre prophète n'avait eues avant lui d'une 
façon aussi distincte et aussi complète. Chacun d'eux 
n'avait vu se dérouler devant son fegard qu'une très- 
faible partie seulement des événements que l'avenir 
recelait dans son sein , et ils n'avaient pu qu'entr'ou- 
vrir à peine le voile de la destinée ou plutôt de l'éter- 
nelle Providence. Mais devant les yeux de saint Jean 
ce voile semble se déchirer presque tout entier, et 
l'Esprit dé Dieu le transporte d'une extrémité à l'autre 
du monde, à travers tous les peuples, tous les siècles 
et tous les événements , jusqu'à celui qui doit les ter- 
miner tous, et qui sera comme le dernier acte du 
grand drame qui se joue ici-bas. 

Loin de moi la présomption d'entreprendre, après 
Bossuet et Newton, de commenter ce livre, qui a 
encore ses énigmes, et qui probablement en aura 
toujours , malgré les savantes et ingénieuses explica- 
tions qu'on pourra en donner. Mais, si tous les inter- 
prètes ne sont pas d'accord sur les sens divers que 
cette prophétie présente ni sur la solution des secrets 
qui y sont tenfermés, il est, du moins, une chose qui 
éclate à tous les yeux : c'est la grande et admirable 
poésie dont l'Apocalypse porte l'empreinte. Images 
vives et pittoresques, expressions énergiques et saisis- 
santes, variété des tons, éclat des couleurs, rien ne 
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manque à ce poërae, qu'on pourrait appeler le poème 
de rayenir» tandis que les autres ne sont que Ie$ pôë* 
mes du passé. Si Tinspiration est le propre des poètes 
^ s'ils invoquent d'ordinaire quelque muse pour leur 
suggérer ce qu'ils ont à dire et pour les soutenir dans 
leur Tol sublime 9 quelle inspiration peut être com- 
parée à celle qui illumina saint Jean , et quelle muse 
assimilerons-nous à cette voix retentissante comme le 
bruit d'une trompette , qui lui disait : a Je suis l'A et 
l'û, le premier et le dernier ; ce que tu vois, écris-le.» 
ilean n'est ainsi que le témoin de ce qui se révèle à 
ses regards, et l'inspiration passe i travers son âme 
sans rien perdre de sa force et de sa puissance; elle 
se revêt seulement d'éblouissantes couleurs, et le 
monde immatériel et invisible , en se découvrant à son 
intelligence mortelle, prend un corps et s'enveloppe 
d^ formes et d'apparences visibles. Dans son extase, 
tout son être est saisi et comme envahi à la fois, et ce 
qui frappe sa pensée d'une façon tout intellectuelle 
atteint en même temps , par un contre*<^up sensible , 
et ses yeux et ses oreilles. De là ces tableaux animés 
et vivants que sa plume retrace , en leur gardant ces 
traits de feu et ces couleurs enflammées avec lesquelles 
ils lui étaient apparus. Son livre est comme une suite 
non interrompue de rapides et mobiles images qui 
passent devant nos yeux, semblables à autant d'éclairs, 
et qu'uM main magique nous présente tour à tour. Si 
quelques comparaisons paraissent un peu hardies à 
notre langue timide et réservée , qu'on songe aux har- 
diesses de la langue judaïque et aux audacieuses figu- 



Digitized by 



Google 



54 HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 

res du style oriental. Qu'on n'oublie pas que saint Jean, 
nourri dans la lecture de rÉcrilure Sainte et plein des 
prophètes, prophète lui-môme plus qu'eux tous, de- 
vait naturellement reproduire ces formes pittoresques 
de langage , qui peuvent nous sembler quelquefois 
étranges, parce que nous n'y sommes pas habitués, 
mais qui charment singulièrement l'imagination poé- 
tique et colorée des peuples qu'échauffe un soleil plus 
ardent, et pour qui l'hyperbole paraît l'expression 
ordinaire de la vérité. 

Je ne veux pas m'appesantir davantage sur saint 
Jean ni essayer de caractériser plus longuement Tou^ 
vrage qu'il composa à Patmos; mais je ne pouvais 
m*empêcher, après avoir décrit la grotte de l'Apoca- 
lypse, de dire quelques mots sur ce livre mystérieux et 
de m'incliner en passant devant son auteur; car la 
gloire de cette pauvre et misérable petite lie, égarée 
au milieu de la Méditerranée, est tout entière dans cet 
apôtre. Enlevez-lui ce souvenir et faites que saint Jean 
n'y ait jamais abordé : aussitôt elle perd toute sa célé- 
brité, et l'espèce de prestige religieux qui l'entoure 
s'évanouit à Tinstant. Mais, au moyen de ce seol nom, 
elle surgit soudain au-dessus des flots et rayonne dans 
la mémoire des hommes, et tous les voyageurs qui 
passent devant elle la saluent avec respect , et ceux 
qui descendent sur ses rivages s'empressent d'aller 
visiter cette grotte, où l'on espère encore retrouver 
les traces des merveilles dont elle a été le théâtre. 
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CHAPITRE VI. 

DESCRIPTION DU MONASTÈRE DE SAINT JEAN. 

En continuant à gravir la chaussée dont j*aî parlé, 
on arrive au haut de la montagne de Saint-Jean, dont 
le monastère occupe le point central et culminant, à 
une élévation d'environ 216 mètres au-dessus de la 
mer. Avec ses tours et ses murs épais couronnés de 
créneaux, il ressemble à une véritable forteresse. Sa 
forme est celle d'un polygone irrégulier, un peu plus 
long que large et flanqué de bastions et de puissants 
contreforts. Un grand escalier en pierre y conduit. Il 
est divisé en trois paliers. Sur la plate-forme du second 
palier est une petite chapelle bâtie en 1600 par Thé- 
goumène Nicéphore, et à côté une citerne très-abon- 
dante. 

On monte encore quelques marches pour parvenir 
à la première porte du monastère, au-dessus de laquelle 
est une assez belle tête de saint Jean, peinte, encadrée 
dans une niche ogivale. 

Cette porte ouvre sur un autre escalier tournant et 
voûté; et, après avoir franchi une vingtaine de degrés 
et une seconde porte très-épaisse et revêtue de lames 
de fer, on se trouve dans la cour d*entrée, qui pré- 
sente l'aspect d'un portique à jour, formé par trois 
rangées d'arcades gothiques. 

A gauche est l'église, que précède un vestibule 
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soutenu par de petites colonnes de marbre, dont les fûts 
sont unis et paraissent antiques. Deux d'entre elles ont 
des chapiteaux ioniques» deux autres sont surmontées 
de chapiteaux bysantins, une cinquième porte des can- 
nelures en spirale ; elles n'ont guère que 2 mètres 
50 centimètres d'élévation. Les parois de ce vestibule 
voûté sont couvertes de vieilles peintures bysantines 
représentant des saints et des prophètes; elles sont 
assez grossières, mais les couleurs en sont encore 
vives et bien conservées. 

Le narthex intérieur est séparé du catholicon par 
deux colonnes en marbre, qui sont évidemment an- 
tiques, mais couronnées par des chapiteaux bysantins. 

Le catholicon, comme dans la plupart des églises 
grecques de cette époque, a une coupole peinte. 

Le templon est enrichi d'un grand nombre d'orne- 
ments dorés et de plusieurs peintures, dont quelques- 
unes ne manquent pas de mérite. 

Dans l'hagion ou sanctuaire sont deux autres co^- 
lonnes anciennes et du même style que les précé- 
dentes, c'est-à-dire ioniques. Les dalles de l'église 
sont également, la plupart, antiques. 

De la nef on pénètre, à droite, dans deux chapelles 
latérales, dont l'une contient le corps de saint Chris- 
todule renfermé dans une châsse. Il est entier, et les 
chairs desséchées enveloppent encore Us os de la face, 
qui seule est visible. Il a été embaumé/ Les moines 
prétendent que la bonne odeur qu'il exhale est un 
miracle permanent du ciel et une récompense des 
vertus de leur saint fondateur. 
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. Les dimensions de cette église sont peu eoaiidéra* 
bles, elle a à peine 10 mèlres de long sur 8 de large» 
Elle occupe remplacement d'un temple antique consa- 
cré à Diane et que saint Christodule acheva de renyer-» 
ser pour construire avec s^ débris Téglise actuelle. 

En sortant par une porte latérale, on traverse une 
petite cour qui mène à Tancien réfectoire des moines. 
C'est la plus belle salle du couvent. Elle est voûtée 
avec une coupole au centre et avec des peintures mu- 
rales à moitié effacées ou recouvertes d'une couche de 
chaux. Deux grandes tables en marbre blanc régnent 
dans toute la longeur de cette salle. A Tune des extré- 
mités était la place et le trône de Thégouméne ; c^est 
on fauteuil en bois sculpté. 

Ce réfectoire est depuis longtemps abandonné; car 
le régime de la vie commune n'existe plus. 

Autour et au-dessus des deux cours s'élèvent deux 
étages de chambres habitées par les moines. L'étage 
supérieur se termine en vastes terrasses que dominent 
çà et là les coupoles de plusieurs petits oratoires. Du 
haut de ces terrasses, la vue est une des plus belles 
qui puissent captiver le regard , et l'œil s'élance avec 
la pensée des rivages de l'Asie jusqu'aux îles les plus 
voisines de la Grèce. 

La bibliothèque se compose de deux chambres pré- 
cédées d'un petit cabinet. Dans l'un des murs de ce 
cabinet o& a encastré une grande plaque rectangu- 
laire de marbre blanc que recouvre une inscription 
antique en fort beaux caractères, mais malheureuse- 
ment en partie effacée. 
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Cette inscription a été déjà copiée par M. Ross : la 
voici : 

APAOHitYXHI 
AYTHnAPOENIKHEAAOHBOAOîAPHTEIPAN 
GHKATOKYA. • f HN f AA YKlEOOVrATPA 
YAPO0OPONHN • NPATN • HAPABOMlAPEZ Al 
ZnAIPONTnNAirnNEMBPYAKAAAIOYTaN 

RAISHAETIOHNH 

EKTEPEiNHZHBHZEKTPOOOZEZTinATNOl 
NHJOSA.AYPOTATHAHTniAOlHjnPOBEBHKE 

BENOEZIN EAPANAPYOMENHr- 

N. .NAPElbzEIZENOPEJTHZ 

2AM MHTPO0ONOYMANIH2 

IHNAEKATHNO ATHP2O0OYIHTHPO2 

TAAYKIEOY. • AYAAI2APTEMIA022KY01H2 
AirAIOYnAnZAJAnOPOYAYZXElMEPONOIAMA. 
OPnAKOAA nzOEMUHTAAIZEN. 

EYTYXnZ. 

Avrn wapôsvtxri Èkacfn^oloi à p-nrtipxv 
6>)xaTo Ku^ [iTr7r]ïiv Oauxtew ôûyarpa 
iSpoffôpov riv \/]v n<3cTv[w] ir«p«êwpt« pi^oci 
SnatpovTwv aiy&v ffiêpua xaXXtSurwv. 

iratç, ■n' Si riQ-nvY) 

Ex repeivvii ■^èrn é'xTpoipo'î tort Utirvoç 
NridOi à[f*]aupoT«éTr) ArjTwï^os r)Ç irpoêïêïjxe 

BévQsaiv, êipavx pvopevr). 

v[»)ô]v Apnïoi eî(T£v Opsarnî 

fjcnrpofôvov (xavt'ns * 

[Tt)]v $*È%xrr)v (jp[av>îv? Buy] dtrnp <7o<fov tnrÀpo« 
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TXixvkU(ù [iv] oçukâtç ApTiiiiiç^ SvwuO/yj; 
Aiyociou i:\eifiMa ttépov àvaytliLt^ov oldfia 
OpiroÉX wç Oejuiiç, i^yXacdev. 

Nous apprenons par cette inscription mutilée qu'il y 
avait à Palmos un temple de Diane Scythique. Oreste, 
fils d'Agamemnon, en aurait été le fondateur. Remar- 
quons que le nom primitif de Hle semble avoir été 
Patnos et non Patmosy observation que j'ai déjà 
faite* 

Cette inscription a été trouvée par M. Thiersch dans 
l'église du monastère; elle a été depuis transportée 
dans la bibliothèque. Il est vraisemblable qu'elle était 
d'abord placée au-dessous d'une statue d'Hécate dédiée 
dans le portique du temple de Diane Scythique par. 
Cydippe , fille du médecin Glaucias et prêtresse de ce 
temple, en reconnaissance d'un heureux voyage accom- 
pli par elle à travers la mer ^gée. 

(Atyatou TrXw^a^a TTopou $v<jyéi[i£pov oIS^lol») 

Les deux salles de la bibliothèque ont été dispo- 
sées comme elles le sont aujourd'hui, dans le courant 
de l'année 1828. Auparavant, livres imprimés et ma- 
nuscrits étaient entassés pêle-mêle, et les vers ainsi 
que l'humidité en ont détruit ou détérioré un très- 
grand nombre. 

Actuellement les manuscrits , réduits à 240 , sont 
placés dans deux armoires distinctes et vitrées «. 

i. Voy* le Catalogue, dans la seconde partie de cet ouvrage. 
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Deux mille ouvrages imprimés, dont beaucoup sont 
dépareillés y remplissent les autres casiers. On y voit 
une partie des Pères de TÉglise , quelques classiques 
grecs et latins , plusieurs livres espagnols et italiens , 
et cinq à six ouvrages français. 



CHAPITRE VIL 

VIE DE SAINT CHRISTODULB^ FONDATEUR DU MONASTÈRE 
DE PATMOS. 

On m'a montré dans cette bibliothèque trois manu- 
scrits différents où est racontée la vie de saint Chris- 
todule sous les titres suivants : 

1° B(oç xac TToXtTeta rov odlov nocrpoç rt^Siv Xptoro^ou- 
TiOVy ffvyypa(fûç Trapa Iwovvo-J Toii tepwTarou MyjTpoTroXtTou 
Po^ou. 

2* AOocvaciov rov piaxap(6)raTou Uocrpidp^fov Avnoyeiocç 
i^xoSjuiiov eiç rov imov Trarépa riixm XpiaréiovïiOyt 

3** Seodo(Tiou BuÇavriov èyadiitov elç rov Sdiov Trarepa 

TifÂtùV XptO'TO^OUÎwOV. 

Une traduction dans le dialecte vulgaire en a été 
faite» vers 1754, par un moine nommé Agapios, et 
une seconde a paru en 1842 par MM. Paul et Michel 
Caliga de Patmos. 

J'ai lu ces diverses biographies ou plutôt ces pané- 
gyriques» et je vais en donner ici le sommaire» en me 
contentant de résumer les principaux faits qui y sont 
rapportés » sans m'en rendre moi-même le garant. 
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Non loin de la ville de Nicée était un bourg où na- 
quit Christodule*. Son père s'appelait Théodore et 
sa mère Anne. Ceux-ci lui donnèrent à son baptême 
le nom de Jean. Lorsqu'il fut en âge d'étudier, ils le 
livrèrent à un maître éclairé. Le jeune enfant fit de 
rapides progrès dans les sciences humaines, mais un 
instinct secret et un penchant irrésistible le portaient 
surtout vers l'étude des livres sacrés. Ses parents, re- 
marquant son goût pour la vie religieuse et craignant 
de le voir entrer dans un monastère et de perdre ainsi 
l'espoir qu'ils avaient fondé sur leur fils unique pour 
perpétuer leur nom et ne pas laisser éteindre leur race, 
le fiancèrent à son insu et cherchèrent à l'enchaîner 
de la sorte irrévocablement dans les liens du monde ; 
mais, pour échapper à ce mariage, il s'enfuit de la 
maison paternelle et resta caché plusieurs jours. Il 
entendit alors une voix qui lui dit : « Suis la route 
que je vais te montrer, et, quittant aussitôt sa retraite, 
il rencontra un vieillard vénérable qui le conduisit 
vers le mont Olympe près de la ville de Pruse. Cette 
montagne était peuplée d'un grand nombre de menas** 
tères. Son guide le mena dans l'un des plus célèbres 
et il le remit entre les mains d'un prêtre vertueux , 
vieilli dans la pratique la plus austère des devoirs mo- 
nastiques, et qui , par ses exemples et par ses pré- 
ceptes, devait lui servir de maître dans la nouvelle vie 
qu'il voulait embrasser. Il passa trois ans dans ce cou- 

1. Le nom de ce bourg n^est indiqué nulle part, non plus que 
Tannée où le saint vint au monde, mais il est probable que ce fui 
vers 1020 après J.-C. 
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yent, adonné au jeûne et à la prière et cherchant à 
rivaliser de piété avec le saint moine qui le dirigeait* 
II avait été surnommé par lui Christodule, c'est-à-dire 
serviteur du Christ. Malheureusement ce vieillard 
mouFut bientôt, Affligé de cette perte et dans la crainte 
d'être réclamé par ses parents et d'être contraint par 
eux de rentrer dans ce monde auquel il avait dit un 
éternel adieu ^ il alla se cacher à Rome. Là il s'inclina 
devant les reliques des saints apôtres, et, pendant une 
nuit, ils lui apparurent dans son sommeil et lui ré-* 
vêlèrent les desseins que Dieu avait sur lui. De Rome 
il se rendit en Palestine. Jérusalem, Nazareth, RetU* 
léem, les rives du Jourdain, le mont Thabor, le lac de 
Tibériade furent tour-àrtour visités par lui avec le re- 
cueillement et le respect que de pareils lieux inspirent. 
Plusieurs monastères étaient alors dispersés sur les 
bords du Jourdain, Il demandé à être admis dans l'un 
d'entre eux, et il s'enfonce avec une nouvelle ardeur 
dans la prière et dans la mortification. Pendant qu'il 
étonnait le désert par ses austérités et par ses vertus, 
les Âgaréniens fondent sur les couvents, massacrent 
une partie des moines et mettent en fuite les autres. 
Christodule, alors âgé de 25 ans, était au nombre de 
ces derniers. Il s'embarque pour l'Ânatolie et aborde 
prés de.Milet. 

A quelque distance de cette ville est une montagne 
nommée Latros. Plusieurs monastères y florissaienté 
Christodule s'enferme dans celui où la règle lui pa- 
raissait le mieux observée. Rientôt ses vertus éclatent, 
et les moines, frappés d'admiration à la vue de ses 
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longs jeûnes et do ses macérations continuelles, le con- 
jurent de devenir leur chef. Sur son refus, ils s'adres- 
sent au patriarche de Constantinople. Celpi-ci force 
le saint à accepter le fardeau qu'on veut lui imposer. 
Les autres monastères du mont Latros s'empressent 
également de se placer sous sa direction et le nom* 
ment , d'un commun accord , leur archimandrite* Le 
saint gouvernait en paix ces divers couvents, lors-* 
qu'une invasion des Âgaréniens vint jeter le trouble et 
l'épouvante dans ces pieuses retraites. La plus grande 
partie des moines est égorgée, quelques-uns seule- 
ment parviennent à s'échapper avec Christodule. Il 
veut retourner de nouveau à Jérusalem; mais, arrivé 
à un endroit nommé Strobilus, en face l'île de Gos, 
il est détourné de son dessein par un hégoumène , du 
nom d'Arsénius, supérieur d'un riche et magniiSque 
couvent qu'il tenait de ses ancêtres. Ce couvent avait 
des dépendances considérables dans l'ile de Gos et 
dans celle de Léros. Fatigué des soucis de l'adminis- 
tration et aspirant après le repos dont sa vieillesse 
avait besoin, Arsénius supplie Christodule de prendre 
en main la direction de son monastère. Christodule y 
consent, quoiqu'avec peine ; mais bientôt s'apercevant 
que ce monastère, à cause de sea^ richesses et de sa 
position avantageuse , était en proie aux agitations et 
aux vanités du monde, il se retire dans l'île de Gos et 
y transporte ses moines. Il fonde dans cette tle nn 
nouveau couvent. Là il rencontre les mêmes inconvé* 
nients* La beauté de l'île et sa fertilité lui font com- 
prendre que ce lieu est mal choisi pour les austérités 



Digitized by 



Google 



64 HISTOIRE ET GÉOGRAPHIE 

du cloître et qu*il lui faut chercher un autre asile^ moins 
privilégié de la nature et plus adapté au but qu'il se 
propose. Parmi les îles voisines, celle de Patraos , alors 
déserte, lui parut, à cause de son sol ingrat et aussi 
à cause du grand souvenir de saint Jean qui s'y ratta- 
che, l'emplacement le plus approprié aux sacrifices et 
à l'abnégation de la vie monastique. Il se rend donc 
auprès d'Alexis Comnène, empereur de Constanti- 
nople, lui fait part de ses projets et lui demande de 
vouloir bien lui accorder le rocher de Patmos pour y 
fonder un couvent. L'empereur lui répond qu'il a d'au- 
tres vues sur lui et qu'il désire le charger de l'adminis- 
tration des monastères du mont Zagora. Ghristodule 
n'accepte celte lourde mission qu'à la condition de 
formuler d'abord dans un livre les différentes régies 
qu*il veut mettre en vigueur, et il rédige aussitôt une 
espèce de code monastique où il énumérait les prin- 
cipaux devoirs qui composent la vie du cloître. 

Les moines de Zagora, instruits des réformes qui les 
menacent et des sévérités du règlement nouveau au- 
quel ils vont être soumis, envoient une députation 
auprès du saint pour le supplier de ne point venir 
leur imposer une discipline dont la rigidité est au- 
dessus de leurs forces et de leurs habitudes. 

Joyeux d'être ainsi débarrassé d'un fardeau qui luh^ 
pesait, Ghristodule renouvelle à l'empereur sa première 
demwde, et l'île de Patmos lui est solennellement ac- 
cordée par une bulle d'or. Il s'embarque pour cette 
île avec une cinquantaine d'ouvriers, et il y amène en 
même temps avec lui une partie des moines de l'Ile 
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de Cos. Il aborde, fait le tour de Tile, et choisit pour 
la construction de son monastère le sommet de la 
moulagne où on le voit maintenant. 11 commence par 
briser une statue de Diane et par renverser un temple 
consacré à cette déesse, et, sur les fondements de ce 
temple détruit, il élève Téglise dédiée à saint Jean 
rÉvangéliste. Autour de l'église, il bâtit le monastère 
qu'il environne de murs et de bastions. Plus d'une fois, 
il dut ranimer le zèle des moines et des ouvriers que 
rebutaient les fatigues d'une pareille entreprise. Ils 
avaient même formé le dessein de s'enfuir furtivement 
pendant une nuit et de se rembarquer à l'insu du saint; 
mais celui-ci, pressentant leur projet, leur adressa, à 
la fois, des paroles de reproches et d'encouragement, 
et il leur prédit la gloire future du monastère qu'ils 
construisaient. Il redoubla lui-même d'ardeur et de 
courage, et, malgré sa vieillesse, on le voyait porter 
de lourds fardeaux et surpasser tous les autres travail- 
leurs par son infatigable activité. Rougissant de leur 
lâcheté, tous reprirent de nouvelles forces, et les bâti- 
ments furent promptement achevés. Un miracle du 
saint manifesta alors la faveur dont il jouissait auprès 
du ciel. Car, ayant voulu planter un jardin dans une 
vallée qui avoisine la mer, vers le couchant, il eut à 
supporter les invectives d'un moine qui lui dit : « Jus- 
qu'à quand briseras-tu nos membres et useras-tu nos 
forces au milieu des pierres et sur un sol sec et 
stérile? >» 

Le vieillard, se prosternant à terre, adressa à Dieu 
une fervente prière, pui3 il s'écria d*une voix forte, 

5 
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en fléchissant trois fois le genou sur le roc où il priait : 
n Que Teau jaillisse de ce rocher. » Soudain le ro- 
cher entendit sa voix et il s'ouvrit pour donner pas- 
sage à une source abondante ^ 

Cinq ans s'écoulèrent ensuite au milieu d'une paix 
profonde; mais, à la fin de la cinquième année, les 
Agaréniens dévastèrent une partie des îles de l'Archi- 
pel; et les moines de Patmos, de peur de tomber 
entre les mains de ces pirates, résolurent de s'enfuir 
vers une terre plus tranquille. Le saint céda à leur 
désir et il leur recommanda de distribuer d'abord aux 
pauvres le blé qu'ils avaient amassé pour les besoins 
du monastère. Ceux-ci commencèrent par s'y refuser; 
mais ensuite, persuadés par les vives exhortations de 
leur abbé, ils remirent le soin de les nourrir à celui 
qui donne la pâture aux oiseaux du ciel. Ils n'eurent 
point à s'en repentir : car, à peine débarqués dans 
l'île d'Eubée, le gouverneur, prévenu de l'arrivée du 
saint et de ses moines, leur envoya de nombreux 
présents et un vaisseau chargé de blé. Puis un riche 
habitant leur abandonna sa maison pour la transfor-* 
mer en monastère. 

Un an se passa ainsi. Cependant Christodule, sen- 
tant sa fin approcher et voulant que ses moines, après 
sa mort, retournassent dans son couvent chéri de Pat- 
mos, chargea le frère en qui il avait le plus de con- 
fiance, nomn^ Sabas, de transporter ses livres dans 



1. Cette vallée est encore appelée aujourd'hui par les habitants 
Jardin du Saint, Krinoç toO 'Oo-tou, et une source y a le nom d^Ha- 
giasma ('Aytao-pa, ou Fontaine sainte)* 
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cette ile. Il vécut encore quelque temps après le dé«t 
part de Sabas; mais, au commencement du carême de 
Tannée 1101, ses forces faiblissant de plus en plus» 
il comprit que sa dernière heure allait sonner, et pour 
disposer son âme à comparaître devant le souverain 
juge, il s'enferma dans sa cellule durant une semaine 
entière, plongé tout entier dans la prière et la médita** 
tion. Puis il se montra à ses disciples et il leur adressa 
ses derniers conseil^. Il finit en les bénissant et en 
leur recommandant de ramener avec eux^ dans Tite 
de Patmos, sa pauvre et humble dépouille. Ensuite 
il s'éteignit doucement au milieu des moines éplorés. 
Ceux-ci pleurèrent sa mort comme celle d'un bienfai- 
teur et d'un père, et, après avoir donné quelques jours 
aux larmes et aux gémissements, ils songèrent à ex^ 
cuter les ordres du saint. Ils communiquèrent donc 
leur projet de départ au riche habitant qui leur avait 
concédé sa maison. Celui-ci les vit s'éloigner avec re- 
gret;^ mais il s'opposa formellement à l'enlèvement du 
corps de saint Cbristodule et il mit des gardes autour 
du cercueil qui le renfermait. 

Les moines furent contraints de s'embarquer sans ce 
précieux dépôt; mais, rentrés dans leur monastère, ils 
avaient toujoijrs présente à l'esprit la dernière injonc- 
tion de leur maître mourant. Au bout de quelques 
mois, ils équipent un navire léger et font voile vers 
l'Eubée. Ils abordent de nuit, montent vers l'église 
qui contenait le cercueil du saint, l'enlèvent a la faveur 
des ténèbres et se, rembarquent précipitamment. Les 
habitants, avertis bientôt de cet acte audacieux, cou^ 
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rent en armes au rivage; mais déjà le navire fendail les 
flots et un vent favorable le poussait comme un trait 
aux rivages qui Fattendaient. Les moines arrivent» et, 
portant sur leurs épaules, au milieu des hymnes et 
des cantiques, la dépouille de leur fondateur jusqu'au 
sommet de la montagne de Saint-Jean, ils la placent 
enfin dans Téglisfiw du monastère, à l'endroit même où 
elle repose encore maintenant. . , 

Je passe ici sous silence tous' les autres prodiges 
opérés par le saint après sa mort. Je ne parle pas non 
plus des efforts inutiles et toujours déjoués que l'on 
tenta souvent pour ravir à l'île de Patmos ces reliques 
sacrées. Aucune' légende de saint n'est plus féconde 
en miracles, et je me borne à l'extrait que je viens d'en 
donner. 



CHAPITRE VIII. 



hÈGLE DU MONASTÈRE DE PATMOS, TELLE QU'eLLE A ÉTÉ ÉTA- 
BLIE PAR SAINT CHRISTODULE ET RÉDIGÉE DE SA PROPRE 
MAIN, 1096 APRÈS J.-C. 

L'original de cet écrit précieux de saint Christodule 
ne se trouve plus au monastère de Patmos; mais il 
en existe une copie qui a été imprimée à Venise en 1756 
et que je vais résumer ici. 

Le saint commence par raconter brièvement sa vio 



Digitized by 



Googk 



DE LUE DE PATMOS. 69 

et ses voyages et par indiquer les différents monas- 
tères dans lesquels il était entré avant de fonder celui 
de Cos et ensuite celui de Patmos. 

Une bulle d'or lui est accordée en 1088 par Alexis 
Comnène qui lui concède i'ile de Patmos tout entière 
avec les petites îles voisines de Narki (actuellement 
Arki) et de Lipso et deux fermes dans l'île de Lerno 
(aujourd'hui Lere) : 

M Éi(ùpri6Yi ié [âoi iià y^pv^oîovïlov Bao'iXocoO r6 rt 

oi Napxtoi xal ih Ari^ony ert ^e x«l aura rà ev t^ Aepvw iio 
Trpoaoreca ' (fn(û ai ro UapOéviov xac rb Te^Uviov. » 

Pour préserver ses moines de tout cêntact dange- 
reux, il avait fait insérer dans cette bulle une clause 
spéciale qui interdisait à tout jamais I'ile de Patmos au^ 
femmes, aux enfants et aux eunuques. 

Ici, il avoue que, dans l'impossibilité où il a été de 
garder longtemps dans l'île des ouvriers et des servi- 
teurs célibataires, il a dû consentir à y admettre des 
hommes mariés, mais voici les conditions qu'il leur 
impose : ils devront habiter loin du monastère, dans 
la partie septentrionale de l'île, entre le cap Yson et 
le cap Saint-Nicolas , sans dépasser au S. la chapelle 
d'Hagia Marini; leurs femmes et leurs enfants ne pour- 
ront jamais franchir ces limites sous aucun prétexte ; 
ils resteront euxrmèmes cinq jours de chaque semaine 
au monastère ou dans tel autre endroit qui leur sera 
désigné par l'hégoumène ou par l'économe, pour va- 
quer à leurs travaux et à leur service. 
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Le tendredi soir ils retourneront dans leurs mai-^ 
sons» où ils passeront en famille le samedi et le diman» 
cbe; mais le lundi matin, dès la pointe du jour, ils 
reviendront au monastère, afin d'y reprendre leurs oc- 
cupations. 

Christodule défend, d'un autre côté, aux moines de 
pénétrer dans les maisons des laïques. L'économe seul 
est excepté, et encore celui-ci ne pourra y aller que 
rarement et accompagné de deux moines, quand les 
besoins du monastère l'exigeront. 

Si un laïque franchit les limites marquées plus haut 
avec sa femme ou ses enfants, il sera immédiatement 
expulsé de l'tle, lui et toute sa parenté. 

Si un moine se rend sans l'économe et sans une 
permission de l'hégouméne dans une maison laïque 
où il est à présumer qu'il rencontrera une femme, qu'il 
soit condamné pendant vingt jours à se nourrir d'ali- 
ments secs et à boire de l'eau. S'il retombe plusieurs 
fois dans la même faute, qu'il soit chassé du couvent 
•t que son exemple instruise les autres à ne point trans- 
gresser les régies établies. 

La vie doit être commune. Rien n'est plus parfait 
que ce genre de vie où le tien et le mienî n'existent pas, 
où régne une douce harmonie d'âmes, de pensées et 
de sentiments, où tout est à tous, où l'on participe 
aux mêmes luttes, aux mêmes espérances et aux 
mêmes couronnes. 

iv -fi liv^tntùç fihf iiioTYiç l^cÂpco'rdct , yy^fin^ ik ivaurltùCiç 
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TiOtvà ri iy(ùvl(HkarcL y xocviv xo ttjç tkKiioq tfxnoptvixa y 
Ttotvol xa2 oi (Tré(f»voi.,, » 

Que les prières soient fréquentes ; car il faut que la 
vie des moines soit une louange continuelle adressée à 
Dieu : les jeûnes seront aussi souvent renouvelés. 

L'bégoumène sera élu par tous les frères réunis. 
Quand il aura été choisi , qu'on se rende à Téglise et 
qu'on y chante les psaumes 50*, 69* et 90*. Ensuite le 
moine appelé à* cette haute dignité recevra sa houlette 
pastorale des mains du prêtre officiant. Celui-ci l'em- 
brassera et tous les autres moines en feront de môme 
tour à tour. Dès lors^ il deviendra chef absolu du mo« 
nastère et chargé de tous ses intérêts. Il doit être le 
père de tous les moines*, qui auront pour lui un pro-^ 
fond respect et une soumission complète. 

SiThégoumène ne remplit pas bien ses fonctions, 
s'il administre mal les intérêts du couvent ou qu^il 
cherche à détourner quelque chose à son profit, que 
d'abord l'économe, l'ecclésiarqùe et les autres prêtres 
lui adressent des remontrances douces et respec- 
tueuses. Que s'il ne les écoute pas et qu'il persévère 
dans le mal,. qu'alors, sans tumulte et sans scandale, 
on en élise un autre, suivant le mode accoutumé. 

L'hégoumène choisira parmi les frères un économe 
pour gérer les biens du couvent, un ecclésiarque qui 
sera chargé de l'église et de la bibliothèque et plu- 
sieurs autres moines qui auront différentes fonc- 
tions. 

Aucun frère ne peut rien posséder en propre que ce 
qui lui est indispensablement nécessaire pour vivre. 
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La richesse du moine > c'est une pauvreté volontaire 

qui procure toutes les vertus. 

Comme l'Ile est déserte» si quelque moine aspirant à 
la vie contemplative demande à se retirer dans la soli- 
tude, rhégoumène pourra lui en accorder la permis- 
sion , mais ce moine ne sera point affranchi pour cela 
des règles qui le liaient auparavant ni de l'obéissance 
qui l'enchaine à l'hégoumène. Saint Ghristodule décrit 
ici le régime austère auquel il devra être soumis. Pen- 
dant cinq jours de la semaine» il ne se nourrira que 
d'aliments secs fournis par le couvent» et il ne prendra 
qu'un seul repas par jour, vers la neuvième heure. Le 
samedi il se rendra au couvent» où il sera admis à la 
table des frères; il passera la nuit dans la veille» et le 
dimanche il assistera aux offices sacrés et participera 
aux saints mystères» si l'hégoumène l'y autorise; puis 
il jouira de nouveau de la table commune des frères ; 
et vers le soir du dimanche» prenant avec lui ce dont il 
aura besoin pour la semaine suivante» il regagnera son 
ermitage. Si pendant la semaine survient quelque fête, 
il pourra venir au monastère pour la célébrer. Bien 
entendu qu'il ne devra jamais se diriger vers la partie 
de l'île habitée par les laïques : il ne lui sera libre de 
rien faire» sans l'assentiment et l'ordre de l'hégoumène. 
Sinon, celui-ci aura le droit de le faire rentrer sous le 
joug de la vie commune. S'il résiste à l'hégoumène, 
qu'il soit chassé de l'île. 

Si quelque laïque veut devenir moine, qu'il soit 
longtemps éprouvé et qu'ensuite» s'il est jugé digne» 
on le reçoive selon les règles tracées par saint Basile. 
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Chrislodule termine par de sages conseils donnés à 
ses moines et en prenant soin d'indiquer qu*il a rédigé 
ce règlement de sa propre main Tan 1096 de J.-C. 

H Xpi(jr6âo\jloç Aarfunvbç oiTUto/eipc^ç eypo^a jcari xo 
1096 rHç roij Kvpiov aocpyt,(ù(Te(ùç. n 

Ce règlement de saint Cbristodule» qui interdisait à 
ses moines tout contact avec les laïques » qui leur dé- 
fendait de rien posséder en propre et enpn qui leur 
prescrivait la vie commune » a été violé depuis long- 
temps sur ces trois points principaux ; je vais^ dans le 
chapitre suivant, signaler les circonstances qui expli- 
quent ces infractions. 



CHAPITRE IX. 

NOUVEAUX DÉTAILS SUR LE MONASTÈRE. — CHANGEMENTS QU'a 
SUBIS SON RÈGLEMENT PRIMITIF. — NOMBRE ACTUEL DE SES 
MOINES, SES CHARGES ET SES REVENUS. 

Lorsque saint Christodule jeta, en 1088, les fonde- 
ments du monastère de saint Jean , Tile était complé- 
ment déserte, et c'est une des raisons pour lesquelles 
il la demanda à Alexis Comnéne. Il voulait que ses 
moines, entièrement séparés du monde> échappassent, 
par leur isolement même, au milieu d'une île triste et 
inhabitée , aux vices et à la corruption qu'il avait vu 
régner dans d'autres monastères. Mais, pour construire 
les bâtiments du couvent, il avait amené avec lui de 
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Constantinople une cinquantaine d'ouvriers. Ils étaient 
célibataires ôu avaient dû laisser en partant leurs 
femmes et leurs enfants. Bientôt Christodule comprit 
qu'il ne pourrait les retenir longtemps ainsi éloignés 
des objets de leur affection ; et, comme la construction 
du monastère exigea plusieurs années, il leur permit 
de faire venir leur famille , mais il les relégua alors 
dans la partie septentrionale de l'île, et il leur traça, 
entre deux promontoires, celui de Vœon et celui de 
Saint-Nicolas, la ligne de démarcation dont il a été 
déjà question dans le précédent chapitre , ligne que 
leurs femmes et leurs enfants ne pouvaient dépasser 
sous aucun pcétexte. Les moines , de leur côté, à l'ex- 
ception de l'économe , n'avaient pas le droit de com- 
muniquer avec leur village. 

J'ai raconté, dans la vie de saint Christodule, que, me- 
nacés par les pirates, les moines de Patmos s'étaient, 
pendant trois ans, réfugiés dans l'île d'Eubée; mais 
les ouvriers , devenus colons, étaient restés, et leur 
pauvreté même les avait sauvés des ravages des cor- 
saires. 

Dans le courant de l'année 1101, après la mort de 
leur fondateur, les moines de Patmos rentrèrent dans 
leur île et dans leur couvent, et ils se conformèrent 
d'abord fidèlement au règlement qui leur avait été im- 
posé. Les laïques continuaient à habiter avec leurs 
familles le village dont les ruines se voient encore au 
N. de l'île sous le nom de Khoridakia (Xwptcîajcea, 
les petits hameaux), et toute communication entre 
ce village et le monastère était sévèrement défendue. 
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Mats il parait qu'au commencement du xm*" siècle 
les habitants des Khoridakia, s'étant vus à plusieurs 
reprises pillés par les pirates, demandèrent, comme 
uûa faveur, le droit de vtnir s'établir autour du mo- 
nastère. L'hégoumèhe, avant de violer sur ce point le. 
règlement primitif, en référa au patriarche de Constan*- 
tinople qui lui en donna l'autorisation. C'est alors que 
les laïques transportèrent leurs pénates près du cou* 
vent. 

Plus tard, lors de la prise de Constantinople 
en 1453, une centaine de fugitifs, espérant trouver un 
asile inviolable à l'ombre du monastère de Saint-Jean, 
abordèrent à Patmos, et obtinrent la permission de se 
fixer à côté du couvent. 

Lorsqu'ensuite l'île deXrôte tomba au pouvoir des 
Turcs en 1669» une cinquantaine dé familles Cretoises 
implorèrent la môme grâce qui leur fut également ac-> 
cordée. C'est ainsi que le monastère de Saint-Jean, qui, 
d'après la première bulle d'or, d'après aussi les pres- 
criptions formelles de son fondateur, devait être, sur 
le haut de la montagne solitaire où il s'élevait, une 
sorte de sanctuaire sacré près duquel aucune maison 
laïque ne pouvait être construite , devint peu à peu , 
par suite des circonstances que j'ai indiquées, le cen- 
tre d'une ville qui compte maintenant 4,000 habi- 
tants. 

Christodule avait recommandé, en outre, la vie com- 
mune et avait défendu à ses moines de rien posséder 
en propre. Aujourd'hui la vie commune a cessé, et les 
moines ont le droit d'avoir des propriétés particulières. 
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L'hégoumène et d'autres moines» que j'ai consultés sur 
l'époque et sur les causes de ces deux nouvelles in- 
fractions à leur constitution première, ne m'ont donné 
à ce sujet que des renseignements assez vagues. Ils 
m'ont seulement affirmé qu'ils avaient reçu autrefois 
pour cela des dispenses spéciales du patriarche de 
Constantinople. Voici, je pense, la raison principale 
de ces changements : à partir du moment où le 
monastère s'est trouvé entouré d'une ville assez con- 
sidérable, il s'est recruté presque exclusivement parmi 
les habitants de cette ville, et actuellement tous les 
moines qui le composent sont originaires de Patmos. 
Chacun d'eux a donc des parents dans l'île et beau- 
coup de familles sollicitent l'honneur et l'avantage 
d'introduire un de leurs membres au sein du couvent. 
Il entre d'abord comme sous-diacre, puis devient dia- 
cre et enfin prêtre. Ces relations d'intérêts et de pa- 
renté, qui lient le monastère aux habitants, ont fait 
naturellement désirer aux moines d'échapper aux con- 
séquences de la vie commune qui les empêchaient 
d'enrichir leur famille. 

C'est pour le même motif que le monastère, d'abord 
propriétaire absolu de l'île entière, en a ensuite con- 
cédé aux laïques toute la partie septentrionale, et 
qu'affranchi de tout tribut envers les sultans, de même 
qu'il l'était auparavant envers les empereurs de Con- 
stantinople, il s'est engagé, cependant, pour décharger 
d'autant la ville, à payer la moitié de celui qu'elle doit 
à la Turquie. 

Le nombre des moines , d'abord porté jusqu'au 
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chiffre de quatre-vingts » est maintenant réduit à celui 
de trente. Six d'entre eux n'habitent pas l'Ile ; mais ils 
demeurent en Crète, à Samos et à Santorin, où ils 
surveillent les fermes que le couvent y possède. 

Tous les deux ans, ils procèdent à l'élection de 
l'hégoumène, qui peut être réélu indéfiniment. L'hé- 
goumène a rang d'évêque, mais il n'a pas le droit de 
sacrer les papas. C'est lui qui, avec le bibliothécaire et 
deux autres prêtres du couvent, est chargé d'en admi- 
nistrer les revenus. II est en même temps le juge di- 
rect et naturel des moines, et il n'a lui-même pour 
juge que le patriarche de Constantinople. 

Chaque moine a un appartement distinct et reçoit 
un traitement spécial de la part de la commission ad- 
ministrative dont je viens de parler. Il vit et mange 
chez lui, et il est ordinairement servi par un enfant de 
sa famille, de quatorze à quinze ans, lequel aspire à 
devenir un jour sous-diacre. Deux fois par jour, ils se 
réunissent tous à la chapelle, à quatre heures du matin 
et à une heure de l'après-midi. Ce sont eux qui font 
aussi dans la ville les baptêmes, les mariages et les 
enterrements. 

Les charges du couvent consistent en 500 piastres, 
qu'il doit, chaque année, envoyer au patriarche de 
Constantinople, et en 8,000 autres piastres, dont il fait 
don à la ville pour l'aider à payer son tribut à la Tur- 
quie. Les 500 piastres, dont il est redevable au pa- 
triarche, sont la somme réunie de deux dettes contrac- 
tées à différentes époques, par le monastère, envers 
la grande Église d'Orient, à propos de réparations ou 
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de fondations pieuses dont les frais étaient retombés 
sur les couvents. Le monastère de Patmos, imposé 
d'après ses revenus, devait donner, une fois pour toutes, 
dans le premier cas, 8,000 piastres, ou payer chaque 
année 300 piastres; il préféra cette seconde forme de 
cotisation. Dans le deuxième cas, sa contribution se 
montait à 6,000 piastres ou à une dette annuelle de 
200 piastres; il adopta encore ce dernier parti; ce 
qui fait qu'actuellement il est soumis à une rente an- 
nuelle de 500 piastres envers l'Église de Constantin 
nople. 

Opposons maintenant à cçs charges du couvent le 
chiffre probable de ses revenus; je dis probable, car 
on comprend facilement que la commission adminis- 
trative du monastère, qui seule aurait pu me le four- 
nir, ne m'a, sur ce point, éclairé que très-imparfaite- 
ment, elle se contentait presque toujours de me répon- 
dre, quand je la sondais sur cet article délicat ; <c Le 
couvent est très-pauvre. » Mais, par la connaissance 
que j'ai obtenue des différentes fermes que possède le 
monastère à Samos, à Santorin, en Crète et dans 
toutes les petites îles qui entourent Patmos, ainsi que 
dans Patmos même, je ne crois pas être loin de la 
vérité en évaluant la somme approximative de ces re- 
venus à 160,000 piastres par an, ce qui fait environ 
36,000 francs, car on sait que la piastre turque vaut 
un peu plus de 22 centimes. Sur ces 160,000 pias- 
tres, j'imagine que 130,000 sont répartis entre les 
moines et que le reste est affecté à l'entretien du mo- 
nastère, à diverses œuvres de bienfaisance et au paye- 
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ment annuel des deux charges dont j'ai parlé, et qui se 
montent à 8,500 piastres.. 



CHAPITRE X. 

VILLE ACTUELLE DE PATMOS. — SON ORIGINE. — SON ADMI- 
NISTRATION. SES CHARGES. SES REVENUS. — - QUELQUES 
DÉTAILS DE MOEURS. 

LUe de Patmos, comme nous l'avons déjà dit, était 
complètement inhabitée, .quand saint Ghristodule en 
obtint la concession de l'empereur Alexis Comnène, 
en 1088. Elle l'était déjà longtemps auparavant, ainsi 
qu'on peut le présumer d'après un passage de Jean Ka* 
ineniates\ Étant lui*mème du nombre des prisonniers 
que les Sarrasins firent, en 904, à la prise de Thessa*- 
lonique, sa patrie, et qu'ils conduisirent en Crète, il 
assure que ces malheureux restèrent six jours à Patmos 
et qu'ils y souffrirent cruellement de la soif, parce 
qu'ils n'y trouvaient pas d'eau à boire. « Curai 
(pepofxsvoc KonovTïîffafxcv tU Ttva vH^ov Udrfiov nockovfiivyiv* 
êvOûc ii) x«l irpoffCfxc/va/xcv î^ rifiépocçy ttocutoç ^(oîkmov wec- 
pav êv air^ xaôuTrojui^vôVTcç' avvâpov yàp ovroç tov rrftrou, 

Si Jean Kameniates déclare que lui et ses compa* 
gnons furent ainsi tourmentés de la soif dans l'ile de 
Patmos, il me semble indiquer par là suffisamment 

1. Joannes Kameniates, de Excidio Thes$alonicœi eh* lxviiu 
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qu'eHe n'âvait point d'habitants : autrement, ils y au- 
raient nécessairement trouvé des. puits et des citernes. 

Donc, 184 ans au moins avant Farrivée de saint 
Christodule, Tile de Patmos était déjà déserte. Sa po- 
pulation antique, d*après mes suppositions, était de 
18 à 16 mille habitants. Comment et à quelle époque 
disparut-elle entièrement du sol, c'est ce que l'histoire 
ne nous apprend point. 

Lorsque saint Christodule y aborda avec ses moines, 
il avait, en outre, amené avec lui, comme nous l'avons 
vu, une cinquantaine d'ouvriers. Ceux-ci, relégués par 
lui plus tard avec leurs femmes et leurs enfants dans 
la partie septentrionale de l'ile, y fondèrent un petit 
village. Ce village fut ensuite abandonné, et les habi- 
tants qui le composaient, pour échapper aux ravages 
des pirates, obtinrent le privilège de s'établir à l'abri 
des remparts du monastère. Ils bâtirent donc à l'en- 
tour une soixantaine de petites maisons basses et 
étroites, dont une partie existe encore et qu'ils envi- 
ronnèrent d'un retranchement. Ce mur a été démoli ; 
mais les cinq portes qu'on y avait pratiquées sont 
toujours debout. Quand les habitants étaient menacés 
par l'ennemi, ils se retiraient aussitôt dans cette pre- 
niièré, enceinte, et, lorsqu'ils craignaient d'y être forcés, 
ils se réfugiaient, comme dernier et plus sûr asile, dans 
l'intérieur du monastère. 

Nous avons vu également que deux colonies, l'une 
byzantine et l'autre Cretoise, composées de malheureux 
proscrits qui fuyaient leur patrie, devenue la proie des 
Turcs, sollicitèrent depuis la faveur, la première en 
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1843, et la seconde en 1669, de se fixer à Patmos 
non loin du monastère. Telle fut l'origine de la ville 
actuelle. 

Sa forme est celle d'une ellipse dont le centre est 
occupé par le couvent. Elle était divisée en trois quar- 
tiers qui sont maintenant confondus. 

1** Le quartier primitif, pauvre et misérable, avec 
de chétives maisons qui n'ont qu'un rez-de-chaussée. 
Ce quartier, habité par les premiers colons, tous ou- 
vriers et mercenaires, formait une sorte de ceinture 
autour du monastère. 

2° Le quartier des Byzantins qui fut construit par 
eux à l'E. du couvent. Les maisons en sont solide- 
ment bâties avec un rez-de-chaussée et un premier 
étage. 

3** Le quartier des Cretois situé à l'O. du couvent. 

Ces trois quartiers, d'abord distincts, sont aujour- 
d'hui réunis, par suite des constructions nouvelles qui 
ont été faites. Les rues sont très-étroites et mal pa- 
vées ; quelques-unes sont en pente très-rapide et 
d'autres en escalier. Des eaux fétides et stagnantes y 
croupissent souvent, et j'attribue en partie à cette mal- 
propreté les fièvres qui, pendant mon séjour d'un 
mois dans l'île, ont sévi sur beaucoup d'habitants. On 
ne voit aucune fontaine, chaque maison a une citerne 
où se déversent, au moyen d'un conduit, les eaux plu- 
viales tombant sur les terrasses. 

Les églises n'offrent rien de remarquable, a l'excep- 
tion de quelques débris de marbres antiques qu'on y 
rencontre. J'ai découvert, dans l'une d'elles, un élégant 

6 
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chapiteau corinthien, et, dans une autre, ijin chapiteasi 

composite, d'une as$ez belle exécution. 

Un couvent de femmes, fondé on 1602, par ua 
certain Parthenio§ Pancoslas, renferme 40 religieuses. 
Lès murs en sont découpés en créneaux. 

L'école mutuelle est fréquentée par cent, trente 
epfants. Comme la salle est vaste, elle sert aux 
élections municipales, lesquelles^ ont lieu tous les 
ans. 

Auparavant, le quartier des Byzantins, qui était le 
plus riche, exerçait une sorte de suprématie -sur les 
deux autres, et il s'arrogeait le droit, qui quelquefois 
lui était disputé, d'imposer à la ville un démarque et 
des conseillers choisis dans son sein. Actuellement 
que les trois quartiers se sont fondus en un seul, par 
des mariages, tous les citoyens sont convoqués pour 
élire le conseil municipal. Use compose d'un démar- 
que ou maire ((J75p.ap;(oç), et de quatre sénateurs 
(^ouXeurai), tous nommés pour un an, mais pouvant 
être réélus indéfiniment^ Ce conseil admiui^tre tous 
les intérêts de la ville ; il juge en même temps les 
causes civiles et celles de police correctionnelle. Quant 
aux causes criminelles proprement dites, elles sont 
portées devant le pacha de Rhodes. 

Les charges de la ville, c'est-à-dire de l'île entière» 
se montent à 22,000 piastres par an,, 16,000 pour le 
tribut dû à la Turquie, et 6,000 autres pour subvenir 
aux différents frais de la démarchie : mais, en réalité, 
comme le monastère s'est engagé à payer la moitié du 
tribut, ces charges se réduisent à 14,000 piastres, ce 
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(ÏOi-fafH, m m6jetifie,AH pîâstrtesf pàf niâiscm, ou en- 
viron ^framîs 60 eentîmes. 

Eé&reveftttsf de THe peavcnt être éfvaltiês k6G6,0&6 
pî^lpôs et consistent dans la culture du sot, daris* la 
pêche, et surlottt da«s Peitporlation des bas dé cotori 
et d'tfft pev de poterie. 

Les (Joutaffifies (tes habitants ressemblent à celles des 
autres insulaires de l'Archipel. L'habillement exl&iiefui* 
dte^ bomïttei e^t une* veste brodée ou unie et un large 
pantalon turc descenéant jtfsqu^au' genou. Leur tête est 
cDWffertfe sioit dto lès, soft du haut bonnet grec, quel- 
(fces^tfôe setilement ont âdopiè les vêtements euro- 
pé«Ëf$. te ee^tHtte ées femnVes, les jours de fêle', est 
f^t gnciettx. A Noël surtetrt iî est d^u^àgeijtie lotfs 
les parenté e* amis se rendent visite réciproquement, 
et' c'^sl alors que ies jeirties fflles se revêlent de ce 
qa<yie»cMa*d%pli!is riche et de plus éclatant. Celles des 
pfiinate<te Kfte se parent #ét6ffes brochées? en arçent, 
de^JBtadeletS'atiiL mains, 0t dfe supefbes colliers àntotkr 
diic«)u:. Lew tê^ a pôu¥ orneôKînt? naturel les boucles 
ea«retocéés de lettr»cheveU!!i, qu'elles arrangent on en 
pjrramixjle ou en ceui^ne^ ; eUes les enroulent aussi 
quelquefois avec un foulard, d^uiW façon fort élégante. 

L'amiiertne-Gdiffâre, con6*stant eu une sorte de cy- 
lindre entoure de crôf>e, avec quelques broilerîes en! 
fite d'argesat,,etque les femmes posaient en rincliriant 
Uflfeu'en arrière; est malîrttfenant abandonnée par elles, 
et les pias. âgées seules en conservent encore fîdè- 
leme»! l'usage; Sans vouloir m'arrêter longtemps sur 
cest ^étails^ je ne {ml9, cependant, passer sous silence. 
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ni là frâicheur de leur teint, ni Texpression douce 
et agréable de leur physionomie. Ce n*est pas que 
leur visage ait la finesse, ni les délicats contours 
qu'on admire chez les jeunes femmes de Smyrne, 
mais il respire un air de réserve et une pudeur 
naïve qui charment singulièrement. Je crois que les 
mœurs doivent êlre pures et le lien conjugal très- 
respecté. 

Les mariages se célèbrent, soit dans les églises, soit 
dans l'intérieur même des maisons. 

Dans les funérailles, les morts sont descendus tout 
habillés dans des caveaux creusés sous le vestibule 
ou au milieu de la nef de certaines églises. Au bout 
d'un an ou de quinze mois, au plus, pour faire place à 
d'autres cadavres, on les transporte déjà putréfiés dans 
un caveau commun où ils sont pêle-mêle entassés et 
confondus. Le défunt jouit ainsi peu de temps de son 
sépulcre particulier, et bientôt les enfants même ne 
peuvent plus reconnaître la place où reposent leurs 
parents. Parmi les Turcs, il en est autrement : chez 
eux, en effet, les morts gardent éternellement la tombe 
où ils ont été ensevelis, et ce serait un sacrilège que 
de déranger une pierre funéraire. 

Je me borne a cette courte description de la ville 
actuelle de Patmos ; il est assez probable que, dans 
l'antiquité, l'emplacement qu'elle occupe n'était point 
inhabité , car, à l'endroit même où est l'église du mo- 
nastère s'élevait un temple consacré à Diane, et je 
pense qu'autour de ce temple était un village auquel 
il faut, selon moi , rapporter beaucoup de pierres an- 
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tiqnes, qu'on remarque dans les soubassements du 
monastère et de quelques maisons. 

La seule inscription importante qu'on y ait décou- 
verte est celle qu'on a placée dans la bibliothèque du 
monastère, et que j'ai transcrite, après M. Ross. 

On m*en a montré une autre mutilée et incomplète 
sur une petite pierre brisée, engagée dans un mur. 
La voici : 

HPHMÀNAPOS 

MHTPOAflPOY 

KAlÂAYrrH 

OPEyANTES Le reste manque. 

BpYiiMivipoç Jânrpoicùpoxj xae Alvyyn Opi^ocvrtç. . . 



CHAPITRE XI- 
DESCRIPTION DU RESTE DE LA PARTIE MÉRIDIONALE DE L*1LE. 

A quelques centaines de pas*, au S. 0. de la ville 
actuelle de Patmos, sur la pente méridionale de la 
montagne de Saint-Jean, est une église consacrée à la 
sainte Trinité, et formée de trois petites chapelles 
voûtées et parallèle». Elle date de 1612. Dans l'une 
de ces chapelles on remarque une base antique en 

i. Voy. la carte de Tile, à la fin de ce travail. 
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mar|;)re hhWs sur laquelle re{M>s€ n^aintev^ii^jt J^^ u^le 
sainte, et qui servait autrefo^ à .$jiH>porjl«r wPie fi?i^ 
statue, jy ai iu, sur deu^ fac^s^ ri^oj#tioii siiii^amte, 
en fort beaux caractères : 

EnA0POAEITHS 
inÂ«P0A€IT0YNÊ1«YÏ^ 
406 

Éitxffpodeirni EtrûKppoJciTOu Netoypioç, SOUS-entendu 
avedy)xev OU èizoin^t* 

a Epaphrodite, fils d*Épapbrodite deNisyros, a con- 
sacré (ou bien a fait) cette statue, p 

Celte base est ionique ; elle est carrée et superpo- 
sée ell^rmèm^ sur nae totre da fomie rosde, égale- 
ment de marbre et décorée d'une guirlande sculptée. 
Cette dernière est couverte tout entière d'une inscrip- 
tion ancienne, qu'il m'a été impossible de déchiffrer, 
tant les caractères en sont effacés. J'ai aperçu aussi, 
encastré dans l'un des wiurâ , un fragment de chapi- 
teau corinthien d'un travail excellent et d'un marbre 

En continuant à marcher vers le S. 0., on rencontre 
yp pri^j|i4g9 à moitié ruiué»qui f^uî^vm vm Oba- 
pçlle dite dç VAnnonciadon, ej ou l'on voit plMW^r» 
()ébris de marbres antiques^ Cet erfpillage dWRiM un 
rj^vio prpfopd autour duquel ç'^l^veat, d# ^fçîs eôWfià 
(je gigantesque^ rocher^ qwu eoiiçentra^t la pb^l^r 6t 
1^§ ravQu§ du soleil d^nsj le b^^sin qu'ils eaYfllopp«n4, 
ont fait donner à ce lieu le nom de Vrasta(Bpa(XT«) ou 
de Brûlant i^ptfKcft bouillir )t 
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€é ravin communique à 1*0. avec une vallée fertile 
ap|)elée Jardin du Saint (Kfsitoç rtv 6(ftov). Les moines 
ptétèndènt que saint Christodule le cultiva de ses 
jyfôpres mains. Cette vallée, arrosée par trois sources 
Bt traversée par un ruisseau, est comme une sorte 
d'oasis où le regard aime à se reposer , après avoir 
été attristé par la vue de montagnes arides ou côu- 
tertos seulement de chélifs arbustes et de maigres 
touffes ie thym. Une vingtaitie d\)rangers et de ci- 
tronniers, des figuiers et quelques caroubiers y for^ 
ïûènt un bosquet connu sous le nom de Bosquet du 
Sùint (Aotjo^ îfôô édiùv). A Tune des extrémités est la 
célèbre fontaine qui, d'après les traditions du f^ayS, 
jaillit du roc à la prière de saint Christodule. L*eau 
de cette source, que les habitants regardent comme 
sacréerest renfermée sous une voûte dont les fonde- 
ments remontent, dit-on, à l'tepoque du saint, teais 
dont la partie supérieure est plus moderne. 

Dirigeons-nous maintenant vers le mont Saint-Hélie, 
le plus éFevé de l'île, et dont la hauteur au-dessus de 
la mer est de 292 mètres. Avant d*en atteindre fë 
sommet, on marché péniblenient au milieu dé blocs 
énormes de rochers affectant toutes sortes de formes 
et dans un désordre vraiment fantastique. On dirait 
qu'ils ont été entassés 14 par des mains de géants. Lfeâ 
un$ sûiit debout et $t dressent en pyramides, les 
autres sont horizontaux; ceux-ci creusés en caverne, 
ceux-4â unis, et on croirait pres^jue qu'ils ont été 
taillés. ijHl au-dessus dé Cette enceinte plttoteèquè 
qtfont été jeié§, ett 176Ô, lêS fottàwnents tiii peWl coti- 
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vent et de l'église de Saint-Hélie. Inaccessible de tous 
les autres côtés/ce monastère n'est facilement abordable 
que vers le S. 0. Du haut des terrasses, l'horizon est 
incomparable de majesté et d'éteadue, et l'on s'arrache 
avec peine à un spectacle qui semble reculer les li- 
mites de l'imagination en agrandissant celles du regard. 

A l'O. de la montagne Saint-Hélie, non loin du 
bflrd de la mer, la chapelle d'Hagia Paraskevi (Ây/a 
UocpadTisvri) présente dans ses soubassements plusieurs 
pierres dont la taille est antique. 

On descend de là sur une plage couverte d'énormes 
galets arrondis par les vagues, et, à quelques mètres 
du rivage, on observe avec étonnement sur la surface 
bleue des flots une écume qui surnage sans cesse et 
qui provient du bouillonnement d'une source chaude 
sous-marine. 

Quelques pas plus loin vers le S., la plage dispa- 
raît, et la montagne dite de Kynops ((3ouvo toD Kuvottoç) 
s'avance presque verticalement dans la mer en cap gi- 
gantesque de 290 mètres d'élévation. Horriblement 
escarpée vers l'O., elle offre à l'œil une masse tour- 
mentée et confuse de rochers qui semblent menacer 
ruine, des précipices effrayants et des déchirements 
profonds. Célèbre dans le pays par les traditions qui 
s'y rattachent, elle inspire aux habitants une terreur 
mystérieuse. C'est-là, disent-ils, que résidait Kynops, 
le fameux magicien dont j'ai raconté l'histoire d'après 
le faux Prochore. Ils montrent encore deux cavernes 
qui lui servaient de retraite : l'une est presque au 
sommet de la montagne, vers le couchant; il est très- 
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difficile d'y pénétrer, à cause de Tescarpement du roc, 
et d'ailleurs aucun habitant n'oserait y entrer; l'autre 
est une sorte de crevasse très-large vers le S. et au 
fond de laquelle les flots de la mer s'engouffrent et 
tourbillonnent avec fracas. 

Cette montagne contient une grande quantité de 
laves et de pierres ferrugineuses, et l'on observe en 
beaucoup d'endroits la trace très-distincte de feux 
souterrains. Dans d'autres, le terrain paraU avoir été 
fouillé par l'homme, et je crois que c'est là qu'il, faut 
placer les anciennes mines de fer qui autrefois étaient, 
dit-on, exploitées dans l'île. . 

Au S. E. dii mont Kynops est le grand port de 
DiacoptiS ainsi nommé parce qu'un isthme étroit le 
sépare du port de Gricou, situé derrière lui. Dans la 
carte anglaise de Graves, il est marqué sous le nom de 
Stavros (Sraupoç^ la Croix), sans doute à cause de 
la chapelle Sainte-Croix qui l'avoisine. Ce port très- 
large et ouvert vers l'O. est peu sûr quand les vents 
soufflent de ce côté; mais il offre un abri excellent 
contre les autres vents. Son enceinte est bornée à 
l'O. par le mont Kynops, au N. par un des rameaux 
du Saint-Hélie, à l'E. par un isthme, et au S. E. par 
les monts dits Pakheia ( ou monts Épais , Ilax^ta). 

Devant le port est un étang salé , d'où les moines 
tiraient autrefois leur sel; aujourd'nui il est aban- 
donné. Au centre de l'isthme, sur une colline qui porte 
la trace de constructions bysantines, est une chapelle 

1. AwxewTTw, couper, séparer. 
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wos le vocable de Stavr(w {Er^poçy Sainte-Croix). 
J'y ai trouré wa fragmerrt -de colonnette antique. Cet 
isthme conduit, au S., dans nne presqu'île monta- 
fneuse et arrondie, entièrement inhabitée et fréquen- 
tée seulement par les bergers qui y mènent paître ïeurs 
troupeaux. Le mont Prason, haut de 262 mètres, est 
le point culminant de la chaîne qui porte la dénomi- 
Wlion générale de f akhèia. 

Au S., è peu de distance du rivage, est uu ilôt âp^ 
pelé. Prason iêi. 

Au S. E., le cap Saint^Hélie, Tancien cap Amazo- 
nium, avait probablement dû jadis tè dernier notn 
& quelque tradition fabuleuse concernant les ama- 
ïones, tradition dont il n*e$t nulle part fait mention. 
Plutarque seulement nous raconte, dans ses <}u^5/ion« 
greûquèê^y qu'un* armée d'amazones s'enfuit d'Éphèsé 
â Samos, et que là, poursuivie et atteinte par le Dieu, 
elle fut taillée en pièces près du mont Phlius. Peut* 
être quelques-unes d'entre elles, échappées à ce dé-*- 
êastre, auront-elles, d'après la même tradition, cherché 
un asile à Patmos et laissé leur nom à un des caps 
êè nie. 

L'isthme qui relie cette presqu'île au reste de Tile est 
bas et large à peine de 300 mètres; il s'étend entre le 
port Dîacoptî et celui de Cricou. Ce dernier, situé à 
l'E., «si le plus Vaste de l'île. Au centre, et au devant 
de ce port, s'élève une petite île inhabitée, appelée 
TfagOûisi (m lié des Boucs), qui le protège contre 

i. Plutarque, Quesi, grecq.^ J 56- 
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l^ veote ù%. l\ n émm wnhovxkiàTm; les viirsstatix 
à trois ponte peuv^t y mouiller sur «n fond qui varie 
(Iç ^0 à 20 bras^s, Un petit ^ap {forme par un rocher 
le diviise en deux parties, dant Tuné s*appoUe Potra et 
r^uixe Gricou, dénooûaatioQ q«i» du resie, est doonée 
ftu port tout entier. 

Ce rocher, haut de 10 mètres, en a 80 de tircon*- 
/^reOiCe. On y Amnte pâi* deuK esea(i;ors taillés dans le 
jsOiQ.. Plus^âiwrs grotte ;e4lUicitiies4 um beUe ^ profonde 
c;i^me, de U^rm div^ulftire, et rMipUcement 4arès*- 
yj^ibl^4iune maî^oo dMtranœinte avaii^ mètres sor 
cha;(}.ue fac^, t^Ue^ ^ou le3 euriosilés qu*ii présmte 
et 4)»e je nsgard^ com«»e leâ Tiastiges d'une époque 
trés-recijée. 

Au N.f 9t 4 pw de dâtwoe du potU sont dissômi- 
Aé$ WT un plat^iaii l^a débris d'uti AMîea village ipil, 
s;^n$ dout^, était celui d'Âgrikia» dobt il eil parié dans 
Prodiore. I^ nom ^tuel do Gfitou* que porte oet 
endroit, seedb^ Tindiquer, On distit^ae encore les 
ixi^W» d^ plusieurs mai^ns, les fondements d'un édt^ 
fice plus considérable, en pierres rectangiUaifes^ et 
quelques pans d'un vieux mur byzantin, large de 1"50. 

En descendant de ce plateau et en marchant qninze 
minutes dans la direction du N. E., on arrive au petit 
port d'Hepsimia, awtour duqeai on remarque, à fleur 
de terre, les fondements d'anciennes constructions. 
Une chapelle en ruine* (X)nsacrée à la Panagi^ y passe 
pour avoir été bâtie par saint Christodule. 

Pliis 9^ N. mcQKf et au ^eià'd'vn ilet ôouromé |)ar 
une chapelle ^di«e 1 $m\ hWt est le port de Sepetle. 
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Pea étenda, mais excellent, encadré quMl est par une 
enceinte de montagnes, il est défendu contre les vents 
du N. ,qui seuls pourraient Tagiter, par le vaste prolon- 
gement vers TE. de la partie septentrionale de Tile. On 
observe, prés du rivage, un tronçon de colonne antique 
de granit, enfoncée dans le sol, et qiii servait à atta- 
cher les navires. 

A rc, en gravissant plusieurs étages de rochers 
superposés Ifes uns au-dessus des autres, sur une pente 
trés-raide , on parvient à une plate-forme où s'élève, 
prés des moulins du monastère, une chapelle dédiée 
à saint Jean : elle renferme un beau chapiteau antique 
en marbre blanc, d'ordre corinthien, qui soutient la 
table sainte. 

De là, jusqu'à La Scala, la côte orientale offre les 
restes d'un autre village complètement détruit. Entre 
deux chapelles, situées l'une et l'autre sur un rocher, 
et éloignées d'environ 400 métrés, le sol est couvert de 
débris de briques et de poterie, seuls vestiges subsis- 
tants d'un bourg qui a disparu et qui s'appelait Saint- 
Théophanes. 



CHAPITRE XII. 

HESCRIPTION DE LA PARTIE SEPTENTRIONALE DE l'iLE. 

Franchissons maiiftenant l'isthme de Rouvali et 
parcourons la partie septentrionale de l'ile^ 
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Au delà de cet isthme, nous rencontrons d*abord, 
sur les flânes d'une colline, une caverne taillée dans 
le roc. Aujourd'hui refuge des bergers, c'était autre- 
fois, du moins je le suppose, une grotte consacrée à 
quelque divinité champêtre. Une niche rectangulaire, 
pratiquée dans les parois du rocher, était destinée à 
recevoir les offrandes ou à contenir une petite statue. 

En contournant le port de La Scala du N. 0. au 
N. E., et avant d'arriver à la pointe Koumana, on 
passe devant quelques misérables cabanes où habitent 
une douzaine de malheureux attaqués de la lèpre. 
Cet endroit s'appelle Lovokhorion (Awêoxwptov, ou vil- 
lage des Lépreux). 

La pointe Koumana est très-escarpée; deux anses 
peu considérables la séparent du cap Vamvakia (Ba/x- 
êaxia); ce cap constitue l'un des bras du port Meloï, 
ouvert aux vents d'E. et de S. E., et peu sûrs quand 
ils sont violents* 

Le promontoire Méloï, large et montagneux, s'élève 
entre ce dernier porl et celui d'Agrio-Livadi , situé 
plus au N. Celui-ci est en partie garanti des vents d'E. 
par la petite île de Sainte-Thècle, qui tire son nom 
d'une chapelle consacrée à cette sainte. 

Près du port, dans une prairie, d'où sera dérivée la 
dénomination de Livadi^ donnée à cette baie, sont 
éparses quelques maisons de campagne, et cinq à six 
beaux arbres y répandent un peu d'ombrage. 

De la montagne et du promontoire Phokia (Ouxia), 

i. Aiêàitov, prairie, et par apocope, >i6à^4. 
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on dsiiunâ WÊ Tf . dans ta tallée de Kambos. Elle s'ar- 
rondit devant m port assez vaste, et on j remarque 
uiie<|ifaraiitaîne de maisons avec des enclos cuittrés. 
S«r on flionlirole est «nfe Umt avec machicotilîs' et 
créuwaïUt construite en (633; Les habitants s'y réfu- 
giaient quand les pifales faisaient une descente d^^ans 
]e port de Kambos- : elle tombe aetûef fement en ratines. 
HEsieur^ rmison^ affectent également la forme de 
tours^ elîon les appelle Pyrgi (lûjpyot). C'est ainsi qu'en 
Palestifie, dés la plus haute antiquité» l^eriture Sainte 
noms appueod que les Juifs, à Tépoque de la moisson, 
seretifaieiiidans leui^lows, afifi de mieuï surveiller 
leurs champs et leurs récoltes. 

Au N. de Kmbei, te ffpomonteire eV puis le 
pelkt port de V«80ii(B(3»fM/)rafpeHent Tantienne ligne 
de dtaiartatioa^ timoée par eaint Cbristodafe entre les 
labipym et ses moines. Cette ligne, comme je Tai déjà 
dit, allait du promontoire Vaeon à ceUii àt Saint- 
Ntcetas, et c'cslentre oes^»x caps que, sur une mon- 
ta^pffi désignée encore main t^ant sous le nom deKho- 
ridakia(Xfd|Bicâ«xutj), oui reconnaît aisément les débris 
dtt premier villaga fondé par les ouvriers qui aidèrent 
le saint à bâtir le monasMre. 

Soc le long promontoire Géranos (r€pc«A>r, grue) qui 
s'étirad vers Test^exislent, au milieu des broussailles 
les restes d'un autre village Dewx ilot^, dont Tun ren^ 
ferme une chapelle dédiée à^ saint; Georges, sont sKués 
au &éS) . de ce pix)aKNitioî«e; 

En continuant à suivre la côte au delà du cap Géra- 
nos, on arrive à un endr^t appelé d'abord Tbermia, 
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e( q«i depuis a pm. le nom d'uQ ern^te fui s> ^ 
él2tbli. Faisons balte un ia$tant dan^ son ouidciito' 
asiile €(t ^luons le bon Apollon. Ce Ténérable vieUUfd 
a. longtemps voyagé en Grèce et dans TArchipeU qu^ 
tant pour le mont Albos et ensuite pour la constcucH 
tion de la chapelle près de laquelle il hal)itB« Apr^s 
avoir, durant une quinzaine d'années, promené $»m 
bâton de pèlerin, il est venu chercher, unç retraite 
pour ses vieux jmirs dans un des coins les pl^$ sol^ 
tairez de Tile de Patruos. Là, dans un lieu suroi^daf!»)^» 
avant lui, Tberniia, à cause d'une source d*eau chaude 
qui y coule, il a commencé par bâxir une cb^p^il^, 
puis il s'est construit à luiimême une petite demeure 
avec une chambre pour les étrangers. Il y réside de^ 
puis treAte-cinq ans. Actuellement infirme, ilntesoirt 
de sa cellule que p^urs^ rendre à sa chapelle ou pûUjD 
faire, une courte promenade dans son jardiaw Tous les 
arbres^qui y sontout été plantés par sa maip; iLlesi 
a vu$ n^Ure et grandir. Deux sources, Tune ^iiuude, 
Tautre froide,, arrxitseût son polager. Un ber<:€au» de 
vigne lui donne de l'ombre pendant l'été, et c'est Ik 
qu'il aime 4 s'asseoir et à méditer. SabibUothèqMe:âe 
borne à quelques livrer ascétiques qu'il sait: par cceur 
et dont il ae pla^l à. citer des passages à ceux qui vien- 
nent le voir. Sa vie, toujours la même,, ne se compose 
que des mêmes actes sans cesse répétés. Pendant le 
jour il va deux fois prier dans sa ch^ipelle , et pendant 
la nuit il renouvelle les même$ prières a^ec les trois, 
moines qui vivent, moussa direction et qui professent 
à son égard une sojwttlsj^ion prpfQj;ide^ Affranjchi..d«& 
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soucis qui travaillent les autres hommes, il attend pai- 
siblement la mort qui semble fuir devant lui et res- 
pecter son front chauve et sa longue barbe blanche. 
Son visage serein et riant ne connaît point les rides du 
chagrin, mais seulement celles du temps, et la douce 
gaieté qui l'anime est comme l'image du calme inalté- 
rable de son âme. 

Le jour où je frappai à sa porte hospitalière, il 
voulut jusqu*au soir s'enlretenir avec moi. Il ne pou- 
vait comprendre que je fusse venu de si loin pour 
examiner péniblement , au milieu des pierres et des 
montagnes, quelques misérables débris, des siècles 
passés et étudier la poussière et les vestiges qu'ont 
laissés derrière elles des générations éteintes, pous- 
sière elles-mêmes depuis longtemps. Mais, quand je 
lui dis que le souvenir de saint Jean m'avait aussi at- 
tiré dans cette lie et que la grotte de l'Apocalypse avait 
été le premier objet qui eût appelé mon attention , 
alors il me comprit et sa pensée fut d'intelligence avec 
la mienne. A neuf heures il me conduisit dans ma 
cellule et il se retira dans la sienne. Vers minuit, je 
l'entendis qui se relevait avec les trois autres moines, 
et bientôt leurs voix réunies retentirent dans la cha- 
pelle. La sienne dominait et donnait le ton. Je ne pus 
m'empècher d'être ému, quand, au milieu du silence 
de la nuit, au pied d'une montagne solitaire et à quel- 
ques pas seulement de la mer dont le bruit sourd et 
la plainte éternelle arrivaient jusqu'à mes oreilles, 
j'entendis soudain ces quatre voix qui chantaient et 
priaient en chœur, et qui animaient ce désert. 
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Au N. de Thermia, aujourd'hui Ermitage d'Apollon, 
en contournant les flancs d'une montagne hérissée de 
rochers et de broussailles , on atteint bientôt un lieu 
appelé Zarrhoï (Z«ppo>7), à cause* de plusieurs sources 
qu'on y rencontre*. 

Le promontoire Palamos vient ensuite. Trois ilôts 
du même nom laissent entre eux et ce promontoire 
une passe étroite et difficile. Il est dominé par une 
montagne de 280 mètres d'élévation , appelée Khon- 
drovouno (XovSpoëowo). Dans la carte anglaise, elle 
est marquée sous la désignation de mont Sklava. 

Là s'arrête la côte orientale de cette partie de l'île 
et commence la côte septentrionale. Explorons-la de 
l'E. à l'O. 

Le promontoire et l'anse de Liana-Kavakia (ou les 
petits peupliers) sont bordés de rochers gigantesques, 
au milieu desquels on observe beaucoup de laves et de 
blocs ferrugineux. 

Deux autres anses, celle de Komeni-Skhinia* et 
celle de Lampi% s'étendent au pied d'une montagne 
à laquelle les arbousiers qui en couvrent les pentes 
ont fait donner le nom de Komara (Koufxapa ou Ko- 
pzp«, arbousier.) 

Ces anses précèdent le cap Ferro que suit bientôt 
celui de Sardela. 

Plus loin se dessine une baie, autour de laquelle est 

i, Zappoiif de ^iif beaucoup, et péw, couler. 

2. Lieu où les joncs ont été coupés, de xé^rra), couper, et ff/of- 
voç, jonc. 

3. Lampi, de Xàu^rw, briller. * 

7 
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te petite, yaiiée de Livadi tou Partheniou. On y yoit la 
plus jolie des trois cents chapelles qui sont parsemées 
dans File. La fondation en. est due à un certain Par- 
thenios qui la bâtit il y a deui siècles. Deux magni- 
fiques caroubiers et quelques cyprèâ emb^lissent ce 
Site. AuHlessus de la vaHée» sur une hauteur, d'épais- 
ses broussailles recouvrent des débris inlofmes qui 
doivent être les restes d'un ancien village. 

Â Broulidia» on trouve dfautres ruines insignifisantes 
siUi ôes vingt minutes plus^ à VO. 

Qn arrive immédiatement après à Tendroit sur^ 
nommé Mavra-Krimna (ou le» noirs précipices), ffian- 
qul qu'il est de rochers somlwres et escarpés. 

La baie de Krya-Nera (ou des eaux froides) l'avoir 
sine. Uae source très*frâicbe lui a valm ce nom. Suc un 
plaleau qui la commande est ui^ chapelle dédiée à 
saint Nicolas et qui reiwftte à l'époque de saint Chris- 
todule. Le mont Saint-Nicolas, appeié également Eu- 
delos {Eii'/iXoç ou apparent) , , constitue vers l'O. le 
promontoire le plus avancé du N. de l'île. 

En redescendant 1q long de la côte occidental» jus^- 
qu'à l'isthme de Rouvali, d'où nous sommes pMis^ 
nous rencontrons d'abord la baie de Myrsini. Une jolie 
vallée arrosée par une source et couverte de myrtes, 
de lentisques, d'arbousiers et d'oliviers sauvages y 
ca^he quj^lques débriS: parmi d^ hmiles^ herbes et des 
arbustes épineux ; je place là le bourg de Myrrhinousa 
cité dans l'ouvrage dju faux Ptochore. 

Le pwt Lefki est ouvert aux vents d'O. Une val- 
lée du même nom ne renfermie plus aucun des peu- 
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ptî ef s Maries qui jadis Tornaierit (ïsuW, peuplier blatic)î. 

De celle valléef on passe daiis urie aulre appelée 
Troâs et qu'dÉiKràgent lés troiô' plus gros arbres d'ô 
Pîl€, ce sont' des chéûes' Télanèdes d'une fort b'etle 
veWué. 

Entre \ë port Lefti eft celui d*é Merika, il y a èri- 
viron une heure de chemin : H faiït franchir oti con- 
tourner une montagne haute de 230 mètres, et nom- 
mée Vathy. 

Le port de Merika est vaste et profond; mais les 
bâtiments y chassent sur leurs ancres quand régnent 
les vents d'O. 

Merika touche à l'isthme de Rouvali et nous voici 
revenus à notre point de départ. 

Nous avons ainsi terminé l'exploration complète et 
exacte de l'île de Patmos. Sans chercher à rien em- 
bellir, nous avons essayé seulement de décrire avec 
fidélité ce que nous avons vu et parcouru. Peut-être 
quelques détails paraîtront-ils inutiles et peu dignes 
d'intérêt, mais nous avons pensé que ceux qui, par 
resi^ct pour la mémoire de saint Jean , voudraient 
• connaître entièrement cette île , ne nous reproche- 
raient point les ennuis de cette minutieuse et parfois 
ingrate description. Nous n'avions pas, en effet, ici 
à dépeindre un site enchanteur et varié ou un sol fé- 
cond en grands hommes, riche de faits, de gloire et de 
souvenirs. Tout ce que nous avions à visiter, c'était 
une nature âpre et austère et un rocher stérile, à 
peine connu de l'histoire. Ce rocher cependant vit 
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jadis les pas et enteadit la voix de saint Jean. C'est 
là tout son passé, passé dont il vit encore; mais, dés 
lors, une sorte d'auréole sacrée environna les som- 
mets de Patmos, et, quand saint Ghristodule y fonda 
son monastère, il comprit que, pour le faire participer 
à cet éclat, il n'avait qu'un nom à lui donner, c'était 
celui de ce grand évangéliste. 
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CATALOGUE 

DES MANUSCRITS 

DE LA BIBLIOTHÈQUE DE SAINT JEAN, 

A PATMOS. 



La bibliothèque du monastère de Patmos renfer- 
mait jadis plus de 600 manuscrits. Actuellemement 
ce nombre est réduit à 240, et plusieurs même sont 
dans un état déplorable, ayant été rongés des vers ou 
dégradés par l'humidité. Les moines n*ont point en- 
core songé à en dresser le catalogue; je vais le donner 
ici, en suivant l'ordre d'après lequel ces manuscrits 
sont rangés dans les deux armoires vitrées qui les 
contiennent et en transcrivant fidèlement Jes titres 
qui sont apposés au dos des couvertures ou placés en 
tête de chaque ouvrage. Cet ordre, à la vérité, est peu 
méthodique, ou plutôt c'est un véritable désordre, 
et il m'eût été facile de le rendre, dans cette liste, 
plus rationnel, et, par exemple, alphabétique; mais 
j'ai cru devoir m'y conformer, afin de reproduire exac- 
tement, pour les voyageurs à venir, la position de ces 
manuscrits. 

Je commence par le rayon supérieur de la première 
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armoire» qui se trouve en face de la porte d'entrée, en 
allant de gauche 4 droite. 

xohq Tipofrtraçy apyoïjJvT, ino rov >5/xt<7£&)ç toO v(fovç 
Twv ep[iY)veim rov lïpofrirov Mvyoclovy x«l TeieuTwo-a 
Trpoç To TeXoç xyiç i:po(frrCclccç tov iipof/irov Aavivîi. 
Grand in-4. 

•Le p^miitfencement et la fin manquent. Ce manuscrit 
. .eiSt.txèSrbi^n écrit. L'auteur donne d'abord le texte, puis 

2. AXeliov ^ocdilécùç Joy/xaTtxrj navonlia. Grand in-4. 

La fin mancpie, ou plutôt ce manuscrit ^eipble n'avoir 
jamais été achevé. Les quatre premières pages sont rem- 
plies par deux éloges en vers iambiques, composés en 
Thonneur du royal écrivain. 

3. Même ouvrage. Grand in-4. 

Manuscrit plus récent et complet. Il est dit, en note, 
qu'il fut donné au monastère de Patmos, en 1462, par un 
moine qui l'avait reçu en présent dans l'île de Crète. 

4. A9ava<7tou tov iisydlov làyoi narà Apetavwv. In-4. 

Pas de commencemet. A la fin, les pages sont à moitié 
déchirées. 

5. Avccaradlov Suvatrou Trept £)txiyî<7t«<7Ti)t«v ÇyîTyjfjLa— 

Twv. In-4. 

Table au commencement. La fin manque, comme on 
peut s'en convaincre d'après les chapitres indiqués dans 
cette table. 

6. Ao^yjrtxà roù [leyoUov Bao'tXecov. Grand în-4. 

7. ÈTiLdToXod UavAov. In-fol. 
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TtpO^fYlTOCÇ. In-4. 

xov. firaiid in-8. 

Auteur inconnu, comme le titre Tindique* Ni commen- 
cement, ni fin. 

iO. BocdiXeiov Tov [leyaXov eiç Toùç ^ocXfiovç ' èv oïç tloù 
6p.tXMt readopeç. In-4. 

H. BaaiXetou tov ^sydlov y,ai tpriyopiov NaÇtavÇrjvbû 

èmarolccL Grand in-4. 

12. BaaiXtiov roO fj^eycilov ipim^eioL ziç rov 7rpof>9rDv 
Haatav* In-4, 

13. Ba^tietou toO jutsyaXou Ao^rrriïtû^ • ev â xal épiiinvtioc 
eiç TOC \cf.TOL MaTÔaîov xal Aouxàv âytov EùayyeXiov. 

Grand .in-4. 

14. Maxapiou ^(Xad6>l(]>6i^ eiç tô xarà Mardaiov. Gfaild 

in-4. 

Ce manuscrit, est-il dit à la fin, fut terminé le premier 
mai, le second jour de Tindiction de Tan du monde 6887. 
Il faut se rappeler que, suivant les Grecs, 5508 ans se 
sont écoulés avant la naissance de J.-C., et, en calculant 
d'après le système des Latins, cette date de 6857 répond 
à Fan 1349 de J.-C. 

15. Ba^iXeiou toO fjteyaXou etçrovç ^j^aXpoi/ç %cCi h\ixk\.aii. 

In-fol. 

16. Boo-iAsiou TfÂ) fxeyiXov eiç Toijq ^j;aX/xou€« Grand in-4. 

17. Ayiov eùayyeXtov iii^afonviç iJLOV(JiY.iiç, Grand iË-44 

1 . Abréviation pour fxtrâ, avec. 
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104 CATALOGUE DES MANUSCRITS. 

18. Tpnyopiov roû 6eol6yov * Xdyôi perce aiffAetcS^ecov. 
Grand in-4. 

Le nom de Tannotateur n'est point indiqué. 

19. rpyjyopiouNaÇiovÇvîvouToO OeoXoyov Xoyoi dioi(fopoi. In-4. 
Écrit en grandes lettres fort anciennes. 

20. loi>ë (OTopia. 

Le commencement manque. Lettres très-anciennes. 
Figures peintes, quelques-unes assez finement dessinées : 
la couleur en est encore vive. J'ai trouvé un manuscrit 
à peu près semblable au couvent grec de Constantin, à 
Jérusalem. 

21 . Tpriyoplov rov Oeoloyov loyoï. Grand in-fol. 

Peintures au commencement. A la fin se trouve la vie 
du saint, par un moine nommé rpriyôpfjç irpsdêOTïjç. Puis 
suivent différents commentaires, mais sans noms d'au- 
teurs : on remarque, en outre, à la marge de beaucoup 
de pages un grand nombre de notes. 

22. Badileiov rov iieyaXo'o eiç i{/«X/xouç * xal epiinveloci x«i 
Xoyot ocvTov Stoi(fopot* 

Ni commencement, ni fin. 

23. ToO iieydXov Bamhiov. Petit in-fol. Irès-compact. 

24. BacrtXeiou-irpoç Amrdnov loyog ' èv « noù èpiinvelà tov 
(To^cùTazoD Iwavvou rov yttùidzpoyj tiq xo « Xptoroç yev- 
varat » loyoq roû Tpnyopiov Qeolôyov» In-4. 

25. YnoiivriiJLOc etç rovq dv(ù 'koyo'oç tov j3a7rrto'pi«Toç roi 

064011 TpnyopLov. Petit in-fol. 

Ni commencement, ni fin. Le nom du commentracur 
manque. 

i . Grégoire de Na/.ianze csl appelé également Grégoire le théo- 
logien. 
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26. Doptpuptoç • 1° (3toç rov ApidTorélovç y koù avyypdiJi- 

IjLOcra axJTov ' 2" eto'aywyy} eïç riva' 7vyypciiJ.iJ.ara, rov 

Apiarorélovç. Grand in-8. 

A côté du grec et sur la même page, divisée en deux, 
est une traduction latine. 

27. Aiovvdiov kpzoTzayirov îrepl v^yCkri(j\.a(sriY.riq upap-^ 
Xiocç. In-4. 

Ni commencement, ni fin. 

28. Même ouvrage in-8. 

Écriture plus ancienne. Pas de commencement. 

29. AvOoloyia exKXyjo'eaoTtxYÎ. In-4. 

30. Baaileiov k«1 Xpvaoaroiiov dç rov ^alrUpa, In-fol. 

très-compact. 

31. Emdrolaïldiâdipov, In-4. 

32. Sstpà Twv Uarép(ùV etç rov Hevrdrevyov , GroS in-fol. 

33. Atêavtou p-nropog. Petit in-4. 
Pas de commencement. 

34. Seipà Twv UarépoiV eiç rov Édaiav, In-fol. 

35. Xpvdoaroiiov eiç rriv Qeiav Tpacfriv. Grand in-fol. 

36. Tpnyopiov rov Oeoloyov loyot $id(fopot, In-fol. 

37. Tpmyopiov rov Qeoloyov âiaXoyoï. In-4. 

Ni commencement, ni fin. Écriture archaïque. 

38. Yprtyopiov rov XpuaoJTToptou etç rovç ^al^ovq. In-fol. 

compact. 

39. Itùivvov rov XpucocTopLOU tlç ràq imarolàç rov airo- 
arokov Wavkov. Grand in-fol. 

40. Tpnyopiov NvŒOTîç loyoi âiâ(fopoi. In-4. 
Ni commencement, ni fin. 
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41. Tpmyopiov- roO OtoXoyov Xoyot. In-4. 

42. BeoStoprirov irepc Ilpovotaç. ll>-4. 
Ni commencement, ni fin. 

43. Aoyot Darepcùv ayicùv xal rwv i^cù^ev œo^wv. In-4 

coinpact. 
Pas de fin. 

44. ^(ùpoâoQéov 70V Aêêâ xai M«p>cov ptov^j^oû Trgpl vopiou 
TTveupiaTtKoO. In-4. 

45. Seipà Tww narépoùv eiç tov Iwê. In-4. 
Pas de fin. 

46. TpnyopiQV roîi Qeoloyov loyoi Sidcfopoi. Grand in-4. 
Ni commencement, ni fin. 

47. Tpnyopiovl>lTj(j(jYiç'k6yoi. Petit in-fol. très-épais. 
L'éloge de l'auteur se trouve à la fin. Belle écriture. 

48. TpmyopiQV rov Qeoloyov Xoyoi ^taçopot. 

Remarques à la marge. Pas de fin. Beaucoup de pages 
déchirées. 

49. Evocyyéliov pi (pwvaç. In-4. 
Écriture grande et archaïque. 

50. TeTpo^evayyéhov pterà eixovwv Twy EvocyytkiiTTW* Petit 

in-fol. 

Écriture large et três-distincte. Las images des quatre 
Évangélistes sont entourées d'un fond doré. 

51. Idocày, «66â Tov Supou. In-4. 
Sur la vie ascétique. 

52. Bûcdildov zoîi^ [isydlov ri ésm^rçi^ .Vdumiwux 

iii-fol. 
Écriture fine et serrée. 
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53# ùptyivovi k^ççiùÂ* Grand in-4. 

54. ^toâtùpov StKsXtwTou. In-4. 

55. TerpaeuayyeXtov êypv ràç etxavaç rwv tepwv 'Evocyyer' 

Le nom du commentatieur n'est .pas indiqué. Ces 
notes sont à la marge et en caractères plus fins gue le 
reste. 

56. Ayiov Evayyéhov (xè y^apocytr-npxç ipyjxioraxoyjq* P_0- 

tit in-fol. 
Écriture grande et archaïque. 

57. EùayyéXtov pig dxoiytloi ipyjxio'CoLxa, x«i (Jniieïoc pou- 

'mmç, In-foU 

Écriture grande et archaïque. Notes de musique mar- 
quées au-dessus des mots. 

58. BactXstou Tov ^eydlov sic ro I^OYîpepov. Il>*fei. 
Ni comoienceimen^, ni fin. 

59. Ep^wUiKuçT<^vç^(X'/Y6h<Trdç. la-foL Irèstcompact. 
Ces commeintaires sojat de différents Pères de Ti^lise. 

60. EpiJLnvsïoçL sic Twv AirçK^ti^tv àftp t«5 AW'pwu Kat- 
Gapeiaç. In-4 en mauvais état'. 

Pas de fin. 

61 . Eppyjveta elç ryjv irpô^ .Pûèp.a/.ous i7?iO"ToWîV roii IIocv^9V> 
Çrand in-4. 

Le nom du commentateur n'est pas indiqué. 

62. Evayyéhov. Petit in-fol. 
Manuscrit très-dégradé. 

63. BocfTiXelov elç rovç ^xl^iov^p In-4, 
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64. Ép|uiy}verai sic rov npa^aTrooroXov. In-fol. très- 

compact. 
Texte et notes à côté. 
65.^ Ao')tyîTt)ta .ToO peyaXou Baaikdov. In-fol. 

66. EiJLYivtla eiç rb Evayyéhov. 

Commentaires, de différents Pères de TÉglise sur TÉ- 
vangile. 

67. Eppyjveta sic rov ^alrripa, In-4. 

Manuscrit très-détérioré. Ni commencement, ni fin. 

68. Iwavvou rov ^oL^ad-mvox), In-4. 

69. EuoyyeXta [à ràq rwv AttootoXwv Ilpa^eiç nod iiri— 
OToXaç. In-fol. 

70. BadiXeiov y.oc\ Tpmyopiov NzJo-otîç îiç ro . É^ay5|:xspov. 

In-fol. 

71. Eiç riç xa9oXt)tàç STrtOToXaç. Petit in-fol. 
Le nom des commentateurs n'est pas indiqué. 

72. Elç Tocç Ilpa^siç Twv AttootoXcùv. In-fol. 
Commentaire de saint Jean Chrysostôme. 

73. Nt)coXaou àpy^umduo'nov KwvorawrtvoTroXewç ènidrokoà 
nai Ippyjveta eiç tyjv Tpoc(friv, In-4. 

74. EùayyeXtxyj «rupKpwvta. In-fol. 

75. EppLyjvetat etç ràç Ilpa^eiç t«v AttoœtoXwv. Id^oL 
Ni commencement, ni fin. 

76. E(j)pai|ui rov Supou. In-fol. 

77. ETTtoToXal Beodtùpcnj rov Urovieirov. In-4. 
Ni commencement, ni fin. 
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78. XpvdoaroiioÇf rofjLOç Trpwroç. In-4. 

Manuscrit assez moderne, sur papier et non sur par- 
chemin. 

79. lepèv à7rav0((j|uia. In-4. 

Choix et comme anthologie des Pères. Ni commence- 
ment, ni fin. 

80. Ep/xyîveta eiç rohç ^aXiiovç. Ia-4. 

Ni commencement, ni fin. Commentaires de différents 
Pères. 

81 • Aoyoi iidcfopoi rm ayltùv TLocriptùv * év olç xal i ^loç 

roij Xpuo-ooTOjtxou. In-4. 

Ni commencement, ni fin. . 

82. Pwpavov Toû MeXwcîoO Kovraxca dp)(6iJieva «tto riiç 
ourà rov oxrwêp/ou pte'xP* ^^ ^^"^^ «uyouorou. GrOS 

in-4. 

Ni commencement, ni fin. 

83. Aoyot iiot(f6po)v iylcùv Darepwv. In-4. 

Ni commencement, ni fin. Manuscrit très-dégradé. 

84. XpvdOdToiiov dq ri<; èmarolocq tov UdvXov, Petit 

in-fol. 

85. XpvdOGTo^ov dç rhv etaoiov rriç ijapaKOorriç. In-4. 
Ni commencement, ni fin. Très-dégradé. 

86. Setpà Twv narepwv etç rov èy.rccrev/ov. In-fol. en mau- 
vais état. 

Ni commencement, ni fin. 

87. EùayyéhoVé In-4. 

Écriture très-belle, en lettres d*or. Les images des 
quatre Ëvangélistes sont également dorées. 
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88. EùayyeXtov. In-4 sans images* 
Autre Évangile. 

89. rpyjyoptou Tov Oeoloyov Xayot. In-4. 
Ni commencement, ni fin. 

90. Eiq MarQocîov XpuŒoorofxou. Gros in*fol. Irèfr-com- 
pact. 

91 . T^nyopioM Toû ^zok6yo\^ Xoyot iici(fopoi* In-fol. 

92. ÉvocyyCkiov pè ràç <j)wvà$ r/jç iiovaiyriç. In-4. 

La date en est mtircfiée, c'est l^nifée 61^7 dèpms le 
commencement du monde, d'après la manière de compter 
des Grecs, ou 1069 depuis J.-C. 

93. ïlarepotov. Choix des Pères. In-4. 

Ni commencement, ni fin. • 

94. XpvdOdToiiov Ipptyjveta eiç rb Evayyéhov rov I&awou. 

Petit in-fol. 

95. ÈpfXYivetai, TÛv Ôeicùv evroXwv Xpo707z6iiov x«l dlfXXoov 
ïlarepwv. In-fol. 

96. TeppLocvov -KOLrpiipypv loyoi dç ryjv jueyaXyjv rt77apa^ 
KooTvîv. Gros in-8. 

Manuscrit assez moderne. 

97. Èpiinvdoc eiç Tocç ènKTrolàç roîi DauXou. In-4. 

98. Iwavvou ToO XpvdodTopiOv ipixnvztoc etç rovç inodTolovç 
)tai etç To EùayysXtov. Petit in-fôl. tfês-épaiS. 

99. EùayyéXtov. 

Ce manuscrit date de Tàn dû monde 6841^ suivant la 
manière de compter des Grecs, c'esli-à-dire de Tanndô 
1039 depuis J, -G. 

100. TpYiyopiov rov ÙsoXôycfu loyoi Stchfôpoi. Ir4o1. 
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iOl. ©co^fiipou Tov Sroi^eiTov ofiiï^lou. In-4. 

102. Ôdlov È(fpa\ii zov Supou léyoï. GrOS in-fol. 
Les dernières pages manquent. 

103. loidvvov SjtuXtTÇyj Xoyoi âidcfopoi mal eTrioroXal Trepc 
xoGfÂOu xai roç oùroO ^uoTâbç. In-4. 

104. Xpv(T0(Tr6iJL0V eiq ro Evayyekiov zov MarGatou ev q» ytod 
oi TTspi tepoo'uv»ç Aoyot. In-4. 

Ce manuscrit date de J'an du monde 6496, d'après le 
système des Grecs, ou de Tan 988 depuis J.-C. 

105. hùdvvov Zûùvapà eiç rovç àTOfTToh-KOvg xat 7vvoSly.ovç 
ytavovaç ipiimveia. Petit in-fol. 

106. Tpinyopiov tov BeoXôyov loyoi didffopoi. Gros ilV-4. 

107. Kocvovtç AttoctoXwv Tiocï (TvvoSxAV^ Gros in-4» 
Caractères archaïques. 

108. Iwavvou rov Xpu(T0fTr6iÂQtu épfifivtict eiqrviv ivp^tm^ %ài 
ryjv ievrépav eTrtoroXyîv Uccvlov rhv itpbçrow; ©wrxaXo- 
VL'Aeïç. In-fol. 

109. Iv^eiiv SeddalovUnç ' ipiinveiix irepe rov S&iov N«oû. 
E^ï7yy}(7tç TTiç Beiocq leiTovpyiaç Nt)toXaou KaècL(nlà ' tlccI 
kp^nveia Zwvapà eiç tovç avocaradi^ovç Y,xv6vàcç zov A«- 

/xacjtyjvoO. Grand in-8. 

110. Kocvovdpiov. Grand in-8. 

111. UavXov zov Atyo^-irov nspï iazfoiYiq. Inr-fol* 
Paraît fort ancien. 

11 2». kùda/VQXi zov àacfiacdHYpfov 9eoXoyty-dv, In-4* 

Ni commencement, ni fin. 
113. XpvGo^ofjiOv eiç zii nruoTôXà^ rdÔ Ifau^t). ïû-fol. 
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114. Ueploioi rov iyiov loidyvov rov OeoXàyov (ruyypafftïaxi 
nocpa Upoyopov. In-fol. 

115. XpuaooTo'pov etç TYîv FeWiv. In-fol. 
Ni commencement, ni fin. 

116. Xpvdo^ôiiov ei$ To xari • MarOaiov EioyyeXtov. In— 
fol. 

117. XputJooTOfjiou eiçTocç eTTiOToXiç DauXou. Ill-fol. 
Pas de fin. 

118. Idem. 

119. Idem. 

120. Xpvdo^roiiov Xoyoi ttytoai réddocpeç. 

121. Evayyéhov. ln-8. 

Écriture archaïque très-belle et très-nette. 

122. EùayyeXtov iie (jyî/xeta fxov(ny.9i(;. In-4. 
Écriture archaïque. Ni commencement, ni fin. 

123. l(ùivvov rov XpvdOdzoïJLOv Xoyoï. In-fol. COmpact. 

124. Ae^tKOV S Xeyerat etvat rov iyiov KvpÛlov AXc^av- 
èpeiocç. In-8. 

Le dictionnaire est précédé d'une grammaire et terminé 
par une histoire de la Mythologie. 

125. Maxaptou AtyjTrriou * ev « ytal ^.laiôypv eîrto'JcoTrot» 
<E>a)Tix:Bç r:fi$ HTretpoy àaxTjTDtov. In-4. 

126* Ae^txov. Gros in-12. 

127. Xpv7o<rr6^ov épfXYivtloc ctç zàç èm^roXàç rov UavXov. 

In4. 
Ni commencement, ni fin. 
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128. TerpoLSvayytXioy. In-4. 
Caractères grands et anciens. 

i29. ÂTTooToXoç. In-fol. 

Actes et lettres des apôtres. 

130. Aoyoi rov Xpuaoorofjiou. GfOS in-4. 
Manuscrit très-vieux et très-dégradé. 

131. Xpu(jooTOfjiou eiç rb xaràlAcczOoûoy eioyyeXiov. In-fol. 

132. TpYiyopiov rov OeoXoyov Xoyoï. In— fol. 

133. Xpvdoaroiiov îiç ro xori MoTÔaîov euayyeXtov. In- 

fol. 

134. Idem. In-fol. 

135. Ataft^Kat Twv ^(o^eKa narp(ap;^Gi)v. In-4. 

136. Xpvdotjroixov îiç ro ytocri UocrOaïov evccyyéhov. In- 

fol. 

137. Idem. In-4. 

138. Idem. In-4 

139. Idem. In4. 

140. 2vvo7rrt)tol xovoveç vo/xtxrfv. In-fol. 

141. EiayyéXtov. In-4. 

142. Tpnyopiov roît OîoXoyov Xoyoi âtçi(fopoi. In4bl. 

143. "Sminrot 2eppwv dç ro tvocyyéXiov. In-fol. 

144. XpvaodTOfiov loyoï. In-fol. 

145. Idem. In-fol. 

146. Éppiyîveia eiç rov ^ockrUpa. In-fol. 

147. Xpv(T07r6p.ov eiç rb )c«Tà M«t9«îov eifotyyéhov. \ûr 

fol. 

8 
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148. Xpvco^éfiov «îç rriv The^tv. Ifi-fW. 

149. VL&raffpiami (Sufxeoiv). Vies des Saints. In- 
fol. 

150. Xpvaoaroiiov e$>9yy)^tç toO eiayyeXtou. In-fol. 

151. Hoi xm narepa>v. Ia*4. 

152. Kavoveç t«v oxivo^wv. lu— 4. 

153. Aoyot Jtaçopot rûv aytov Darépwv. 

154. Ivvalccpltjvnç [Vies des Saints). In-4. 

155. Sccka(J(Tio}j ToO aêêâ )cal Àvrtoxou acntyîTMtov. In-4. 

156. Karà AtpeVewv. Iû4. 
Sans nom d^auteur. 

157. npocpyrreîai. 

158. npa^airJoToXoç. Ia-4. 

159. ÉpwraTTOKp/deiç dtaçopwv Darepcov (Demande» et 
Réponses de différents Pères). In-4. 

Ni commencement, ni fin. 

160. Àvwvu^ou AvQohyla vofiiKn * êv ^ xaî XP^^^^^V^^ 
xal Xoyot DaTepoôV. Itt^. 

161. NojULtxov. In-8. 

162. EuoTyéXtov, In-4. 

163. AOccvafjLùv. ïn-4. 

164. Adyoi itiffopoi TÙiV UûceéptùV. Inr4. 

165. /(tew. In-8. 

166. Qpiyévovç éppi^dot eîç rôv kleuTflfrfiVXôv. în-fol. 
467. SvîfAetfidfxa'nTpeôv (Notes ^iTerses).In^l2. 
168. Oeo^oipou ToO Srov^e^Tou jtaryjxïîO'etç. In-4. 
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169. rpYjyqftUii NaeC<0(v£RVfû mi aBoEf^^y cX^i |4V^^ 

CTTcOToXal eiç dia(f^wç. In-8* 

170. Bocaihiov Xoyoi ,^ia©ppo(. Ijl'^oL 

171. Evayyéhov. In-8. 

172. na;(Gi>|xiou roij iieyalov jScoç. 

Ce manuscrit date de Tan 1192 après J.-G. 

173. ^vvalocpiazYiç «îTo aerrre^Spfou (oaçtftvpovaplov* In-4. 

i74. DaTcptKov (Choix des Pères). In-8. 

"175. Tofioç mjvoii^bç Jtotî xarà AarivwV êv ^ %ai Mi)(jxii^ 
f^ùlov }(,e(fdkdi<x 192. Iq-4, 

176. Noe/x6ptoç ToO MeTaq)pi(7Tou. ^n4bl. 

177. Xpu(JOffTOfjiou Ippjye/a cîç t6vç 4^aApL0tlç. -In-W. 
^i commeBoeqMiEt, ni<ûn, 

178. EùoyyeXtov. In-S. 

179. npo^recat Triç pieyaX>3ç re^ff«p«»o«t^. 40-4. 
Écriture trèMUM^iiefitte- 

180. Tpoirapia ttiç ixaf^xiffiaç^ ^H'vl* 

^i^ Sùieyije^^. Ilh4* 
Avec notes de musique. 

184. Aoyoi aoDt^Mcoi. lû^ 
jAflteiHr iftWi»»- 

185. ùiiiaxoà iwaw^ t;ç(y Xpi^oic^iTTéi^^ MffP^P^F- ^®^ 
Svpou ^l Àyaora^fou roO Suvafrou. In-8. 

186. UaynyvpiyLov OU Adyot d^fV etç to^ lopi^ç. Jn-fol. 
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189. 


Idem 


190. 


Idem 


191. 


Idem 


192. 


Idem 



H6 CATALOGUE DES MANUSCRITS. 

187. Herccfpictùyj dç rov ïxor/vipioyf. iD-fol. 

188, Idem eiç rov AexejULêptov. 
ïlç rov OxrcdSpiov. 

, eiç rov MapTiov. 

tiç rov Maêbv. 

tiç rov NoeptSptov. 

193. Iwawou roi KAi/uiaxoç. In-fol. 

19 4# Ae|txov* ev u xocl Trepl ^vvrajcw^ xai TrepJ opôoypa- 
çiaç. In-8. 

Ni commencement, ni fin. 

195. Ma^tjtxou xvpioxo^po^iov. In-foL 

196* Upoffireïoci eiç ràç èmcrriijoovç i^pràç (ù cmfJLda ixov 
(TiTôiç (f(ùviiç, In-4. 

197. Wa^T^ptov. In-8. 

198. ÈpfiYivtia eiç rà rriç Ttalaiâç ypa(friç. Iû*4. 
Ni commencement, ni fin. Pas de nom d'auteur. 

199. Seoloyov iteploSot rov IwawoV anofrrolov Bcùixd xai 
loyoi Ttveç. In-4. 

L'histoire et les voyages de saint Jean sont un abrégé 
du même ouvrage, attribué à Prochore, et dont j'ai men- 
tionné plus haut le manuscrit. Cet abrégé est de Nikitas, 
archevêque de Thessalonique. 

200. SoçoxXeouç Tpay(j)(ît«i {Ajax et Oreste). In-^. 
Ce manuscrit est assez moderne. 

201. TvTTtxov Tfiç àyiaç (xovriç rriç uîrepayiaç SeoroMv 
r&v nXlov pwfjiwv. In-8. 
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202. Aoyoc ^lofoppi roi aoftororov TpinyoplQU rov Krpa- 
ixécùç, In-4. 

Ce manuscrit est terminé par un lexique exirficati( d'ua . 
moine de Tîle de Nisyros, nommé Nilos. 

203. ©yjxapa C|uivo£. In-4. 

Celui qui le transcrivit le copia en 1842 après J.-C. Il 
s'appelait Joi^ph. ^ 

204. MarQatov BXaarapewç voptxov. In-4. 

205. MyîVoXoyiov. In-4. 

Indication des fêtes et des saints de chaque mois; 

206. ÉppoXoyiov fjLOvmnov. In-4. 

Signes de musique pour les hymnes et les antiennes. 

207. MarOatou BXaaTapécùç ipi/yivdcc ei<; rovç kocuovuç fôv 
oTTo^ToXcov. In-4. 

208. EêpalKov PaêSivtxov. In-8. 

209. TuTTtHOV Tyjç eKxXyjo'iaç. In-4. 

210. l(»oc(ji(f ^ocdiXétùç ToO Iviov ^ioq. In-4. 

211. Supswvoç ToO veou OeoXoyou â(TKy}TtKa. In-8. " 

212. Épiyjvsia €Î$ ràg èm<TToliç toO IlauXov. In-8. 

213. Bloi &yi(ùv iici(fopoi. In-8. 

214. No|ULi>cov rSç exHXyîCtaç. In-4. 

215.' laxwëou ToO Ilepo'oz;. Mapxou tou odiov xal deXXoiiv 
)te(j)aXata. In-4. 

216. Ma|t|utou ToD 0|utoXoyyîToO Trspl dnopim $ia(f6p(ùy r/jç 
9et«$ ypa(}):3ç. In-fol. 

217. Pwptayoû Toû MeXw^oO )tovr«xta etç roùç âyiovç, 
IlHfoU - , . . . 
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2f 9* ÙtXàBfiyf.Yij Iftôi yif&iidt ioyfLéetiMi dià(fép<ù}f tiares' 
ptùv xctrà Alpicifùv. în-tot. 

220. Afovro( fijotylTCpW' AfQvnocrov tiç xà ccnopovyLtva rfiç 

Hanascrit fori ancien. 

221. Tprtyoplov rov 6toX6yw Xoj^c dMefopM* 

222. NiMi^ Bt^p(kf' iffimM tig f^^ Xojm^i v» Tpn^ 
yopiov OtoXoyov. 

223r 9iofo9lw ypetfifiocrfk^ AXa^«^pci*ç imén% ovo^ 
f4ar6i>v* iv ^ xal Ncxï^Tdc Se^pôv irtpi opdoypafioec' Ml^ 

Aea Eci)v<n-avrivov riv M9Vopa;^ov ircpi nîç ^papifiaTcx^ 
^^X^^' In-4. 

224. EX(|uiaxo$ Ia)avvou ao^Yrrtxa. In— 4. 

225. NopiDcov Sa^iXcxov. In-fol. 

226. Adyot TÛv norepwv. In-4. 

227. STt;pîpaptov. In-fol. 

Notes de musique sur les hymnes, les psaumes, etc. 

228. Idem. In-fol. 

229. Idem. 

230. Idem. 

231. WaXTix>5. In-4. 
Avec notes de musique. 

232. XpvaooTopiou eU raç eTrccrroXàç roû IlaiSXotfi hMt. 
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233, 234, 235, 286^ 237, 238, 239. Mer^c^t^. 

Se^embfe, octotae^ novembre, déoembre, janyi^, U- 
vner, npars, ayiil. 



BUI4^E5 D*OR, 

Le monastère de Patmos possède dans ses arcbivet? 
plusieurs bulles d'or qui lui ofit èt^ accordées h, dif- 
férentes époques par les çmperaurs de Çonstaitinoplç, 
et la dernière» an 1727, p^gr un empereur d'AUems^e, 
Charles VL 

La plus intéressante, sans contredit, est la pre^ 
igière ou bulle 4a fondation, octrûyée par Âlexi$ Comr 
nène, en 4088 api^è^ Jl*TCt, ^ dans laquelle. cet emT 
pereur concéda ni? de Patmos, en toute propriété à 
smnt Çbristodule. Il y énuQiçre minutieusement tQUS 
les privilèges dont ççUe U^ îpuijra à l'avçnir:, Cfitte 
énumération, faite en style de notaire, et où, par 
conséquent, tout est spécifié, est fort curieuse, parce 
qu'elle nous montre combien lourdes et multipliées 
étaient les charges qui pesaient sur le monde byzan- 
tin, et dont cette bulle aiïranchit à tout jamais Tile et 
le monastère de Patmo^. La rapacité et les exigences 
du fisc impérial ne pouvaient être mises à jour d'une 
manière plus complète et plus officielle. 

Dans le Mémoire sur l'île de Patmos que j'ai eu 
l'honneur de présenter à l'Institut, il y a deux aas, 
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j'avais donné le texte de celte bulle déjà publiée 
en 1841 par M. Ross. J'y avais joint celui de trois 
autres bulles , dont deux étaient inédites et que 
j'avais transcrites d'après les chartes originiales. L'une 
est du même empereur Alexis Comnène qui confirme 
el augmente les privilèges accordés précédemment par 
lui au monastère ; la seconde est de l'empereur An- 
dronic Paléologue et date de 1329, et la troisième, 
beaucoup plus récente, est de l'empereur d'Allemagne 
Charles VI et ne remonte pas au delà de l'année 1727. 
J'avais ajouté à cela le texte d'un codicile inédit du 
testament de saint Gristodule. 

Mais, comme ces pièces et plusieurs autres encore 
que je n'avais point rapportées ont été depuis l'objet 
d^in Mémoire spécial de la part de M. Lebarbier, je 
crois inutile de les reproduire ici, attendu que ceux 
qui voudront les connaître devront consulter de pré- 
férence ce récent travail beaucoup plus complet que 
le mien et 6n elles sont accompagnées d'un savant 
commentaire et de notes précieuses. 
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PRJ&FAG£« 



Au tÊomeM dû je rédigea, ii y â iw% aitô , les 
vims qvm f^dà^ fétxxexWiei^ sur File de Sâmos, peu- 
daâf le âéjdui^ qtie j'y W9aÀs fait et où je me proposais 
(FM ddi^fter uûe étude à la fois historique et géogra- 
phique, f apf ris que rouvfage de M« Lacroix, sur les 
Iles de là Ôrècor i^Ml de paraître. Je me suis em-* 
p^és^ de le éonst^Itef et de prendre couuaissauce de 
r^Mtele qui coûGmiù Samos. J'y ai trouTé résumés, 
a^elc beauiki^p d«f uetteté et d'exactitude, les faits 
I^iâeipaux qui se rapportent à l'histoire de cette île, 
A^is les temps les plus reculés jusqu'à l'époque 
actuelle. Il serait doiH^r téméraire et inutile, de ma 
pan, de recommeiicer, après ce savant professeur, 
cMte eipoAtion historique, qui, pour être succincte et 
n^ide^ n'eu m pàs moins à peu près complète. 

Quant i la partie géographique, et purement des^ 
eriptite de cet aniele, elle m'a paru susceptible de 
nouveaux et plus amples développements. L'auteur, 
n'ayant point visité lui-môme cette ile, a dû se con- 
tenter de quelques détails empruntés à l'antiquité ou 
aux voyai^urs modernea^ détails parfois iaexatils et 
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surtout très-insuffisants. Je vais tâcher de combler 
cette lacune ; car j'ai exploré en tout sens cette tle 
intéressante , et j'en ai examiné avec soin jusqu'aux 
moindres localités. 

Ici, qu'il me soit permis de remercier, tout d'abord, 
publiquement M. Conéménos, gouverneur grec de 
cette principauté S qui, pendant tout le temps que je 
suis resté à Ghora, m'a offert généreusement chez lui 
une bienveillante hospitalité, et qui ensuite m'a fourni 
tous les moyens nécessaires pour étudier et par- 
courir facilement le pays. C'est aussi, grâc^ à son 
extrême obligeance, grâce également à l'intelligent 
concours de son commandant militaire Alexis, que 
j'ai pu découvrir l'ancien aqueduc d'Eupalinus, dont 
la trace se trouvait à peu près perdue. Lui ayant, en 
effet, manifesté un jour le désir d'éclairer à ce sujet 
mes recherches par des fouilles, il s'empressa aussitôt 
de mettre à ma disposition plusieurs soldats et les 
condamnés criminels qui étaient ea ce moment dans 
la prison de Chora. En raison de ces circonstances 
favorables, qui m'ont mis à mdme de visiter plus à 
fond et plus longtemps cette île que la plupart des 
voyageurs qui m'y ont précédé, j'ai la confiance que 
la description que je vais en donner sera moins in-, 
complète et plus précise que celles qui ont été déjà 
publiées. Je les ai lues attentivement, du moins ceiiles 
que j'ai pu me procurer et dont voici la liste. 
Vers 1656, Thévenot côtoya» les rivages occiden-. 

1. Il ne Test plus maintenant. 

2. Thévenot, Voilage dms le Levant, l"» Partie, p. 207. 
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taux de nie de Samos, et, dans la relation de ses 
voyages, il se borne à dire qu'elle lui avait semblé fort 
stérile et qu'elle a 80 milles de tour. 11 avait remarqué 
distinctement, de la mer, en traversant le grand Bo- 
gaz*, la lumière nocturne appelée par les habitants le 
Grand Miracle^ et dont il est parlé dans plusieurs 
autres récits de voyageurs. 

En 1678, Joseph Georgirène, archevêque de Sa- 
mos, alors réfugié à Londres, y composa, en grec 
moderne, une histoire de Samos, de Nikaria et de 
Patmos. Il m'a été impossible de découvrir nulle part 
cet écrit original ; mais il en existe à la Bibliothèque 
Impériale un extrait traduit en français dans les Nou- 
velles Annales des Voyages*. Dapper% de son côté, 
en avait déjà reproduit le résumé, ce qui m'a fait 
moins regretter de n'avoir pu avoir entre mes mains le 
texte même. Du reste, Joseph Georgyrène paraît s'être 
peu préoccupé des antiquités de Samos, car il en est 
à peine question dans les fragments traduits sous son 
nom. 

En 1702, le savant botaniste Toumefort herborisa 
pendant plusieurs semaines dans cette île. Il en par- 
courut les principaux villages , et, dans une de ses 
lettres*, il nous en a laissé une description qui me 
paraît une des meilleures qui aient été faites. 



1. Bogaz, en Turc, signifie canal ou détroit : il s'agit ici du 
détroit qui sépare Tîle de Samos de Nikaria, l'ancienne Icaria. 

2. Nouvelles annales des voyages, 1'® série, t. XXV. 

3. Description des îles de l'Archipel, par Dapper, p. 190 et 
suiv. 

4. Toumefort, Voyage au Levant, 1. 1, lettre X. . 
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Hma le icmirAtit de Taimée 1788, VK^^ùs fU»)Mrd 
Pococke aborda à Samos, mais il n'y s^oi^a ^«e 
peu de jours, at, dans sa relaiio&\ on i'ap^sût iqji'il 
reproduit et qu'il abrège Toum^rt; qnelqmsfdiil&ls 
seuls sont uouteaui. 

En 1776., AL Cboiseul^^Souffier y débarqua égti^ 
ment. Il se contenta d'exanif^, sans les Aéc^mesi' 
tremenl que par quelques lignes % les juiui^ de Tan- 
cienne capitale et de faire dessiner lee restes d'jwie 
base, d^un chapiteau et de Tunique colonne qui filit 
encore debout sur Templaceiaent du temple de Juapu- 
La carte de Tile, qui se CrouTe daii3 son M]ês^ et 
i|ui 6it dr^sée alors par F. Kauffer, est f emplie dler- 
reurs. La place de cinq à six TÎUages est eomplétement 
intenrertie, et le nûm.de plusieurs autres estiiialéorît. 
En oiutre, la configuration f énérate de l'He u'^tjpas 
rendue fidèlemetit 

Vers la fin de ce môme siéide, l^Ai^kiit' >I)âJl«wjiy 
jeta à son tour âsn passant un napide.^up d'^lj^r 
les débris de Samos et, en particulier, de rHerceum. 
(En 1821 parut, dans les Antiquités Jawnws'^f un 
article sur cette Tille, suivi de quel(|W8pJi3fî(^hes;d«fc 
une carte qui retrace remplaœmeot.de l'ântiquercité 
et ses environs. 

Le chevalier Lapie, en 1824,.|^l£atjiiie juimyel^e 
carte de l'ile de Samos, plus exacte que les précé- 

A. Pococke, DescripUm de rOfient^ UlVvp.>8eÊlt«tfiuiv. 

2. Ghoiseul-Gouffier, Voyage^piU(n'e$que dtmsi'Empm»j(Mamanf 
1. 1, ch. vu. 

3. Dallaway, Constantinople ancienne et moderne^ t. U, ch. ju. 

4. i%tiquUés lomennss, t. I, ch. v (î*oé4Mk)i^) 
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^âMW», teâiis t|tii est loin encore d'^fe irréptoâiâble. 

Pendant Tannée 4835, le lieutenant anglais Sauma- 
rez Brock exécuta une carte marine de cettemêmelle. 
Otte carte, faite avec beaucoup de soin, n*embrasse 
pas malheureusement Plie entière : elle devait former 
trois feuilles; deux ont été publiées, la troisième man- 
que encore, c'est-à-dire une partie de la côte septen- 
trionale et la moitié de Tintérieur. 

M.Rosfs enfin a vu Samos en 184i, Ayant débar- 
qué à Potokaki, à quelques centaines de pas du port 
^e Tigani, ce savant archéologue n'y resta que deux 
jours, et encore les lois de la quarantaine, comme il 
^en plaint dans sa lettre * écrite de Samos, ne lui 
laissèrent point le loisir d'étudier aussi longtemps qull 
l'aurait voulu les ruines de l'ancienne ville. Quant au 
reste de l'île, il ne put y pénétrer. 

Tels sont les voyageurs et les géographes que j'ai 
consultés. 

Ce travail sera divisé en 14 chapitres. Quand j'au- 
rai esquissé la forme et l'aspect général de l'île de 
Samos et que j'aurai indiqué sa position, son étendue 
et les petites îles qui en dépendent, je résumerai, 
avant de pénétrer dans l'intérieur, tout ce que l'anti- 
quité nous apprend au sujet de cette île ; puis, la par- 
courant moi-même avec mon lecteur, je décrirai tour 
à tour chacun des quatre districts dont elle se com- 
pose, en commençant par celui qui a pour chef-lieu 
Chora, siège actuel du gouvernement. Chora étant 

i . Ross, Reisen aufden Griechischm Inseln^ t. II, p. i39 et suiv. 
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située près de rancienne Samos» j'abordend ainsi la 
description détaillée de Tile par le côté le plus inté- 
ressant et le plus digne de notre examen. 

Après avoir achevé le tour complet des quatre dis- 
tricts, j'en,trerai dans quelques détails sur le méca- 
nisme de l'administration qui régissait Tile au moment 
où je la visitai, sur son commerce» sur ses charges et 
sur ses revenus. 

Enfin je terminerai par l'historique fidèle et suc- 
cinct des fouilles que M. Gonéménos m'a permis et 
et m'a donné les moyens d'entreprendre pour mettre 
à jour une partie du canal qu'Hérodote cite au nombre 
des trois plus grands travaux que les Grecs eussent 
exécutés. 
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L'ILE DE SAMOS. 



CHAPITRE PREMIER. 

ASPECT GÉNÉRAL DE l'iLE DE SAMOS. — SES DEUX GRANDES 
CHAINES DE MONTAGNES RELIÉES PAR UNE CHAINE INTER- 
MÉDIAIRE. — SA VÉGÉTATION, SON CLIMAT. 

S'il est une lie dans rÂrchipel qui oiïre de loin aut 
regards du voyageur un paysage grand et austère, une 
mâle et sévère beauté dans la coupe et dans les con- 
tours de ses. montagnes et une sorte de fierté impo- 
sante dans sa masse et dans Tescarpement d'une par- 
tie de ses côtes, c'est assurément l'île de Samos. 

Plus élevée que l'île de Céphallénie, jadis Samé, 
mais un peu moins que celle de Samothrace, elle mé- 
rite donc presque autant que la seconde et beaucoup 
plus que la première le nom qu'elle porte encore et qui 
lui fut donné jadis à cause de cette élévation même. 
En effet, nous n'ignorons pas que les anciens Grecs 
appelaient ainsi les lieux qui dominent. • 

Deux grandes chaînes de montagnes la traversent 
do l'E. à rO., l'une plus étendue est l'Ampélos et 
l'autre plus haute est le Rerki, appelé aussi Kala- 

9 
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bacte, TaDcien Rerketeus de StraboD, le Gercetius de 

Pline. 

UAmpélos projette au N. et à TE. quatre rameaux 
différents qui s'avancent dans la mer et forment quatre 
caps principaux : le cap Tio et le cap Dascalio au N., 
le eap Prason et le cap Gatos à TE. Ges promontoires, 
qui constituent plusieurs baies larges et profondes, ne 
s'inclinent pas à leur extrémité d'une pente douce et 
insensible , mais ils conservent encore , à l'endroit où 
ils s'arrêtent, une hauteur et un escarpement considé- 
rables, et ils semblent se précipiter dans les flots. 

Ensuite la chaîne marche vers l'O., et o«est quand 
elle a atteint le centre de l'île qu'elle acquiert sa plus 
grande élévation, qui est de 1 ,200 mètres : alors elle 
fait un coude, se dirige presqu'en droite ligne vers le S. 
et aboutit, comme une sorte de triangle gigantesque, 
à la pointe Golonni , l'ancien cap Ampélos , comme je 
le montrerai plus tard. 

Dans cette première partie de l'île ou partie orien- 
tale , s'étendent au S. les deux plus belles plaines de 
Samos, celle de Meso-Cambo et la plaine plus vaste 
encore de Ghora. 

Au delà de l' Ampélos règne une chaîne intermé- 
diaire qui le rattache au Kerki. Au N. et au S. de 
cette chaîne mitoyenne se déroulent les plaines acci^- 
dentées de Garlovassi et de Marathro-Gambo. 

Puis nous arrivons au Kerki, qui n'est pas seulement 
une montagne, mais un système de plusieurs monta- 
gnes réunies et étagées, pour ainsi dire, les unes au- 
dessus des autres, qui vont s'abaissant vers le N. E. 
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et se dressant vers le S. 0., par des gradins de |>lus en 
plus éleTéSy jusqu'à la hauteur de 4,570 mètres. 

LeKerki s'arrondit à Teitrémité occidentale de 111e, 
et il se termine par deux caps peu avancés, le cap 
Gatiavasis autrefois Cantharium ; et le cap àaint-Demi- 
nique ou cap Fourni. 

Ces différentes chaînes étaient couvertes , dans les 
temps primitifs, de belles? et épaisses, forêts, comme 
rindiquent les noms de Dryusà, de' Melaraphyllos et 
de Kyparissia que File de Samos porta jadis. Lors- 
qu'elle fut colonisée, la culture dut diminuer cette ri- 
che végétation qui ornait les flancs de ses monts, mais 
elle devint Tune des îles les plus fertiles de la Médi- 
terranée. Car Diodore de Sicile *" raconte que la vertu 
de son terroir lui avait valu le nom d'île des Bienheu- 
reux. Au dire de Strabon*, tout y prospérait, excepté 
la vigne, et le poète Mènandre lui aviait appliqué le 
proverbe grec: lesf poules mêmes y donnent du ImL 
Cette fécondité,, ajoute le géographe, n'avait pas peu 
contribué à enfanter les tyrannies qu'elle subit et à lui 
attirer la haine des Athéniens. 

S'il faut en croire Aethlius, cité par Athénée», ses 
figuiers, ses vignes, ses pommiers et ses rosiers se 
couvraient deux fois l'an de fleurs et de fruitsi 

Quand l'île, à l'époque de sa décadence, fat- de 
moins^n moins habitée et cultivée, les forêts» reparu- 
reût et envahirent de nouveau le. sok Plusieurs fbis^ 



1. Diodore de Sicile, I. Y, ch. lixxi. 

2. Strabon, 1. XÏV, ch. i, t. III, édit.Tchn. 
3i Athénée, l. XIV, p. 634^. 
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sans doute , la guerre et les incendies les ravagèrent ; 
mais» après la prise de Constantin ople, l'île , ayant été 
complètement abandonnée par ses habitants, resta dé- 
serte pendant un siècle; alors les bois dont elle était 
parsemée s'étendirent et se multiplièrent, et, lorsqu'elle 
fut de nouveau colonisée , ils occupaient , suivant une 
ancienne tradition, d'immenses espaces de terrain. 
Actuellement, la plus grande partie en a été coupée ou 
arrachée pour faire place à la culture ou pour être 
exploitée par les habitants, et ce n'est plus que çà et 
là, sur les flancs de quelques montagnes, qu'on trouve 
des cyprès, des adrachnés, des thuyas, des chênes, 
mais surtout des pins qui forment comme le fond des 
forêts encore subsistantes. 

Les arbustes les plus ordinaires sont les myrtes, 
les lentisques et les arbousiers, et, sur le bord ou au 
milieu du lit des torrents, les agnus-castus et les lau- 
riers-roses. En outre, des touffes de thym et d'autres 
herbes odoriférantes ont pris racine de toutes parts, 
et semblent le revêtement naturel du sol que l'homme 
n'a point encore conquis. 

De gros et vieux oliviers sont épars à travers la 
campagne, et dans certains endroits même, notamment 
dans la partie occidendale de l'Ile, ils sont fort abon- 
dants. 

Dans plusieurs villages, principalement à Castania^ 
on remarque des châtaigniers ; mais ces arbres sont 
aujourd'hui assez rares. 

Je n'oublierai pas non plus de signaler quelques gi- 
gantesques platanes, les plus beaux arbres, sans com- 
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paraison, que j'aie vus dans l'île, parce qu'ils sont les 
plus respectés. Ils s'élèvent, en général, près des fon- 
taines. C'est, en effet, comme on le sait, l'arbre hos- 
pitalier qui, en Grèce et dans toute l'Asie mineure, 
annonce de loin l'existence d'une source; et il faut 
avoir voyagé pendant Tété, à travers ces contrées brû- 
lantes , pour comprendre la joie qu'à cause de cela 
inspire sa vue et l'espèce d'affection dont il est l'objet. 
Et puis la grâce de son large feuillage, ses vastes ra- 
meaux, qui peuvent abriter sous leur ombre une cara- 
vane entière, et la majesté de son port, tout concourt 
à le rendre comme sacré et à protéger sa vieillesse 
contre les ravages de l'homme. 

Si j'ajoute autour de Chora et de plusieurs autres 
villages des mûriers, des amandiers et des figuiers, 
j'aurai énuméré la plupart des arbres de l'île de Samos. 
Qu'on ne s'étonne point si je ne fais pas mention des 
orangers, des citronniers, des grenadiers et des carou- 
biers que d'autres voyageurs y avaient observés avant 
moi , car l'hiver de 1849 les a fait presque tous périr. 

La culture principale de l'île est celle de l'olivier, 
mais surtout de la vigne. La vigne est basse et rampe 
à terre; elle n'est point soutenue par des échalas, 
comme cela se pratique dans une grande partie de la 
France, elle ne monte pas non plus aux arbres comme 
en certains endroits de l'Italie, mais elle s'élève à peine 
de trente-cinq à quarante centimètres au-dessus du 
soi. Du reste, le vin qu'on en récolte est excellent, il 
passe même pour un des meilleurs de l'Archipel; il 
paraît qu'autrefois il n'en était pas ainsi, car Strabon 
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et Apulée s*acc0rdent à déclarer que de leur temps là 

Y^[oe n'y réu8sissak point. 

» EoTi d^ovyt, eioivoçj dit Sirabon *, xouTïep £uoivouffwv 
icionç Toùg apiffTOV^ è-K^tpovtrnç oïvovç. » 

Et Apujée ' s'exprime de la manière suivante : « Sa- 
<c iBOâ Icario in mari modica insula est.... ager frur 
<i mento piger, aratro irrilus, fecun(}ior oliveto, oeç 
a vinitori, necolitori scalpitjur. » 

Toutefois, il ne faudrait pas prendre à la lettre celte 
as$ftrtwp; car la grande chaîne de l'Ampelos a # 
probdMeinent son nom aux vignes qui croissaient à 
ses pieds et sur ses flancs. Seulement^ la réputation 
des vins de Samos était alors de beaucoup éclipsée 
paf celle de$ vins dé Lesbos, de Gbios, de Cos, iÎQsi 
que des montagnes de l'Ionie et de la Carie. 

P'aprés ce que je viens de dire, on voit qu'il ne faut 
pas s'im^iner que Samos soit aussi nue et stérile qu'elle 
le paraît de loin, et, à mon sens, ce serait être fort 
injpsle #pvers les îles de l'Archipel que de vouloir les 
juger ^ première vue et d'une manière définitive, sans 
avoir jtbordé sur leurs côtes; car, autrement, on serait 
tenté naturellement d'en tracer une peinture défavo- 
ra}3le et ijon méritée. En effet, lorsqu'on traverse pour 
la première fois les flots de cette mer célèbre qui 
sépare la Grèce de l'Asie , on s'étonne d'abord de la 
stérilité apparente et quelquefois réelle de la plupart 
des îles dont elle est semée, et, comparant la nudité 

i. Stfabon, 1. XIV, ch. i", p. 470, édit. Tchn. 
ï, Apulée, F/oride*, t. XY. 
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de leurs contours et de leurs flancs souvent décharnés 
avec les charmantes et poétiques descriptions dont 
notre esprit a été bercé de bonne heure par la leclure 
de l'antiquité, on éprouve involontairement je ne sais 
quel désenchantement cruel, et l'on s'en veut presque 
à soi-même d'avoir détruit, par le spectacle de la réa- 
lité , ces gracieuses illusions qui aimaient à voltiger 
dans notre souvenir et que caressait notre imagination. 
Gardons-nous cependant de prononcer trop vite un 
irrévocable arrêt contre ces îles et contre les poôtes 
qui les ont chantées ; car, même après tous les ravages 
qu'elles ont subis et malgré tous les changements que 
les atteintes répétées du fer et du feu ont dû y appor- 
ter, elles conservent toutefois encore assez de vestiges 
de leur primitive beauté et de la richesse de leur sol 
pour justifier leur antique renommée ; mai^ ces ves- 
tiges ne se montrent guère qu'à ceux qui y pénètrent 
et qui en parcourent l'intérieur. 

Cette remarque générale s'applique d'une manière 
toute particulière à Itle de Samos. En effet, lorsqu'on 
passe seulement devant elle, en doublant le cap Saint- 
Dominique et franchissant le détroit qui la sépare de 
Nikaria et du groupe des Fournis, on est uniquement 
frappé de l'effroyable nudité du mont Kerki, dont les 
horribles pentes et les immenses précipices semblent 
faire croire que l'île entière n'est qu'un prodigieux 
chaos de rochers entassés, où la culture ne peut trouver 
ptkcb etoù toule végétation est morte ou languit. C'est 
la première impression que je ressentis moi-même, 
lorsque je traversai ce détroit pour me rendre de 
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Smyrne en Syrie, et que, les bois de pins et d'oliviers 
qui entourent les pieds du Kerki s'effaçant par la 
distance et n'apparaissant que comme une simple et 
faible lisière de verdure, mon regard était absorbé 
tout entier par la masse énorme et affreuse qui se 
dressait devant moi. Je me demandais si c'était bien 
là la patrie de Pythagore et de Polycrate, la terre 
qu'avait habitée et <^hantée Anacréon et qu'un poète 
ancien, Denys le Périégëte S appelle l'aimable séjour 
deJunon Pélasgique. 

Kal Idiioç iiitpot^ffoc Uùaaytdoç idpavov Epnç. 

Quelques mois après, quand je débarquai à Vatby\ 
mes yeux se portèrent d'abord sur des côtes abruptes et 
sur des montagnes dépouillées de végétation. Quelle ne 
fut point ensuite ma surprise, lorsque, m'avançant 
dans l'intérieur de l'ile, je découvris une nature variée 
et pittoresque, mêlant à la grandeur et à la sévérité des 
paysages d'agréables et douces perspectives qui flattent 
et reposent la vue ! 

Gomme l'ile est tout entière montagneuse, elle est 
coupée par un grand nombre de vallées, qui semblent 
se révéler soudain à chaque pas et à chaque détour 
d^s sentiers sinueux que l'on parcourt. Les eaux, en 
descendant des montagnes avec l'impétuosité que leur 
communiquent des pentes très-hautes et fortement in- 
clinées, se sont creusé ça et là des ravins profonds, 
dont les uns, privés de verdure, ressemblent à des ca- 
naux taillés à pic entre deux murs de rochers, et les 

l. Denys le Périégète, vers 530. 

t. C'est le^irincipal port dç 111e de Samos. 
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autres, bordés d'arbres qui s'entrelacent et semés de 
lauriers-roses et d'agnus-castus, sont comme autant de 
fraîches oasis qui invitent le voyageur à s'arrêter ou 
qu'il salue avec joie en passant. 

Samos est sous le même ciel que la partie méridio- 
nale de l'ancienne lonie, et nous savons que l'Ionie a 
été de tout temps vantée pour la douceur et la beauté 
de son climat. 

« Ot iï Iwvc^ ouTot, dit Hérodote *, t«v xal rb Ilaioi- 
viov êffTt, rov [ih ovpavoij x«£ twv àpewv èv r^ xaXXiorw 
èrvyyjxvov i^puo'«|txevoi iroXiaç ttovtwv otvBpdmcùv rm T^fzeFç 

Quoique moins favorisée par la nature, cette île 
participe cependant aux avantages de cette heureuse 
contrée. Les hivers y sont tièdes et s'y font à peine 
sentir, excepté sur les hauts plateaux. L'Ampélos, 
malgré son élévation , se couvre rarement de neige ; 
le Kerki seul en blanchit quelquefois ses cimes. Dès 
le mois de février, les amandiers sont en fleurs et la 
vigne bourgeonne, et dans la partie méridionale de 
l'île surtout, qui est à l'abri des vents du N., la végé- 
tation est très-précoce. Dans la partie occidentale il 
pleut plus fréquemment que dans celle qui regarde 
l'Orient, à cause de la hauteur plus grande du Kerki, 
qui, dominant l'île entière et toutes les îles voisines, 
attire sans cesse vers son sommet, durant l'hiver, des 
nuages qui s'y concentrent et souvent éclatent. Il n'é- 
claircit guère alors son front, presque toujours voilé, 

1. Hérodote, 1. I, eh. gxlii. 
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que lorsque souffle le vent du N., qui balaie et cha^e 
vers les mers d'Afrique les nuées épaisses qui le cou- 
ronnent. Cette chaîne et celle de TAmpélos réagissent 
nécessairement sur le climat de l'île et la rendent plus 
sujette aux pluies et aux orages que certaines parties 
correspondantes de l'Anatolie placée sous le même 
degré. Quand œs orages fondent sur l'île, il est diffi- 
cile d'assister à un spectacle plus saisissant que celui 
qu'elle présente alors. Le tonnerre gronde avec fureur, 
et tous les échos des vallées et des montagnes se ré- 
pondant, les mêmes coups sont répercutés cent fois et 
rebondissent du mont Kerki au mont Mycale qui s'é- 
lève à l'opposite sur la côte d'Asie et dont la cime, 
plus basse de quelques centaines de pieds que celle 
du Kerki, atteint cependant encore une hauteur de 
1375 mètres. 

Les mois de janvier et de février amènent assez or- 
dinairement des pluies abondantes, qui ressemblent 
par intervalle à de véritables avalanches, tant elles sont 
soudaines et impétueuses. Les ruisseaux se transfor- 
ment aussitôt en torrents rapides, et des cascades mul- 
tipliées tombent de roc en roc do haut des montagnes, 
dont elles ravinent et déchirent les flancs. 

Si les hivers sont peu rigoureux à Samos, les étés y 
sont rafraîchis par des brises qiii en tempèrent l'ardeur, 
et, comme la plupart des villages sont situés sur des 
hauteurs, quelques-uns même étant perchés comme 
des nids d'aigles sur des points très-élevés, les habi- 
tants n'y souffrent que médiocrement des chaleurs. 

Il est dans l'île peu d'endroits insalubres et mal- 
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sains» à Texception toutefois de la plaine de Ghora 
et de celle de Meso-Cambo, au milieu desquelles 
dorment des eaux stagnantes d'où s'exhalent, aux 
époques les plus chaudes de Tannée, des miasmes 
funestes. Hors ces deux points, Tîle ne mérite nulle- 
ment Tanâthème du voyageur allemand Bartholdy*, 
qui s'exprime ainsi au sujet des îles de l'Archipel : 
« Plusieurs de ces îles sont malsaines et empestées, 
nommément Samos et Milo, et, dans la première, prin- 
cipalement la plaine de Chora, comme dans la se- 
conde, le rivage de la mer avec ses marais salans. » 

Ce jugement est évidemment trop sévère, du moins 
en ce qui concerne Samos, car la plaine de Chora 
elle-même n'est insalubre que pendant trois mois 
de l'année, et la culture, en la rendant fertile, finira 
aussi par l'assainir, quand on aura redonné un cours 
vers la mer aux marais qui peu à peu s'y sont répan- 
dus et augmentés. Déjà même des travaux de dessè- 
chement ont été entrepris par M. Conéménos. 

Mais, à part cette plaine et celle de Meso-Cambo, 
dont l'insalubrité tient à la même cause et pourrait 
disparaître par les mêmes moyens, je ne vois pas la 
raison qui a fait prononcer si vite à ce voyageur une 
condamnation pareille. Au contraire, le climat est gé- 
néralement sain, et, dans quelques villages même, la 
vie humaine dépasse parfois la limite ordinaire. Ainsi, 
à Spatharei, par exemple, il est mort, il y a peu 
d'aonées, une femme âgée de cent Irente ans; j'ai 

1. Bartholdy, Voyage en Grèce^ 1. 1, p. 143, 
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- causé moi-même, à Scoureika, avec un vieillard âgé de 
cent dix ans. Si l'on rencontre çà et là quelques lépreux, 
la terrible maladie qui les consume n'a nullement pour 
cause l'influence de l'air, mais elle est plutôt le résul- 
tat d'une nourriture indigeste, de l'usagé immodéré du 
rakis et de la malpropreté dans laquelle vivent beau- 
coup d'habitants. 

J'ai essayé de décrire d'une vue d'ensemble l'île de 
Samos; je vais entrer maintenant dans des détails plus 
précis et plus circonstanciés. 



CHAPITRE IL 

POSITION GÉOGRAPHIQUE DE l'iLE DE SAMOS. — SON ÉTENDUE. 
PETITES ILES QUI l'ENTOURENT ET QUI EN DÉPENDENT. 

La seule carte un peu développée qui, jusqu'à pré- 
sent, ait paru sur cette île, est la carte marine exécutée 
en 1835 par le lieutenant anglais Saumarez Brock. 
Il est à regretter qu'elle n'ait point encore été terminée 
et qu'il manque une feuille aux deux qu'on a déjà pu- 
bliées. D'après cette carte, qui me semble très-exacte 
et bien supérieure à celles qui l'avaient précédée, 
l'île de Samos s'étend entre la 36' 50" du 26* degré 
longitude E. du méridien de Greenwich et la 5' 40" du 
^T degré, à partir de ce même méridien ; et, par sa lati- 
tude, elle est comprise entre la 39' 45" et la 50' du 37* 
degré latitude N. Sa longueur est donc de 30' 30", et 
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sa plus grande largeur de H' 15", ou de 56 kilomè- 
tres environ d'une part et de 20 kilomètres de l'autre. 
Le tour complet de l'île, en suivant toutes les sinuo- 
sités du rivage, dépasse 200 kilomètres, mais, si l'on 
en fait abstraction, il se réduit à 130 kilomètres. 

Le plus ancien géographe qui nous ait parlé de Sa- 
mos est Scylax de Caryanda. Suivant lui*, Samos est 
la dixième en grandeur des îles de la Méditerranée. 

« Ueyiarn lapicù • âevrépa, StxeXta • rptry} Kp-nrm * rs- 
rdpm KvTipoç • 7rg|ui7rry} Eiîêota • e^m Kvpvoç ' kSâoixm 
Aedëoç • oy$6in Vo$og * évvary} Xïoç * $eY.drn laiioç. » 

D'après ce même géographe, sa grandeur serait de 
200 stades. 

Avrriç âï ld[xov (TzciSta o . 

Ce qui, en évaluant le stade à 186 mètres, ne ferait 
pas même 38 kilomètres, tandis que nous en avons 
compté 56. 

Strabon « lui donne 600 stades de circonférence. 

Ce qui répond à 111 kil. 600 met. 

Agathemère ' ajoute 30 stades aux 600 de Strabon. 

530 Stades 117 kil., 180 met. 
Pline * dit que son circuit est de quatre-vingt-sept 
mille pas ou, selon Isidore, de cent mille. 



1. Scylax, p. 56. 

2. Strabon, I. XIV, t. HI, p. 169, édit. Tchn. 
3. Agathemère, 1. 1, di. v. 

4. Pline, Hist, naL, p. 37. 
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a Sâmum liberâm» circuitu octogiata septem millia 
pâssuum, aut, ut Isidorus, centuro. 

87,000 pas - 696 sUdes : 129 kil., 456 met. 

Cette dernière estimation est assez juste, si Ton 
néglige les dentelures du rivage, et, si Ton en tient 
compte, celle d'Isidore est loin d'être exagérée; elle 
est même, dans ce cas, plutôt en deçà qu'au delà de 
la vérité. 

L'ile de Samos s'étend de l'E. à l'O. ; elle est située 
dans l'ancienne mer d'Icare, et elle fait partie du 
groupe d'îles appelées Sporades orientales. 

A l'E., elle n'est séparée de la côte d'Asie que par 
un canal assez étroit d'environ 12 kilomètres de long» 
et dont la partie la plus resserrée serait, d'après 
Scylax*, de 7 stades, c'est-à-dire de 1 kil. 302 met. 

« Ex ^diJLOv elq MuxaXvjv toO itdit'Xoyj ariàicc ^xo ttov. » 
Strabon « répète l'assertion de Scylax : 
Le promontoire de Neptune, dit-il, forme avec la 
pointe de Mycale un détroit de 7 stades. 

<( To lïocretcîtov, oiy.p(X v5 TTOtoOo'a Trpoç ttîv MvxaXyjv rèv 

Cette largeur est, en réalité, un peu plus grande; 
car elle est de 2 kilomètres à l'endroit le plus 
étroit. 

A l'O., un canal large de 4' 20" ou de 8 kilomè- 
tres, appelé le grand Bogaz, par opposition au petit, 
dont je viens de parler, s'interpose entre elle et les îles 
Fournis, autrefois Corseae ou Corassiae. Jusqu'à Nika- 

4. Scylax, p. S6. 

2. Strabon, 1. XIV, ch. i, (. 111, p. 460, édit. Tchn. 
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ria, rancienne Icaros, l'intervalle est de 12' 30" ou de 
22 deux kilomètres. 

Autour de Samos s'élèvent quelques ilôts de sa dé* 
pendance. 

Ce sont, au N. E. du port de Vathy, cinq petites 
îles, marquées dans quelques cartes , et notamment 
dans celle du chevalier Lapie , sous le nom général 
d'iles de Koth; elles portent les noms particuliers 
de Saint-Nicolas, Dascalia, Macronisi, Prasonisi et 
Diapori. 

Joseph Georgirène* prétend que, de son temps, 
elles s'appelaient îles de la Vase, roO TryjXoO vYjala. 

C'est dans ce groupe qu'il faut placer, à mon avis, 
les ilôts signalés par Pline* comme tenant à Samos. 
w Adjacent insulae Rhipara , Nymphéa , Achilles. » 
Le nom de Rhipara (Puirapa, sale, vaseux) correspond 
très-bien à celui de rov ttyjXoO yndia. 

A l'E., tout près de la côte, entre le cap Prason au 
N. et le cap Gatos au S., est l'îlot Gatonisi ou Katonisi 
(île de la Chatte). Dans la carte anglaise il est désigné, 
par erreur, sous le nom de Prasonisi. 

Au S. E. du promontoire de Neptune est le rocher 
que les anciens appelaient Narlhex ou Narthekis, du 
mot vapOnl ou vapO-nTtlçy férule, plante qui y croissait, et 
qui ressemble au fenouil. 

Mélétius% dans sa géographie, prétend qu'elle est 
vulgairement surnommée Palousoes. 

4. Extrait des nouvelles annales des voyages, t. XXV, i"* série. 

2. Pline, HisL nat., 1. V, ch. xxxvii. 

3. Mélétius, Géographie, p. 489. 
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u nXyj^tov rri^ Idixo-j eîvat vyjo'iov NapÔyjJ xai NapOnxtç 
Aeyofxevov xal xotvwç Ilarovo'atç Trpo; avazoXçcç rriç Sa/txou 
KtlfJLSUovy ovTtxpù roO noŒei^tou difxpou. » 

Dans certaines cartes françaises elle est écrite ainsi : 
île Leminej et dans la carte anglaise de Brock : île de 
la Chapelle. 

Aujourd'hui^ les habitants la nomment commune^ 
ment île Saint-Nicolas. 

Enfin, au S. 0. du cap Colonni, à 1 kilomètre 
environ du rivage, est une autre petite île, qui peut 
avoir 2 kilomètres et demi de circonférence, et ap- 
pelée Samio-Poulo ou Samo-Poulo, la petite Samos. 
Je partage l'opinion du lieutenant Brock, qui, dans sa 
carte, lui donne le nom antique de Tragia, île dont il 
est question dans Thucydide, dans Pline et dans Plu- 
tarque. 

Thucydide* nous raconte qu'elle fut le témoin d'une 
bataille navale livrée entre les Samiens et les Athé- 
niens, et que près d'elle Périclès défit, avec quarante- 
quatre vaisseaux, soixante-dix vaisseaux ennemis, do,nt 
vingt étaient des vaisseaux de guerre. « Tous ces vais- 
seaux, ajoute-t-il, revenaient de Milet. » 

Nous apprenons seulement par ce passage, que l'île 
Tragia était entre Milet et Samos ; la position, du reste, 
n'en est pas autrement indiquée. 

Pline la cite deux fois, sans déterminer davantage la 
place qu'elle occupait. 

Au livre IV % de son histoire naturelle , il la com- 

1. Thucydide, 1. I. ch. cxvi. 

2. Pline, HisU naL, L IV, ch. xxiii. 
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prend dans une éûumérâlioD de petites iles épâFsas 
près des côtes de Tlonie et de la Carie <(iLanisa,»(rra- 
^a,Pharmacusa, Techedia, Cbalcia... » 

Ailleurs, livre V S il dit : lonia ora Traitas etCor- 
seas habet. » 

Nous voyons par là qu'il nomme cette île d'abond 
au singulier, et ensuite au pluriel, et qu'il n'en désigne 
la position que d'une manière très-vague. Si l'on 
-prend à la lettre ce pluriel, il est évident qu'il faudra 
alors la chercher dans un groupe d'ilôts réunis et non 
point dans un île unique ; mais, malgré ce pluriel, je 
persiste, avec la carte anglaise, à reconnaître l'île Tra- 
^gia,.dans l'île Samo-Poulo. Kiepert, dans son atlas de 
la Grèce, avait, dans une première édition , oaaarqué 
sous ce nom Tîle actuelle de Gaïdaronisi, l'ancienne 
Hyetussa, située au N. de Pharmacusa et à l'O. de 
Milet ; mais depuis, dans une édition plus récente, 
celle de 1849, il a adopté l'opinion de la carte anglaise, 
qui me paraît plus vraisemblable. En effet, un passage 
de Plutarque me semble assez conekiant. Après avoir, 
comme Thucydide, rapporté, dans la vie de Périclès S 
que ce général Athénien avait remporté, non loin de 
l'île Tragia, une brillante victoire navale. sur les Sa- 
joaiens, il ajoute : 

eTipXtopxet rovç Sa/ixtouç. » 

« Profitant de cette victoire, et dans la poursuite 



1. Pline, t. V, ch. xxxvii. 

2. Plutarq., Vie dePériclès^ ch. xxvi. 
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même» il s'empara du port de Samos et mit le siège 
devant la ville. )> 

La distance devait donc être assez faible de Tile 
Tragia au port des Samiens. Or, l'île Samo-Poulo est 
éloignée à peine de 14 kilomètres de Tigani, l'ancien 
port des Samiens. En outre, n'est-ce point auprès du 
cap Âmpélos, actuellement cap Colonni, que la flotte 
Samienne, à la nouvelle de l'approche de Périclès, a 
dû venir naturellement se placer, pour protéger et cou- 
viir la capitale et empêcher l'ennemi de doubler ce 
promontoire important? Comme c'est précisément au 
S. 0., et tout près de ce cap, qu'est la petite île 
Samo-Poulo, c'est une raison de plus qui m'engage à 
l'identifier avec l'ile Tragia. 



CHAPITRE III. 

CAPS DE l'île de SAMOS. 

Les promontoires de l'île de Samos sont nombreux, 
surtout vers TE., où la côte est plus découpée que 
vers ro. Mentionnons d'abord les trois caps cités par 
Strabon *; ce sont : le cap de Neptune (to Uo(Tîi$iov), 
le cap Ampélos (A/xTieXoç) et le cap Cantharion (Kav- 

Bapiov)* 

Il dit du premier qu'il formait, en se dirigeant vers 

i. Strabon, 1. XIV, ch. i. 
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la pointe de Mycale, le canal de 7 stades (le petit 
Bogaz). 

11 se trouvait à la droite de ceux qui naviguaient vers 
la ville. 

Uo(Tei$iov. » 

Pour achever d'en déterminer la position, ce 
géographe ajoute qu'un temple de Neptune s'y élevait 
et qu'en face était la petite île Narthekis. 

« Èy^si âe vswv Uoaeidcùvoç' Trpoxgtrat S'aùroîf vn(Jiàiov ri 
NapÔYîxiç. 

Le cap Mycale, qui est la pointe la plus rapprochée 
de l'île Narthex, porte aujourd'hui, de même que celte 
île, le nom de Saint-Nicolas : La pointe opposée qui 
lui correspond le mieux dans l'île de Samos, et devant 
laquelle, par conséquent, s'élève ce même ilôt, est celle 
qu'on appelle actuellement Psili-Hammos, ou, comme 
la plupart des habitants prononcent, Psili-Hammo 
{^ùM diiiioçy sable fin). 

Or, ce dernier cap se trouve précisément à l'une des 
parties les plus étroites du petit Bogaz, du côté de 
Samos. C'est donc là, à mon avis, qu'il faut placer 
l'ancien cap de Neptune. 

Il est bien vrai que, sur la pointe qui termine, à 
l'E., le port de Tigani, et qui, connue vulgairement 
sous le nom de Cavophonea (Kaêocpdvsa), est dési- 
gnée dans la carte anglaise par celui de Clykora, on 
remarque quelques ruines, qui peuvent avoir été 
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celles d'un temple antique. Cette langue de terre, en 
effet, se compose de deux plateaux, dont l'un est su- 
périeur à l'autre, et elle va ensuite s'effilant et s'abais- 
sant jusqu'à la mer par une pente assez douce. Ces 
deux plateaux sont environnés de petits murs en 
pierres sèches construits à la hâte par les Samiens 
dans la guerre de l'indépendance. Ils y placèrent alors 
des batteries de canons. Or, sur le plateau inférieur, 
on retrouve, sous les pierres amoncelées confusément 
à cette époque, les traces très-visibles d'une ancienne 
construction grecque : ce sont quelques vestiges de 
fondations circonscrivant une enceinte rectangulaire 
peu étendue, et, si un petit temple existait sur ce pror- 
arontoire, il est permis d'en reconnaître là les restes; 
mais faut- il y voir ceux du temple de Neptune, dont 
nous parle Strabon?, C'est ce que l'éloignement de l'île 
Narthex, située beaucoup^plus à l'E., et principalement 
la largeur du canal à cet endroit , largeur qui dépasse 
6 kilomètres ou environ 33 stades, m'empêche d'ad- 
mettre. Le promontoire Psili-Hammo, au contraire, est 
justement vis-à-vis cette île, vis-à-vis aussi le cap My- 
cale, et la largeur du canal en ^e point est trois fois 
moindre. J'avouerai cependant que ce promontoire 
.n'offre à l'investigation la plus attentive aucune trace 
de temple. Tout ce que j'y ai observé, c'est, au centre 
et sur la partie la plus élevée, les débris d'une petite 
tour antique de forme circulaire ; les blocs avec les- 
quels elle a été construite semblent n'avoir été jamais 
complètement taillés; plusieurs même sont encore 
bruts. A l'extrémité existent, cérame sur beaucoup 
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d'autres points de l'ile, les restes d'une tabia^ moderne^ 
établie par les Samiens en 1821. 

Là donc aucun vestige de Tancien temple de Nep^ 
tune ; mais jcette position est celle qui s'accorde d& la 
manière la plus naturelle et la plus exacte avec les in- 
dications fournies par Strabon. 

Le lieutenant Brock, se fondant probablement sur 
ce que le promontoire qui forme, au S. E., la baie de 
Climai, se rapproche encore un peu plus de la côte 
d'Asie, et que là est l'endroit le plus resserré du dé- 
troit, a cru devoir y placer le Posidion de Strabon. 
Mais, outre que ce cap ne présente absolument d'au- 
tres ruines que les débris d'une tabia moderne, et que 
la différence, en moins, dans la largeur du détroit, est 
à peine de 200 mètres, l'Ile Narthex, qui doit nous- 
servir en quelque sorte de point de repère pour fixer 
et déterminer la place de notre promontoire, ne se 
trouve plus en face, mais trop à l'O. Et puis ce lieu» 
me paraît avoir été de tout temps désert, et je me de- 
mande pourquoi on aurait bâti un temple en l'honneur 
de Neptune au milieu do ces âpres rochers et loin de 
toute habitation humaine, tandis qu'à côté du promon^ 
toire Psili-Hammo j'ai découvert dans une vigne, près 
d'un étang salé, les restes d'ua mur hellénique et de 
nombreux fragments de poterie, qui attestent qu'il de^- 
vaut f avoir là un petit village antique; Si l'on m'ob- 
jecte, contre la position que je propose, l'absence de 

1. Le mot tabia, signifie, en Grec moderne, batterie de canons 
ou bien Tendroit où on la place. Il vient du mot Turc, iohjU ca- 
nonnier. 



Digitized by 



Google 



180 ÉTUDE 

ruines ayant appartenu à un temple, je répondrai que 
celle tlisparition, même absolue, d'un monument sem- 
blable, ne peut étonner ceux qui ont voyagé en Grèce 
ou en Asie mineure, et qui savent que d'autres édi- 
fices, infiniment plus considérables que ne l'était ce 
temple de Neptune, n'ont laissé aucune trace, et qu'à 
Éphèse, par exemple, l'un des plus célèbres et des plus 
vastes temples du monde païen, celui de Diane, n'offre 
plus le moindre vestige reconnaissable. Sans sortir de 
Samos, le fameux temple consacré à Junon, et qu'Hé- 
rodote cite au nombre des plus grands qu'il ait vus, ne 
conserve plus aujourd'hui qu'une seule colonne, et 
encore même n'est-elle point entière. On n'ignore pas, 
en effet, que la plupart des anciens temples, soit des 
îles de l'Archipel, soit de l'Anatolie, ont vu leurs dé- 
pouilles transportées à Constanlinople ou dans les 
autres villes principales de l'empire bysantin, et puis 
de l'empire turc, pour orner d'abord les églises chré^- 
tiennes et ensuite les mosquées mahomélanes. Ne 
soyons donc pas surpris si ce temple de Neptune, situé 
sur un promontoire et près d'une baie, d'où l'on pou- 
vait facilement en emporter les matériaux, et bâti 
d'ailleurs dans des dimensions beaucoup moins colos- 
sales que ceux de Diane et de Junon, a été, comme ces 
derniers monuments, enlevé pièce à pièce, et s'il 
échappe actuellement aux recher-ches de ceux qui es- 
saient d'en retrouver l'emplacement. 

Les deux autres promontoires de l'île mentionnés 
par Strabon sont le promontoire Ampélos et le pro- 
montoire Cantharion. 
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« KockeïToti * fxkv ovv ym oint^oL Ttç AjuiTreXoç pXéîrouo'a ttwç 

« Un des promontoires de Samos, qui regarde indi- 
rectement le promontoire Drepanon dlcaria, s'appelle 
Ampélos. )> 

Qu'on fasse attention au mot ttwç; car on verra tout 
à l'heure qu'il va nous servir à trancher une difflculté. 

Le même auteur nous dit, trois pages plus loin • : 

«( H (îè <^3tpa (to Apaxavov) (îte;(et xriq lo^iilcùv d?xpaç 
Tfiç KavÔaptou xaXoupLgvyjç ôySoiny^ovra Œra$iovç , Si:ep eorlv 

« Le promontoire Dracanon est distant du promon- 
toire de Samos, appelé Cantharion, de 80 stades, ce 
qui est le trajet 'le plus court entre ces deux îles. » 

Il serait possible de croire, au premier abord, que 
Strabon distingue, dans l'île d'Icaria, deux caps diffé- 
rents, tous deux tournés vers Samos, l'un appelé Dre- 
panon et l'autre Dracanon; mais, comme celte île ne 
lui en présente, en réalité, qu'un seul, il faut admettre 
nécessairement l'identité de ces deux caps. Cette iden- 
tité une fois reconnue, nous n*avons plus de doute sur 
le nom que nous devons donner à la pointe de Samos 
qui s'en rapproche le plus, et qui regarde en face et 
directement l'île d'Icaria. C'est le cap appelé aujour- 
d'hui cap Kalabacte, et qui est désigné dans la carte 
anglaise par le nom de cap Catavasis (KaraSadtç), ou 
la; descente. Là est évidemment l'ancien Cantharion. 
Où faut-il placer maintenant le cap Ampélos? 

1. Strabon, 1. XIV, ch. i, t. m, p. 169, édit. Tchn. 

2. Sirabon, 1. XIV, ch. i, t. m, p. 172. 
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Strabon nous apprend qu'il regarde jusqu'à un cer- 
tain point (ttwç) ou, si Ton veut, indirectement \e cap 
d'I caria, appelé Drepanon. 

Devons-nous, avec M. de Choiseul-Gouffier, le 
considérer comme étant le même cap que celui de 
Canlharion et Tidenlifier avec ce dernier, de même 
que nous n'avons fait qu'un seul et unique promon- 
toire de Drepanon et de Dracanon? Car, dans la carte 
de M", de Choiseul, jeyois le cap le plus occidental et 
le plus avancé de l'île, celui-là môme qui est vis-à-vis' 
Nikaria (l'ancienne Icaria ou Icâros), marqué ainsi : 
« Cap de Sàmos, Olim Ampelos promontorium y quod 
et Cantharius. » 

II est cependant facile de remarquer que Strabon, 
tout en disant qilfe' le cap Cantharion et le cap Ampe- 
los sbnl tournés du côté de l'île d'Icaria, signale une 
différence qui sert à les* distinguer : c'est que l*un, le 
cap Cantharion, est le point le plus voisin de l'île 
d'It^aria {Siéx^i oydomovra (nxiiovç)^ et que l'autre, le 
cap Ampélos, ne regarde qu'indirectement (tt^;) le 
promontoire Drepanon. 

H est également probable que Strabon n'a pas voulu 
désigner par là l'autre promontoire occidental de l'île 
de Samos, qu'on appelle cap Saint-Dominique, et qui 
est au-dessous dU précédent et un peu plus à TE.; 
dar, voulant signaler les ti*ois caps principaux de llle, 
il aurait alors passé soùs silence celui qui devait atti- 
rer le pluis sort attention , je veux dire le cap appelé 
aujourd'hui cap Colonni, et quelquefois aussi cap 
Blanc, et qui me paraît être l'Ampélos d'autrefois. 
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Le géographe Lapie avait déjà adopté cette opinion 

en 4824, et depuis le lieutenant Brock l'a partagée. 
Mélétius* n'indique pas d'une manière beaucoup 

plus nette que Strabon la position de ce cap; car il se 

borne à dire qu'il regarde le couchant. 

Il est, si l'on veut, au couchant, par rapport au cap 
Neptune, qui est à l'E. ; mais sa position véritable, 
eu égard à l'ensemble de l'île, est le S. 

Une raison déterminante, et qui me semble péremp- 
toire en faveur de la place donnée au cap Ampélos 
dans les deux cartes dont je viens de parler, c'est que 
la chaîne de l'Ampélos n'occupe pas l'île entière , 
comme on pourrait d'abord être induit à le penser 
d'après ce teite de Strabon * « Alla xal to 6poç «Trav 6 

TToier TfjV i)iY}V V'fidov opsiv/iv oiÂCùvviKùg XeysTat. » 

« Toute la chaîne qui rend l'île entière monta- 
gneuse s'appelle du même nom. » (C'est-à-dire Ampé- 
los, comme le promontoire qu'il vient de citer.) 

Mais, ainsi que je l'ai déjà montré, en décrivant la 
configui'ation gèiiérale de l'île, la chaîne de l'Ampélos 
ési, en réalité, distincte de celle du Kerki, et, bien que, 
par sa longueur plus grande et par ses chaînons et 
ratifications secondaires, on puisse dire, jusqu'à un 
(îe'rtkin point, qtïe c'est elle qui constitue l'île monta- 
gneuse, cependant le Kerki, plus élevé, et cité ailleurs 
par Straboa^ comme étant plus remarquable que l'Am- 

4. Mclétius, Géographiey p. -ISS, 

2. Strabon, 1. XIV, ch. i. 

3. Strabon, 1. X, ch. xv. 
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pélos, remplit de sa masse toute la partie occidentale 
de l'île, et il est impossible de chercher le cap Ampélos 
en dehors de la chaîne de ce nom; car il doit tout 
naturellement en terminer Tun des prolongements, et 
aucun n'est plus saillant que le cap Colonni. Là est 
donc le cap Ampélos. Nous avons trouvé et motivé la 
place des trois promontoires indiqués par Strabon, le 
Posidion, le Canlharion et TAmpélos. Un quatrième 
est cité par le scholiaste grec de Callimaque. En effet, 
dans une scholie ancienne, qui se rapporte au vers 228 
de VHymne à Diane : 

« Xijdtàç, i^jL^paainy HpwTÔÔpovi » 

je lis : — yYi(Ti(Xç, y/ifjiovj axpwryjptov rriç Sa|utou, mais je 

crois que c'est une faute du scholiaste et qu'il faut lire : 

TTOTa/xoç 7YIÇ Sa/jLOU, et non âxpwTvîpiov TYIÇ Idiiov, 

Car, si un promontoire de ce nom était quelque part, 
il devrait exister non loin du petit fleuve Chésius *, 
cité par Pline et auquel font allusion Callimaque et 
Nicandre. Or, la plage où ce ruisseau va se perdre, de 
même que l'endroit d'où il sort , ne ressemble nulle- 
ment à un promontoire. On peut donc affirmer que 
trois caps seulement sont mentionnés par les anciens 
dans nie de Samos, et que le quatrième, qui est si- 
gnalé par un scholiaste, ne doit son existence qu^^à 
une erreur de ce commentateur; 

Toutefois, l'île de Samos a d'autres promontoires, 
dont je vais indiquer les noms actuels, les dénomina- 



i . Voyez plus bas le chapitre où il est question des fleuves de 
Samos. 
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tions antiques ayant complètement disparu et n'ayant 
laissé aucune trace ni chez les géographes ni chez les 
historiens. Je ne parlerai, bien entendu, que des prin- 
cipaux, car chaque pointe du rivage a un nom parti- 
culier qui la distingue, et il me paraît inutile de sur- 
charger de détails peu importants la nomenclature 
géographique de cette île. 

Le rivage N. de Samos projette les pointes de Vour- 
liota et d'Ambélaki, le cap Tio au N. E. du port de 
Vathy et le cap Dascalio à TE. du précédent. 

La côte orientale présente deux grands allonge- 
ments montagneux, dont l'un, au N., aboutit au cap 
Prason (Trpàdov, algue verte) et l'autre, au S., au 
cap Katos, qu'on prononce ordinairement Gatos 

(xarra, chatte.) 

Puis, au S. E., nous passons successivement de- 
vant les pointes Galitza, Mollah-Ibrahim, Griepodia, 
Climax, Psili-Hammo (ancien cap de Neptune) et 
Cavophonea (KcHëoç^ (fovoçy bassin du Carnage). Cette 
dernière dénomination est toute récente : elle date 
seulement de 1822, année dans laquelle ce cap et le 
bassin qu'il protège furent le théâtre d'un avantage 
remporté par les Samiens sur les Turcs. 

Au S., nous retrouvons le cap Colonni, autrement 
dit cap Blanc, l'ancien cap Ampélos; àl'O., enfin, deux 
caps se dessinent, le plus méridional est celui de 
Saint-Dominique, qu'on appelle aussi cap Fourni, parce 
qu'il avoisine les îles de ce nom , et l'autre est le cap 
Kalabacte, l'ancien Caniharion. 
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CHAPITRE IV. 

NOMS ANCIENS DE l'ILB DE SAMOS. 

Si nous ouvrons la géographie de Strabon» nous 
trouvons ce passage, liv. XIV, ch. i : 

<( Eytaleïro $i UxpOevloc Trporepov ot>touvT&)v KapîùVj eha 

e7rt;^roptou Hpûi)o;^ eÏ7* e$ lOdxinç xal KeçaXXyjvtaç aTrotxt- 
(Tavroç. )- 

H L'île s'appelait d'abord Parthénia, quand les Ca- 
riens l'habitaient, ensuite Anthémis, puis Mélamphylle 
et enfin Samos, nom qu'elle tira soit de quelque héros 
indigène, soit d'un héros venu d'Jthaque et de Céphal- 
lénie. » 

Dans un autre passage^ du même auteur, Tordre de 
ces noms est différent. 

<c Ov$^ ÊxaXetTo t^ aùr^ ovopart TupoTspov ^ ocXkà MeXa^ 
(fvïloçy BIT AvÔÊjULtç, etra UoLpBcvioc inb rov TroraptoO toO 
UocpOeviov y oç I^êpacoç /x6Twvo|!Jtaj9yî. » 

« Elle ne s'appelait pas d'abord du même nom, 
c'est-à-dire du nom de Samos , mais Mélamphylle, en- 
suite Anthémis, puis Parthénia, à cause du fleuve 
Parthenius qui plus tard fut nommé Imbrasus. » 

« Partheniam, dit Pline*, priraum appellatam Aris- 

1. Stabon, 1. X, ch. xi* 

% Pline, Hist, nat,, 1. V, cb. xxxvn. 
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» toteles tradit, postea Dryusam, deiude Anthemusam ; 
» Arislocritus adjicil Melamphyllura ; alii Parthenoa- 
rusam, Slephanen. » 

A ces noms nous pouvons joindre celui de Phyllas, 
qui se IrouTe dans un oracle rapporté par Jamblique *. 

« Ancée, je l'ordonne d'aller habiter l'île de Samosà 
la place de Same (Céphallénie); elle s'appelle Phyllas.» 
Ce nom de Phyllas devient Pbyllis, dans Nicandre ' : 

a Kai Sk crû ^pap^pocav TrtŒvpwv jSàpoç atvuo"o yoUnç 
« ÙapQsvinç, liiv ♦uXXt; vttô xvuftoZcrtv àv^xev. 

« Prends un poids de quatre drachmes de la terre 
Parthénia, que Pbyllis (Samos) produit au pied de 
ses collines. )> 

Enfin, l'ancien scholiaste d'Apollonius de. Rhodes 
nous fait connaître encore un autre nom, celui dei Mé^ 
lanthemos. C'est dans une scbolie relative, au vers 872 
du livre XI. 

Telles sont ics différentes dénominations par les- 
quelles fut désignée l'île de Samos, avant de porter la 
dernière, qu'elle garde encore maintenant avec la seule 
suppression du ç final Sa/uto. 

La plus ancienne paraît avoir été celle de Parthénia ; 
car, Strabon se contredisant lui-même, je préfère celle 
de ses deux assertions qui s'accorde avec le témoignage 
d'Aristote, rapporté par Plipe : Je pourrais également 

i, Jamblique, Vie de P^^thagore^ ch, u. 
2. Nicandre, Alexipharmacay 'vers i40. 
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invoquer, à l'appui de celte opinion, un passage de 

Yarron, cité par Lactance et un autre d'Etienne de 

Bjrzance. 

« — Samum insulam * scribit Varro prius Parthenîam 
nominatam, quod ibi Juno adoleverit, ibique etiam 
Jovi nupserit. » 

Et Élienne de Byzance, au mot Sa'fxoç, dit : 

u EylriOin $e TrpoVepov UxpOevioc » 

C'est en même temps le nom le plus habituel que 
les poètes aiment à donner à celte île, et nous savons 
que la poésie, surtout à l'époque Alexandrine, recher- 
che volontiers les noms primitifs. 

Ainsi, dans Callimaque *. 

a UapBtvinç ' oûîtcw yàp sijv Idiioç >^ 

Le poète s'adresse à Délos, et, après avoir énuméré 
différents endroits vers lesquels cette île, jadis errante, 
avait flotté^ il ajoute : 

c( Soit vers Chios, soit vers le sein humide de Par- 
thénia ; car elle ne s'appelait point encore Samos. » 

Le même Callimaque 3, dans l'hymne à Diane, donne 
à cette Déesse l'épithète de Parlhénia. 

u "Aprsiii UocpOevtn » 

Ce qui veut dire, « Diane adorée dans Parthénia. w 
Apollonius * de Rhodes désigne également plusieurs 
fois Samos sous le titre de Parthénia. 



4. Lactance, Inst., ch. xviij 1. I. 

2. Callimaq., Hymne à Délos^ vers 48 el 49. 

3. Callimaq., Hymne à Diane^ vers 410. 

4. Apollonius de Rhodes, L 1, vers 487. 
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« 'O ^6 ipiêpacrtiQç i$Qç "RpiQÇ 

« IlaoGsviijv 'Ayxatoç vTrépêioç. » 

(Sous-entendu votrtfMuç exprimé plus haut.) ^ 

« Le superbe Ancée ayant quitté Tîle Parthénia, sé- 
jour de Junon, rimbrasienne. » 
Ailleurs * : 

(( îla.pBs)tlmç aTràvtvOsv.... » 

« Loin de Parthénia. » 

Résumons maintenant la liste complète de ces di- 
vers noms : Les voici rangés dans Tordre chronologique 
qui me semble résulter des passages que j'ai cités. 

Parthénia. 

Dry usa 

Anthémusa ou Anthémis. Mélanthemus. 

Mélamphyllus, Phyllas, Phyllis. 

Cyparissia. 

Parthénoarusa. « 

Stéphane. 

Samos. 

L'étymologie et la raison de ces différents noms 
sont faciles à saisir. 

L'Ile s'appella d'abord Parthénia, parce que. comme 
le remarque Varron, mentionné par Lactance, la tra- 
dition raconte qrne Junon y naquît sous un agnus-cas- 
tus, prés des rives de l'Imbrasus, et qu'elle y passa sa 
jeunesse et sa virginité, avant de s'unir à Jupiter. 

Le nom de Dryusa (Apuos<7<7« contracté Apuoûda) lui 
vint de l'abondance et de la beauté des chênes qui 
couvraient jadis les flancç de ses montagnes. 

4 . Apollonius de Rhodes, J. XI, vers 872, 
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Celui d'AïUhémusa (Àvôe^ixoedda, contracté ÀvSefxoOja) 
dérivait des fleurs dont elle élait émaillée. 

Anthémis (ÀvOtfdi) signifie fleur en général; <;'est 
aussi le nom d'une plante particulière ^^pelée Argé- 
mone. 

Mélanthemus (^elivOeiioç) est le môme mot, avec,une 
épithète adjointe. 

Les dénominations de Mélamphyllus (MeXafx^puiXoç) 
et de Phyllas ou Pbyllis {^Uxçj ^v)llç) rappellent la 
fertilité naturelle de son sol et les épaisses forêts dont 
elle était ombragée. 

L'épithète de Cyparissia (KuTuaptco-oç, cyprès) indi- 
que qu'autrefois les cyprès y étaient en grand nombre. 

Pline ajoute que, suivant quelques-uns, elje s'ap- 
pelait également Pfirlhénoarusa et Stéphane. L'éty- 
mologie du premier nom me semble èice Hapôevo^, 
vierge, et àpeo-xo), plai^^e, comme qui dirait : la terre 
agréable à la Vierge, c'est-à-dire à Junon, à laquelle 
elle était consacrée. 

La qualification ^de Stéphane (Sre^pavyî, couronne) 
faisait sans doute allusion à sa forme; car, de Ipjn et 
vue d'un point élevé, elle affecte un peu la figure 
ronde, principalement vers l'O. 

Le nom de Samos, enfin, qu'elle porta ensuite, et 
qui lui est resté , a pour racine le radical du verbe 
crnixûcivù)^ signaler, d'où (r^fxa, et, en dorien, o-à/xa, <7ap.oç, 
signe, tombeau, et, en général, tertre, hauteur. 

Ce qiie Strabon dit au sujet de l'étymologie de la 
Samos de Thrace se rapporte également à la Samos 
Ionienne. Après avoir réfuté la tradition d'après 4a- 
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quelle la première aurait dû sa colonisation et son nom 
à la seconde, il ajoute ' : 

« UiBanMa-repoi d' elorcv oi ôtto roït JUijlovç ^dcktïtrBat rà 

M II faut plutôt ajouter foi à ceux qui prétendent que 
nie fut ainsi nommée, parce qu'on appelle l(iit.oyj<; les 
hauteurs. >» 

Il est, en effet, à remarquer que les trois îles qui; 
dans Tanliquité, portaient le nom de Samos étaient 
montagneuses, la Samos de Thrace, la Samos Ionienne 
ou celle qui nous occupe en ce moment, et Tîle de 
Céphallénie qui, à l'époque d'Homère, s'appelait Sa- 
mos ou Same. La ville de Samos en Élide était pa- 
reillement située sur une hauteur. 

a To ftèv ovv Sapxov, dit Strabon*, ifsx\\f epufjta' trpore- 
èTtti$Yi HifioiK; i^dXovv roc û^j/rî. n 

« Samicum n'est plus qu'un endroit fortifié. Autre- 
fois c'était aussi une ville appelée Samos, sans doute 
à cause de son élévation; car les anciens désignaient 
de la sorte les hauteurs. >» 

Il faut, je pense, s'en tenir à cette étymologio, à 
moins qu'on ne préfère, avec Bochart, y voir un vieux 
mot phénicien, qui, du reste, signifierait la même chose. 

Si maintenant nous consultons la fable, elle nous 
apprendra que l'île tirait ce nom, soit d'un héros in- 
digène , soit d'un guerrier venu d'Ithaque et de Cé- 
phallénie. 

1. Strabon, 1. X, oh. xi. 

2. Sirabon, 1. VIII, ch, m. 

il 
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J'ai déjà cité le passage de Strabon* qui rapporte 
cette tradition. 

Pausanias* nous raconte, sur la foi du vieux poète 
Samien Asius, qui florissait vers Tan 700 avant J.-C., 
que Phénix eut de Périmède, fille d'Oïnée, deux filles, 
Astypalée et Europe, et que de Tunion de Neptune et 
d'Âstypalée naquit Âncée, qui régna sur les Léléges; 
qu*Âncée ayant épousé Samia, la fille du fleuve Méan- 
dre, en eut Périlaûs, Énudus, Samos, Halitberse et 
Parthénope. 

Cet Âncée, comme nous Tindique un passage de 
J^mbliaueS avait d'abord fondé une colonie dans Tile 
de Céphallénie, mais un oracle le força ensuite d'aller 
s'établir dans celle de Samos, appelée alors Pbyllas. 

Jambliqua ajoute plus loin que le célèbre Pythagore 
descendait de ce béros, fondateur de sa patrie. 

Apollonius^ de Rhodes a suivi une tradition diffé- 
rente, car il fait naître Ancée à Samos même, sur les 
bords de l'Imbrasus, d'Astypalée et de Neptune. 

m El (lii af 'Ayxa^à irgptwo-tov epiêaXev "Hpij 

« eapo-oç, ov 'Ipêpao-toto-t Traja' û^a^iv 'A^TviroXate 

(( Tixre noffsi^oaivi » 

Voilà, sans doute, pourquoi Strabon nous dit que 
l'île de Samos tira son nom soit d'un héros indigène, 
soit d'un guerrier venu d'Ithaque et de Céphallénie. 

Mélétius', de son côté, prétend qu'elle fut ainsi ap- 

i. Strabon,!. XIV, ch. i. 

2. Pansanias, Achaica, 1. VIT, ch. iv. 

3. Jamblique, Vie de Pythagore, 1. I, ch. ii. 

4. Apollonius, Argonautiq.j 1. XI, vers 866. 

5. Mélétius, Géographie, p. 488. 
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pelée de Saos fils de Mercure et de Rhénée, par Tln- 
tercalalion d'un [x : Sofoç, lld[ij]oç. 

J'ai cherché où ce géographe avait puisé cette troi- 
sième tradition^ et je me suis aperçu, en consultant 
Diodore de Sicile, qu'il l'avait prise dans cet historien, 
mais en raltérant. 

En effet, Diodore*, parlant de la Samoa de Thracè 
et non point de la Samos Ionienne, fait mention d^un 
certain Saon, fils, dit-il, suivant les uns, de Jupiter 
et d'une nymphe, et, suivant les autres, de Mercure 
et de Rhénée, qui rassembla ceux des habitants de 
eette île <foi avaient échappé au grand déluge dont 
elle fut affligée. Diodore ajoute que ce héros avait 
emprunté son nom à cette île , bien loin de lui avoir 
donné le sien. 

Ces détails, je pense, doiyent suffire; mais, avant 
de terminer ce chapitre , il sera peut-être curieux de 
se demander si Homère a nommé quelque part l'île 
qui nous occupe. 

A cela je réponds qu'Homère cite, à la vérité, plu- 
sieurs fois le nom de Samos, mais qu'il ne s'agit ja- 
mais, dans ses poèmes, de la Samos Ionienne. Il fait 
allusion soit à Géphallènie, soit à l'île de Samothrace. 
Car, ainsi que je l'ai déjà remarqué, d'après Strabon', 
Samos était le nom que portaient ces deux dernières 
îles à l'époque de la guerre de Troie , et, à l'appui de 

i. Diodore de Sicile, 1. V, ch. xlviii. 
2. Slrabon, 1. X, ch. ii. 



Digitized by LjOOQ IC 



464 ÉTUDE 

celte assertion , ce géographe invoque plusieurs pas- 
sages d'Homère. Par exemple, Iliade^ 1. Il, vers 634 : 

Odyssée, 1. VI, vers 671 : 

a 'Ev iropÔ|x&) iQoacoç TS Zàfxotd re trattraXoéo-OTjç » 

Il est facile de reconnaître que, dans ces vers, Ho- 
mère désigne clairement Tile de Céphallénie par le 
nom de Samos, quelquefois c'est par celui de Same. 

Odyssée, \. I, vers 246 : 

« "OtTfrot yàp viôo'oktiv mixparsQijtTiv aoKXTot 
« AoyXt;^ioi ts làpip tê '/.al u^îgevTt ZaxûvO^. » 

/dem, 1. IX, vers 24. 

Homère fait mention également, à plusieurs repri- 
res, de la Samos de Thrace. 
imade,\. Xin,versl2 : 

a Kal yàp h ôaupàçwv rifTTO itroXeiiàv ts [i.ài'/rrt TC 

/d«j», 1. XXIV, vers 78 : 

« Mso-oTjyùç ^è 2à/:jioy t6 xat î^^poxt Trancoàoétrtrinç 
« "Evôope jxsi^avt ttovtw. » 

/demS vers 753. 

Si donc Homère a connu la Samos d'Ionie, ce qui 
est très-probable , l'on prétend même qu'il a habité 
cette île quelque temps % il ne l'a, du moins, nommée 



i. Dans rindex qui accompagne rédition Didot, on applique à 
tort ces deux derniers passages à la Samos Ionienne; ils se rap- 
portent évidemment à la Samos de Thrace, comme l'a fort bien 
observé Strabon. 

2^ Voy. la Vie cTHomèrej attribuée â Hérodote, eh. xxix et suiv 
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nulle part dans ses deux grands poëmes. Il en est seu- 
lement question dans Tan des hymnes qu'on lui attri- 
bue , mais qui paraissent dater d'une époque posté- 
rieure et appartenir au cycle des homérides. 
Hymne à Apollon, yers 41 : 

Ici le rapprochement du mont Mycale montre claire- 
ment qu'il s'agit de la Samos Ionienne. 

Comme celte unique citation est très-contestable, 
attendu qu'on s'accorde à croire que cet hymne n'est 
pas d'Homère, on peut dire que la gloire, qu'ont eue 
tant de petites îles, d'avoir été célébrées par la muse 
de ce grand poète, a manqué à l'une des plus impor- 
tantes de l'Archipel, et que Samos n'apparaît nulle part 
dans ses vers sous aucun des noms qu'elle ait portés. 



CHAPITRE V. 

RÉSUMÉ DE CE QUE l'aNTIQUITÉ NOUS APPREND SUR LES 
MONTàGMES^» sur les fleuves et SUR LES ANCIENNES 
VILLES DE SAMOS AUTRES QUE LA CAPITALE. 

Straboû, dans spn livre XIV*, ne nous parle que 
à'jjfie chaîne de montagnes nommée Ampélos, comme 
trav^ftant l'île entière; mais, dans son livre X% il 

i. Slrabon, livre XIV, ch. i. 

2. Slrabon, 1. X, ch. v. - • 
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rectifie lui-même cette assertion, e& signalant une 
autre montagne plus élevée que TÂmpélos, qu'il ap- 
pelle Kerkeleus. 

« Evâolov il xal ro èv aùrp ipaç 6 Kspxcreuç, ixâXkûv 

t( Samos» renferme un mont célèbre, le Kerketeus, 
lequel surpasse TÂmpélos : ce dernier domine la ville 
des Samiens. » 

Ce qui ne signifie pas, comme on Ta cru quelque- 
fois, et, comme M. Ross lui-même semble le penser 
dans le plan qu'il donne des ruines de Samos, que 
cette ville était immédiatement commandée par TAm- 
pélos; car alors cette montagne n'aurait eu que 
248 mètres d'élévation et elle n'aurait guère mérité 
de figurer dans la description d'une ile qui a des pla- 
teaux cinq et six fois plus élevés ; mais cela veut dire 
seulement que de loin, et par l'effet de la perspective, 
la ville paraît dominée par la chaîne de l'Ampélos, dont 
les sommets principaux en sont distants néanmoins 
de plusieurs lieues. 

Pline * ne parle que du Cercetius. 

« Mons Cercetius. » 

C'est le Kspxereuç de Strabon. Son nom actuel est 
Kerki ou Kalabacte : je décrirai plus tard cette chaîne 
curieuse. 

Le nom d'une autre montagne de Samos nous est 
révélé par Plutarque. Il nous raconte, dans ses Ques-- 
lions grecques*, que les Amazones, fuyant les armes 

1. Pline, 1. V, ch. xxxvii. 

2. Plutarque, QuesL grec, di. lvi. 
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d^ Bacchus» passèrent d^Epbèse à Samos , et que ce 
Dieu, les ayant poursuivies dans cette île, leur livra un 
grand combat près du mont Phlion, qui se fendit à 
cause des cris perçants qu'elles firent entendre. 

Plutarque ajoute que le lieu où leur sang fut ré- 
pandu fut surnommé Panaema (navacpa) et que leurs 
ossements s'y montraient encore de son temps. 

Enfin, une quatrième montagne nous est signalée 
par Etienne de Byzance, c'est l'Assoron. 

Où faut-il placer ces deux derniers sommets ? Fai- 
saient-ils partie de la ehatne du Kerki ou de celle de TAm- 
pélos, ou bien de la chaîne intermédiaire qui les ratta- 
che? C'est ce qu'il est presque impossible maintenant, 
avec des indications aussi incomplètes, de déterminer 
d'une manière certaine. — Si l'on me permet, cepen- 
pendant, d'émettre à ce sujet une simple conjecture, je 
pense qu'on pourrait, avec quelque probabilité, recon- 
naître l'Assoron d'Etienne de Byzance dans le mont 
Saint-EUe actuel , l'un des points culminants de la 
chaîne qui porte le nom général d'Ampélos. De ce som- 
met découlent plusieurs torrents, dont le plus considé- 
rable serait l'Amphilysus de l'antiquité. 

Quant au mont Phlion, j'inclinerais assez à le pla- 
cer dans la partie occidentale de l'île et à le chercher 
au milieu de la chaîne du Kerki. On s'imagine aisément 
que les prétendus ossements des Amazones ne s'y voient 
plus maintenant, comme du temps de Plutapque et 
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que la tradition de leur défaite par Baccbns s'est en- 
tièrement effacée; mais celte chaîne, par sa nature 
Tolcanique, par ses immenses cavernes et par ses dé- 
chirements profonds, aura pu donner lieu au vieux 
niythe des Néades, dont les mugissements faisaient 
trembler et entrouvrir le sol, mythe rapporté par Hé- 
raclidcs de Pont* et par CElien*, comme elle aura pu 
prêter auisi à la la fable de ces cris perçants poussés 
par les Amazones vaincues et expirantes, et au bruit 
desquels les flancs du mont Phlion se seraient fendus. 

— Les fleuves de l'île dont les noms nous ont été 
transmis par les anciens sont l'Imbrasus, le Chésius, 
ribettes et TAmphilysus. 

L'Imbrasus est cité par Strabon», par Pline*, par 
Pausanias % par Callimaque *, par Apollonius de Rho- 
des ^ etc. 

C'est prés de l'Imbrasus et sous les agnus-castus qui 
en bordaient les rives que naquit Junon, suivant une 
ancienne tradition entretenue avec soin par les prêtres 
du fameux temple qu'elle avait à Samos. Pausanias * 
rapporte même qu'on montrait encore de son temps 
dans ce temple l'arbuste à côté duquel cette déesse vit 
le jour. 



i. Héraclides de Pont, fragment, X. 
*2. Œlien, De natura animalium^ 1. XVII, ch. xxviii. 

3. Slrabon, 1. XIV, ch. i. 

4. Pline, Hist, nat,y 1. V, ch. xxxvn. 

5. Pausanias, ilc/ioica, 1. VII, ch. iv. 

6. Callimaque, Hymne à Diane^ vers 228. 

7. Apollonius de Hhodes, ArgonautiqueSf 1. 1, vers 187. >- 1. II, 
vers 867. 

8. Paneanias, Achmca, I. VIT, ch. iv. 
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Aussi, à cause de cette naissance, le nom primitif 
de ce petit fleuve était-il Parthenios*, comme le 
prouve, outre plusieurs autres témoignages, ce vers 
que je trouve au nombre des fragments attribués à 
Gallimaque. 

L'Imbrasus coule à quatre cents pas environ vers 
ro., au delà du temple de Junon. Ses rives sont en-r 
core bordées , comme autrefois , d'agnus-castus. On 
sait que ce joli arbrisseau abonde en Grèce et en Asie 
mineure, où il embellit le cours des fleuves et des 
ruisseaux. Il ne garde pas toujours sa verdure, comme, 
le myrte, l'arbousier et le lentisque, mais son feuil- 
lage, qui se flétrit eit tombe en hiver, se renouvelle au 
retour du printemps, et il charme alors le regard par la 
finesse et la grâce délicate de son tissu. 11 fleurit vers 
le mois de juin et il laisse pendre de sa. tige de lon- 
gues grappes blanches et bleues. Telle est la bordure 
qui, avec le laurier-rose , suit les contours de l'Imbra- 
sus. Ce dernier arbuste a communiqué au fleuve son 
nom actuel qui est Daphnia, ou le fleuve des lauriers. 
La largeur de son lit, non loin de sop embouchure, est 
de vingt-cinq à trente mètres; en été, il est presque 
à sec, et, en hiver même, excepté lors des grandes 
pluies, il n'est jajwais rempli, quoique très-peu pro- 
fond. Sesdaux sources princîp^es sont <|lans les mon- 
tagnes qui dominent, au N., le village d'Alvanili, et, 
à ro., celui de Pagonta. Il reçoit, en outre, le tribut 
de plusieurs petits affluents, dont l'un s'appelle Hagios 

i . SirahoD, I . X, ch . 11. Etienne de By^ftncCi ^n motJy§fi^T <h • 
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ConàUntmos, etTantfe Nero-Trivia. Le premier tombe 
en cascades , pendant l'hiver, du sommet d'une mon- 
tagne située au N. de Myli , et il s'est creusé un ravin 
pittoresque qu'ombragent des pins et des oliviers sau- 
vages; le second , plus à l'E. et dans la plaine, jaillit 
d'une source qui , quoique très-basse , est très-rapide, 
CÉl qui indique qu'elle prend son origine plus haut. 
Târië et obstruée durant la plus grande partie de 
Kânnée, elle emporte avec fracas, au moment où elle 
^ fkit |ottt, les obstacles qui Tarrêtent, et elle doit à 
(jette hnpéfnosité son nom actuel de Nero-Trivia (Nepo 
élâu, rpftêû) briser, veporptêia.) 

Le coiïr^ entier de l'Imbrasus est à peine de 13 
à i4 kilomètres : il serpente à 6 kilomètres environ 
de l'enceinte de l'ancienne ville, et quelques cen- 
taines de pa», commel je viens de le dire, au delà dé 
ra^raeum. Cependant, dans la carte allemande de 
Riéperl, il est marqué comme coulant en deçà de la co- 
lonne de Junon, erreur qu'avait déjà commise M. Ross, 
et qui ne lui serait certainement pas échappée , s'il 
avait pu examiner plus longtemps les localités. En 
effet, le ruisseau, qui, chez ces deux savants, est dé- 
coré du nom de fleuve Imbrasus, n'est qu'un simple 
ércoulét][ient vers la mer des marais de la plaine. 

Dans la carte anglaise de B'rock, cette erreur n'existe 
pas , ef le véritable Imbrasus à conservé son nom et sa 
place. 

de qui a pu tromper, je l'avoué, MM. Kiepert et 
Ross, c'e^t le texte miême de Strabon^ 

i. SlrftboU, 1. XIV, ob. x. 
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« En apt jTfipa il ro Trpoaoretov ri itpbç r^ ïlp«/« , xoà 
6 liiBpaaoç Trora/^xoç %cù ro Hpaîov. » 

« A gauche, se trouve le faubourg qui touche à THè- 
radum, le fleuve Imbrasus et l'HéraBum. » 

On pourrait penser» en lisant ce passage» que llm- 
brasus coulait entre le faubourg et l'Hér^um ; mais» 
il est évident pour moi que» si Strabon n'a mentionné 
le temple de Junon qu'en dernier lieu» c'est parce qu'il 
va le décrire dans les phrases qui suivent» tandis qu'il 
ne voulait qu'indiquer en passant le nom du fleuve; il 
commence donc par signaler celui-ci préalablement » 
puis, quand il l'a nommé» il se met à parler du tem- 
pie, auquel il consacre plusieurs lignes de développe- 
ment» 

De cette manière tout s'explique» car il est difficile 
de supposer que ce savant géographe ait» par erreur, 
interverti la position de ce fleuve. Tournefort et Po- 
cocke, qui ont tous les. deux visité avec soin la plaine 
de Ghora» s'accordent à placer l'Imbrasus au delà et 
à ro.» de rHéraeum» et c'est un point sur lequel il me 
semble inutile d'insister davantage. 

Le Chésius (xé», verser, répandre)» est cité par 
Pline*, par Callimaque'» par Nicandre', par Apollo- 
nius» dans Athénée^. 

Mais le passage le plus explicite au sujet de ce 
fleuve est celui que je trouve dans YEtymologicum 



V. PH«e, Hist: mt,, 1. V, ch. xxxvn. 

2. Callimaque, Hymne à Diam^ vers 228. 

3. Nicandre, Alexiph,, vers IM. 

4. Athénée, 1. VU, p. 283. 
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Magnum à propos du mot ÀorwoAata, et où il est dit 
que Tembrion et Proclès, ayant amené une colonie à 
Samos , se fixèrent près du fleuve Gbésius , en vertu 
d'un traité de partage conclu avec les Cariens, premiers 
habitants de Tile» el divisèrent la ville en deux tribus, 
dont Tune s'appela Chésia, du nom du fleuve qui Ta- 
voisinait, et Taulre Astypalée» à cause de l'ancienne 
cité qui existait là. 

La position du Ghésius est ainsi fixée d'une manière 
très-nette; c'est le torrent qui, descendant des hau- 
teurs voisines de Mytilini , passe devant Chora el se 
perd ensuite, avant d'atteindre la mer, dans les par- 
ties marécageuses de la plaine. Son parcours est d'en- 
viron 10 kilomètres au N. E, de Chora; il coule dans 
un ravin assez profond, que l'on côtoie quelque temps 
pour aller à Mytilini. Un pont avait élé jeté jadis sur 
ce ravin, et l'on distingue encore les débris d'une pile^ 
antique, qui parait de construction romaine. Un faible 
affluent fait sa jonction avec ce torrent à la hauteur et 
à l'E. de Chora. 

Les deux autres fleuves que nous avons mentionnés 
sont ribettes et l'Amphilysus. L'un nous est donné par 
Pline S et l'autre par Etienne de Byzance, à propos du 
motAssoron. 

L'Ibetles, dans quelques éditions de PJine, est écrit 
ainsi : Hy bettes, ce qui me porterait à croire qu'on 
peut, dans la première partie de ce mol, chercher le 
radical du verbe uo), qui signifie pleuvoir, de même 

1. Pline, Hist. naU^ 1. V, ch. xxxvii. 
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que dans le mot ïpSpaaoç nous retrouvons ofxêpoç, 
tfjJopoç^ et, en latin, imbery pluie; car tous les fleuves 
de Samos sont à peu près à sec en dehors de la sai*- 
son des pluies » à laquelle, devant leur existence, ils 
peuvent bien aussi devoir leur nom. 

Quoi qu'il en soit, je suppose que ce fleuve est le 
torrent appelé aujourd'hui Mytilinous, et qui, prenant 
sa source au N. E. de Mytilini, dans la chaîne monta- 
gneuse qui sépare ce village de Valhy, est, sans con- 
tredit , l'un des plus considérables de l'île. Il s'est 
ouvert un lit assez large, qu'il est quelquefois difficile 
de franchir à gué , quand des pluies abondantes ont 
grossi ses eaux. Après avoir tourné à l'E. le village 
de Mytilini, il arrose une agréable vallée, puis il tra- 
verse la partie occidentale de la plaine de Meso-Cambo, 
et il va se jeter à la mer après un cours de 11 à 
12 kilomètres. Il mérite , autant que llmbrasus et 
beaucoup plus que le Chésius, la dénomination d'Am- 
nisy par laquelle Pline le désigne, et il serait étonnant 
que cet écrivain, ne signalant que trois fleuves dans 
l'île de Sanios, eût oublié l'un des plus importants et 
qu'il fallût chercher l'Hybettes dans un autre torrent 
plus petit. 

Au sujet de l'Amphilysus *, fleuve qui, selon Etienne 
de Byzance, découle de l'Assoron, j'ai déjà exprimé 
plus haut une conjecture : c'est que, cette montagne 
me paraissant être le Saint-Élie actuel, l'un des plus 



1. Rac, àpfl, ^û(w, ou peut-être à/x^t, ^Oo-o-a, rage : dans ce 
cas, il conviendrait de récrire ainsi, amphilyssus — Funç et 
Tautre étymologie indiquent la rapidité de son cours 
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hauts sommets de la chaîne de TÂmpélos, je yois l'Am- 

philysus daos Yun des torrents qui en descendent, et» 

par exemple, dans celui qui se dirige vers Pyrgos et 

de 14 court se précipiter à la mer non loin de Scoit- 

reïka. 

Le géographe moderne Mélétius * nomme un cin- 
quième fleuve» le Gercetius. Il a» sans doute» emprunté 
ce renseignement au vers suivait de Nicandre* : 

Mais comment faut-il entendre ce vers» et le mot 
Kepxersw est-il un nom de fleuve ou un nom de 
montagne? Ne serait-ce pas tout simplement le mont 
Kepjcereuç de Strabon et le Gercetius de Pline? Si» au 
contraire, il s*agit d'un fleuve, nous devons tout natu- 
rellement le chercher parmi ceux qui prennent leur 
source dans la chaîne du Kerki. Or» aucun ne méi^te 
plus l'honneur de porter le nom de cette chaîne que le 
torrent qui» partant du cœur même de ce massif mon- 
tagneux» le traverse au N. entre deux murailles gigan- 
tesques de rochers et va se perdre à la mer près du 
port Seitan ou port du Diable. Il ne porte actuellement 
aucune désignalion spéciale. 

Outre ces fleuves» les noms de deux fontaines nous 
sont connus par Pline' : ce sont Gigartho et Leuco- 
thea. L'une est très-probablement celle qui fourniss^t 
l'eau à l'aqueduc d'Eupalinus. Tournefort a pensé que 



i. Mélétius, loco dtato, 

f, Nîcandre, Aleaiph,, vers 152. 

^. Pline, loco citato. 
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c'était la fontaine de Mytilini, car il s'imaginait que 
l'aqueduc commençait à ce village; mais, comme je le 
montrerai plus tard, il s'est trompé, et les fouilles quo 
j'ai entreprises près de la fontaine de Saint-Jean 
m'ont prouvé que c'était cette dernière qui alimentait 
ce canal célèbre. Appelons-la donc soit Gigartho, 
soit Leucothea; car il n'y a aucune raison pour choisir 
l'un plutôt que l'autre de ces deux noms. 

La seconde de ces fontaines me parait devoir être 
placée à Ghora qui en a deux fort abondantes. 

— Je passe maintenant à l'indication des villes qui 
existaient autrefois dans l'île de Samos et dont les 
noms nous ont été conservés. Je ne dis rien, pour le 
moment, de la capitale, qui va nous occuper dans U 
chapitre suivant. 

— Il est question dans Etienne de Byzance* d'une 
petite ville nommée Ipnus. 

Aeyerat $e xoà l7rvou(Xta. » 

c( Ipnus, bourg de Samos, dans lequel était un tem- 
ple de Junon Ipnuntide ; on l'appelle aussi Ipnusia. ^ 

C'est le seul passage un peu ancien où il soit parlé 
de ce bourg, et, comme Etienne de Byzance n'en mar^ 
que pas la place, il est assez difficile de h retrouver 
maintenant. Toutefois, en me fondant sur l'étymologie 
probable de ce mot, j'ose hasarder ici une conjecture. 
iTTvoOç me semble venir de îmoç qui signifie four, four- 
neau. Actuellement encore, entre Platanos et Néon- 

i. Etienne de Byzance, au mot îttvoOç. 
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Carlorassi est un village, nommé Fourni , à cause de 
ses fourneaux à poterie. Ne pourrait-on pas supposer 
que, dans Tanliquité, les Samiens, qui excellaient, 
comme on le sait, dans l'art de travailler la terre cuite, 
avaient, pour la même raison, surnommé Ipnus un de 
leurs bourgs où cet art se pratiquait. Celte étymologie 
et les ruines assez importantes^, que j'ai rencontrées 
près Néon-Carlovassi et darts le voisinage de Fourni, 
me portent à croire que ces débris appartiennent à la 
petite ville dipnus. 

Je me demande ce qui a engagé l'anglais Dallawray * 
à affirmer que Vathy était l'ancienne Ipnusia. C'est une 
assertion qui me semble purement gratuite et que ce 
voyageur aurait dû au moins prouver, car elle est fort 
contestable. Les habitants de Vathy, que j'ai consultés, 
m'ont tous répété qu'ils n'avaient jamais trouvé de dé- 
bris antiques sur l'emplacement qu'ils occupent^ et, si 
autrefois un bourg a été établi près du port de Vathy, 
ce n'est point dans la position où l'on voit maintenant 
ni Vathy supérieur ni Vathy inférieur, mais beaucoup 
plus au N. Ô., dans l'endroit appelé Malagari. 

Le même Etienne de Byzance ^ nous apprend, d'a- 
près l'historien Samien Duris, qu'il y avait dans cette 
île une autre petite ville nommée Gorgyia, avec un tem- 
ple de Bacchus Gorgyieus. 

VopyTJia. TOTTOç èv Sa/uiCf), àq to'Topet AoOpçç., sv w ùkiovudoç- 
Topyvievi; TtjULarat. 

i . Voyez la description de ces ruines dans le chapitre qui traite 
du district de Carlovassi. 

2. Dallaway, Constantinople ancienne et moderne^ t. XI, p. 46. 

3. Etienne de Byzance, au mot VopyvuK^ 
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Et dans VEtymologicum Magnum, au mol Topyvpoç, 
on lit : 

« Topyvpoç 6 àiovvdoç çcnb Topyvpaç tottou rBç ^diiov. » 

Que ce lieu s'appelât Gorgyia ou Gorgyra [Topyvpay 
souterrain) où était-il situé ? 

Où était situé également le bourg du Diclirion, qui 
est cité dans le même Etynwlogicumy sans indication 
plus précise? 

« àeiY^vnpiov TOTToç rnç JlcipLOv ht èv avrtù -h AÔyjva ^té- 
ypoc^z rhv xeçaWv rhv Topyovoq demvuo-uda, t^ Utpdsîy irt 
avTov aTreVretiev ènï rriv yopyoroïkiav* îrapi Tyjv àtl^iv o3v 
AetxTv^p tov. » 

Réduit à ces simples données pour retrouver rem- 
placement de ces deux bourgs, je vais indiquer ici les 
endroits où j'ai rencontré des ruines antiques, qui 
peuvent être les débris de ces villages, mais qui pour- 
raient aussi, je l'avoue, appartenir à d'autres petites 
villes dont les noms ne nous ont point été transmis par 
les anciens. 

Sans parler des ruines que j'ai remarquées prés de 
Carlovassi et où j'ai cru voir les restes d'Ipnus ou Ip- 
nusia, j'en ai observé d'autres : 

1** Autour du port de Mollah-Ibrahim. 
2** Prés de Palaeo-Castro. 
3** A Malagari, au N. 0. de Vathy. 
4° Dans la vallée que domine Vourliotes. 
5" A 4 kilomètres au S. 0. de Marathro-Cambo, sur 
le bord de la mer. 

6** Au lieu appelé Panagia tou Potamou (Notre- 

i2 
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Dame du fleuve), dans un ravin situé à 3 kilomètres 

N. 0. de Lecca. 

7** Près du promontoire Psili-Hammo. 

Je dirai plus tard quelques mots de ces différentes 
ruines, quand j'entreprendrai avec mon lecteur le tour 
de l'île. Pour le moment, je me borne à reconnaître 
iqu*il m'est impossible de choisir avec certitude deux de 
ces divers emplacements comme étant ceux de Gorgyra 
et de Dictirion, et j'aime mieux laisser la chose indé- 
cise, dans la crainte de me tromper. 

Telles sont les seules villes anciennes dont les nôols 
nous soient connus, la capitale ou Samos, Ipnus ou 
Ipnusia, Gorgyia ou Gorgyra et Dictirion. 

Cependant, si nous ouvrons la Géographie de Mé- 
létius à l'article déjà cité, nous y lisons : 

« To TraXat ie ri(Tav èv avr^ rri vinacù iiollyvaiy i^roi tto- 
^tdiiara ravra' Tttvoç, FiyapTov, A|utq)iXuo'0'oç, Topyia, Ao"- 
o'o)poç, Aeuzoôea, AoruTraXaia xal aTla. w 

Il est difficile d'accumuler plus d'erreurs en trois 
lignes ; car, parmi ces noms prétendus de villes, nous 
reconnaissons ceux des deux fontaines signalées par 
Pline , Gigartho et Leucothea , celui d'un fleuve cité 
par Etienne de Byzance, VAmphilysuSj et enfin celui 
d'une montagne indiquée par le même écrivain, VAs- 
soron. Observons aussi qulîrvoç et Topymcc ou ropjoJpa 
deviennent Tttvoç et Topyia. 

Quant à Astypalâea, ce n'était point une ville dis- 
tincte, mais un quartier de Sattios, ou l'acropole de 
l'ancienne capitale. 
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CHAPITtffi ^L 

ANALYSE DES DOCUMENTS QUE NOUS FOURNIT l'aNTIQUITÉ 
AU SUJET DE LA VILLE DE SAMOS. 

Strabon * détermine très-fidèleojent la position de 
Tancienne Samos. 

« BXsTTct ie irpoç vorov xai ocvTh ^'Ou o liiiriv éjfwv i/«i5- 
OTaOjULOV • idTi $^avTriç ev eTrtTTs Jw to tiXêûv vtïo r/iç QoàdTzmç 
xiuÇd/:x6vov * jutepoç $é Tt xal etç to opoç ocyiyei to iirspxet- 
fxevov. » 

« Elle regarde. le Midi, elle et son port qui possède 
un mouillage sûr. La plus grande partie de la ville 
s'étend dans la plaine et est baignée par la mer ; une 
partie aussi s'élève sur les flancs de la montagne qui 
la domine. )> 

Cette montagne était couronnée par une citadelle 
qui servait d'acropole et qui, primitivement, avait été 
la ville fondée par les Cariens ou celle que, suivant 
la fable, Ancée, roi des Lélèges, avait bâtie en Thon- 
neur de sa mère Astypalée. Plus tard, lorsque, vers 
Tan ^1180 avant J.-C, arriva la colonie Ionienne, sous 
la conduite de Tembrion et de Proclés, Tîle et la ville 
principale furent partagées entre les envahisseurs et 
les anciens habitants; ceux-ci gardèrent la partie haute 

i. Strabon, 1. XIV, ch. I. 
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de la ville ou rAstypalaea, et les Ioniens se fixèrent 
dans la plaine» près du fleuve Chésius ^ 

Sous Polycrale, Sanaos était divisée en trois quar- 
tiers ; ou du moins, ce tyran, au dire d'Hérodote *, 
en fit trois parts, pour lui et pour ses deux frères, 
Pantagnote et Syloson ; puis, ayant tué le premier et 
chassé le second, il resta seul maître de la ville. Il est 
probable qu'il s'était réservé la ville haute et qu'il avait 
donné à ses deux frères l'administration des deux au- 
tres tribus, appelées l'une tribu du Chésius et l'autre 
tribu d'iEschrion. Le nom de cette dernière nous est 
révélé dans un autre passage d'Hérodote ». 

Aucune autre division de la ville de Samos ne nous 
a été indiquée par les anciens. Je la décompose donc 
de la manière suivante : au N. et à TE. la citadelle ou 
l'Astypalaea, sur les hauteurs qui dominaient la ville et 
le port; à TE. la tribu d'iEschrion, mot dont l'étymo- 
logie m'est inconnue : peut-être cette tribu tirait-elle 
son nom d'un de ses fondateurs; à 10. la tribu du 
Chésius, ainsi nommée parce qu'elle avoisinait ce petit 
fleuve, et au S. E. le port. 

La ville et la citadelle étaient entourées d'un rem- 
part flanqué de tours et défendu, en outre, par un 
fossé que Polycrate * avait fait creuser par des prison- 
niers Lesbiens. En dehors de ses murs, Samos paraît 
avoir eu deux faubourgs, l'un à l'O. et y tenant, et un 



1. Étymolog, Magn.^ au mot *k<TvjitoàaiùL, 

2. Hérod. 1. 111, ch. xxxix. 

3. Hérodote, J. III, ch. xxvi. 

4. Hérodote, 1. lll, ch. xxxix. 
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antre do même côté, mais plus loin et à l'extrémité 
occidentale de la plaine, prés du temple de Junon. 

Hérodote me semble faire allnsion au premier dans 
le passage suivant ^ : 

éo'TeÔToç ivjpyov nLatà rà izpoaareiov rBç ttoXioç èmèn^atv. » 
u Ayant attaqué le mur, ils avaient déjà escaladé 

une tour qui s'élevait sur le bord de la mer et près du 

faubourg. )> 

Slrabon *, d'un autre côté, parle d'un faubourg qui 

touchait à l'Hérseon et qui devait être distinct de ce 

dernier. 

« Eît' àpiTTtpd il rb Trpoaoreiov rb npbç ry Hpaiw. 

Les principaux monuments de la ville proprement 
dits étaient : 

1** Un tempje consacré à Apollon Pythien*. Jam- 
blique * en attribue la fondation à Mnésarque, père de 
Pytbagore. 

^ Un temple de Diane". 

Sf" Un temple de Bacchus, surnommé Kekhinos 
(Kex^vtùÇy à la bouche ouverte). 

Pline ^ nous raconte à quelle occasion il fut con-. 
struit par le Samien Elpis, et pourquoi il reçut ce 
surnom. 

(( Simili modo Elpis Samius natione in Africam de- 



1. Hérodote, 1. III, ch. uv. 

2. Slrabon, 1. XIV, ch. i. 

3. Pausanias, Corinthiaca^ 1. XI, ch. xxxi. 
i. Jambliq., Vie de Pythag..^ ch. xi. 

5. Uérod., 1. III, ch. xlvui. 

6. Pline, Hw^ naL, 1. VIII, ch. xvi. 
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<f lattis nave, juxta littns conspecto leone hiatu minaci 
« arborem fuga pclit, Libero Patre invocalo. Ne^e 
i( profagienti, cum pO'tuisset, fera institerat, et pro- 
<( cumbens ad arborera, hiatu, quo terruerat, misera- 
ic tioiiem (juœrebat. Os morsu avidiore inhaeserai dén- 
ie l\\ms, cniciabatque inedia. Degressus tandem evellit 
<( pnébenti et quam maxime opus esset accommo- 
i( danti. Traduntque qaamdiu nads eo in littore ste»- 
i( terit, retulisse gratiam, venatus aggerendo. Q»a da 
H eansa Libero Patri Templum in Samo Elpis sacravît, 
« c^oA ab eo facto Graeci y^eyriyoToç àtcfuvcpov appellavere. »» 

Œlien ^ fait mention du même temple. 

4" Un temple de Mercure, surnommé x«p*^<>^5 ou 
de. Mercure qui donne la joie. 

Piutarque*, dans ses Questions grecques^^ parte d'un 
singulier usage qui se pratiquait pendant les jours de 
fêtes consacrés à ce dieu, et en vertu duquel il était 
permis alors de voler impunément. 

5** Un temple de Minerve Ergaoi. 

« Fjpyxvn^y Yi AOmvd Trop' Strov 6(popoÇ' e^t Tiiçrm ywoLL- 
xwv èpyxdiaç • ravTyj Trapà AÔVîvaioiç xal 'Saixioiq. etpTîTotfc. >» 

«(Ergani, Minerve, en tant qu'elle présidie aux occu- 
pations des* femmies; cfest le sumoH» qu*dl6 porte à 
Athènes et à Samos. » 

6° Un temple d© Véous^ qui portait le nom de son 
fondateur Dexicréon, et dont l'origine est rapportée 
ainsi par Plularque^ : 

1. OElion, De nat, antm., 1. VII, ch. XLVm. 

2. Plutarq., QuesL grecq,^ p. 55. 

3. Suidas, au mot 'E^ayavï?. 

4. Plutarq., QuesL grecq,, p. 54. 
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H DexicréODy patron de navire, allait se rendre eni 
Chypre pour son commerce. Comme il. était sur le 
point de charger son bâtiment, Vénus lui conseilla de 
ne prendre avec lui que de l'eau et de partir au plus! 
vite. Cédant à cet avis et ayant embarqué une grande 
quantité d'eau, il mit à la voile. Bientôt les vents topi- 
bèrent, et un grand calme régna sur la mer. Comme 
les autres passagers et marchands étaient dévores par 
la soif, Dexicréon amassa beaucoup d'argent en leur 
vendant de l'eau. C'est avec ce gain qu'il bâtit, à son 
retour, en l'honneur de la déesse, un temple auquel il 
donna son nom. » 

Nous connaissons les noms de d.^ux autres temples 
situés dans les faubourgs : celui de Jupiter Libérateur 
et celui de Vénus des marais ou des roseaux. 

Le premier* avait été fondé par le tyran Maeandrius, 
qui succéda â Polycrate. 

« Eiteiiri yip oi èliocyyélOn 6 Uohjupdcreoç QdvccToçy sîTotee 
Toiaâe * IIpô^Ta ftev àioç ÉlsvOepiov jBwjtxov iâpv<TaTo xal re- 
[xevoç Tttpl avTov ouptce rovro rb vOv èv r^ i:pooc(TTini(ù è(TU. î> 

M Aussitôt qu'on lui eût annoncé la mort de Poly- 
crate, Maeandfius commença par éri^çr un autel â 
Jupiter Libérateur, et à l'entour il délimita l'enceinte 
sacrée qui se voit encore maintenant dans le fau- 
bourg. » 

Ce faubourg était probablement celui qui avoisinait 
la ville. 

Le second de ces temples était dû aux courtisanes 
qui avai^t accoQip^^é P^riclès d^ns son expédition 
i, Hérodote, 1. III, cb. cxlii. 
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contre Samôs*. Il était dédié à la Vénus des marais, 
appeli^e encore Vénus des roseaux. Ce surnom indique 
qu'il était dans le faubourg de FHéraeon , autour du- 
quel existaient des marais el croissaient des roseaux, 
ainsi que le prouve ce passage d'Hérodote* : 

'( EîTei ^e èyévovro Sa/miYîç Trpoç RaXa^otat, oi fxkv aùràv 
6p fJLKTciiJLevoi xarà to Hpacov rè TauTyj, » 

c( Lorsqu'ils eurent touché la terre de Samos près 
des Roseaux^, les uns ayant mouillé là, non loin de 
THérseon )> 

Si je n'ai encore rien dit du plus célèbre des temples 
de l'île, c'est que je me réserve d'en parler tout à l'heure. 

D'autres monuments de la ville de Samos nous sont 
signalés par les anciens, tels qu'un sénat ou voulefti- 
rion,des théâtres et un gymnase dédié à l'Amour. 

Le vouleftirion *{êovAevvnpiov) était voisin de l'agora, 
qui elle-même paraît avoir été située prés du port, si 
l'on en juge par le passage suivant de Plutarque. 

« EttêI^ y.aTe7r).evo'aveîçSa|ULOV xal âwnèwaVyYiyoy ocvtovç 
$Cciyopscç eiçTo èovlevT-nptov )» 

« Lorsqu'ils furent arrivés à Samos et qu'ils eurent 
débarqué, on les conduisit à travers l'agora au voulef- 
tirion. » 

Au milieu de la place publique ou de l'agora s'éle- 
vait une colonne dont il est question dans Hérodote «. 

1. Mhénée, Deipnosoph.y 1. XllI, p. 573. 

2. Hérodote, 1. IX, ch. lxlvi. 

3. Ce lieu s appelait ainsi évidemment parce qu'il était maré- 
cageux et plein de roseaux. 

4. J'écris ce mot d'après la prononciation actuelle des Grecs. 

5. Plutarque, Quest. grecq., p. 57. 

6. Hérodote, 1. VI, «h. xiv. 
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Plutarque *, dans la vie d'Antoine, fait mention des 
théâtres de Samos, lorsqu'il nous raconte que ce géné- 
ral, avant d'aller combattre Octave pour lui 'disputer à 
Aclium l'empire du monde, s'arrêta quelque temps 
dans cette ville avec Cléopâtre et que là il s'y livra tout 
entier aux plaisirs et aux fêtes. On y avait convoqué 
toutes sortes de comédiens. « Ainsi, ajoute ce biogra- 
phe, pendant que la terre entière poussait des soupirs 
et des gémissements, une seule île retentit, durant 
plusieurs jours, du son des flûtes et des autres instru- 
ments de musique, — les théâtres étaient remplis. » 

— Le gymnase dédié à l'Amour est cité par Erxias 
dans Athénée*. 

c( Les Samiens, comme le dit Erxias dans son bis- 
toiredeColophon,ayantconsacréungymnaseà l'Amour, 
appelèrent Eleftheria (ÈhvBépia) la fête célébrée en 
l'honneur de ce Dieu auquel les Athéniens aussi durent 
leur liberté. » 

Hérodote ^ parle également d'un souterrain qu'avait 
fait creuser Maeandrius et qui de l'acropole conduisait 
à la mer. Ce tyran s'en servit pour échapper furtivement 
à ses ennemis. 

Enfin, Pline *,au livre XXXIV de son Histoire natu- 
relle, dit : qu'il y avait à Samos un labyrinthe exécuté 
par l'architecte Théodore. 

« Theodorus, qui labyrinthum fecit Sami, ipse se ex 
aère fudil. » 

1. Plutarque, Vie d'Antoine; ch, lxi. 

2. Athénée, Deipnosoph., I. Xlll, p. 562. 

3. Hérodote, 1. 111, ch. cxlvi. 

4. Pline, Hist. nat., 1. XXXIV, ch. xix. 
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M2^i& ce texte parait généralement fautif; car le 
même auteur, au livre XXXVI, ne mentionne qu,e 
quatre labyrinlhes, celui d'Egypte, celui de Crète, celui 
d'Italie et celui de Leranos,et, à propos de ce dernier, 
il ajoute * : 

Lemnius similis illis arcbitecli illum fuere Smi- 

lis et Rhœcus et Theodorus ; indignas exstant adhuc 
reliquisB ejus. » 

U est donc à croire que, dans le livre XXXIV, il faut 
lire : « Theodorus, qui labyrintbum fecit Lemni, n au 
lieu de : « qui labyrinthum fecit Sami. )> 

Mais les trois plus grands ouvrages qu'on y. admirait, 
et qu'Hérodote * regarde comme les travaux les plus 
considérables que les Grecs eussent jamais entrepris, 
étaient : 

4" Le canal d'Eupalinus de Mégare^ 

3!r Le môle du port. Sa profondeur était de 20 brasses 
et sa longeur dépassait deux stades. 

3° Le temple de Junon ou l'Hérœon. Hérodote dé- 
clare qu0 c'était le plus grand de tous ceux qu'il avait 
vqjs, et que le premier arcbitecte en avait été Rbœcas, 
tils de Philéas, originaire de Samos. 

Q^s t^jïiple était, Siitû^» à TO. dQ la ville,, c^an;; un 
étroit maréc9^geux appelé Éloç q\\ ReO^oi^Ql prèç 
d'une rade surnomméelarade,(JeJ.unQîi (^flfWÇ.H^^^^ 



1. Pline, Hist. nat., 1. XXXVI, ch. xix. 
î. Dérodote, I. III, ch. lx. 

3. Voy. des détails sur ce ca^{|l dans le dernier ohi^tre de ce 
travail. 

4. Hérodote, 1. IX, ch. xcvi. 

5. Athénée, 1. XV, p. 671 
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\]xi ÎBXihomg KmehaU. à rHérœon et il avoisioait lui- 
même rimbrasus *. 

Apulée ^ prétend que la distance qui lei séparai t.de> 
la ville était de 20 stades. 

- Eniravero fanum Junonis anliquitus famigeratum : ié 
fa nom, secundo littofe, si recte recordor, vigioli haud 
amplius stadiisab oppido abest. » 

Cette distance, en réalité, était plus grand'e, car 
2ûstades,àraisonde1i86mètreslestade=3kil.72ôiii., 
et la distance effectif ~ 5kil. 500 m., ou eaviron. 
30 stades. 

Du ïeste, Apulée tfélait pae trés-sûr de ce qu'il avan- 
çait ;cw il ayait pris soin d-ajouleE lui-mémei*i recêi^ 
recordor. 

Suivantt uue ancienne tradition que nous a transmise 
Pausaiûas % l'Béra^n aurait été bâti primitiveinont 
pap les* Ari^nauteâ, et ils. auraienil apporté a;vec en% 
d'Argos la statue de la déesse. 

D'afiirès^ une autre tnaditioi>, attribuée au Saœien 
Ménodûte, par Apulée«%) lat foodalion en serait dueauKi 
Lélège^ et aus» nympbesw 

Ce premier temple a'avait point de partes,, e^t Mè- 
nodote raconte que des pirates Tytrhénieas pffofitéfeat 
iet cettô airooastance pour enlever la statue de la 
dées6ie»mai&que, pai? uo^praé^a divin, ils ne^puceub 
j^ittaist HieMre« à la voika^ a»aut de yanroir refiorbto aor 



i. Sirabon, 1. XVl, ch. i. 
î. Apulée {Florides, XV). 

3. Pausanias,\4c/iaw;a, 1. VU, ch. iv. 

4. Apulée, XV, p. 672. 
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188 ÉTUDE 

le rivage. A cette occasion, fut instituée, par les Sa- 
miens, la fête appelée Tonea, ou la fêle des liens, parce 
que, s'imaginant que la statue s'était échappée de son 
propre mouvement, ils l'encbainérent avec des bran- 
ches d'osier. 

Quant à l'Héraeon que vit Hérodote, il avait eu, 
comme nous le dit cet historien, pour premier 
architecte, Rhœcus, fils de Philéas, qui le com- 
mença, d'après le calcul des uns, vers la 19* olym- 
piade, et, d'après celui des autres, seulement vers 
la 30% 

Il paraît que, dans la lutte que Polycrate soutint 
contre Crésus, ce temple fut brûlé par les Perses*. 
Relevé bientôt par ce prince , il obtint le droit d'asile, 
droit qui fut plusieurs fois violé. Il renfermait les pro- 
ductions de tous les arts, et c'était, à l'époque romaine, 
un véritable musée et principalement une Pinaco- 
thèque. 

Pausanias* dit qu'on y voyait encore, de son temps, 
l'agnus-caslus sous lequel Junon vint au monde, ainsi 
qu'une statue fort ancienne de cette déesse, ouvrage 
de l'Eginète Smilis, fils d'Euclide et contemporain du 
fameux Dédale. 

La déesse y était aussi représentée vêtue d'un habit 
de noces •^; car une antique tradition voulait que Junon 
non-seulement fût née à Samos, mais encore qu'elle y 
eût épousé Jupiter, bien que la ville d'Argos disputât 

1. Vausam^s, Achaica, 1. VIT, ch. v. 

2. Pausanias, Achaica, 1. Vil, ch. iv. 

3. Varron^ ajmd Lactant. de jfals, relig.i 1. 1, cb. xvn. 
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SUR LILE DE SAMOS. 189 

à celte île l'honneur d'avoir donné le jour à celle 
déesse, el la ville de Cnosse, en Créle, celui d'avoir 
élé lémoin de son hymen avec Jupiter. 

L'ordre du temple était le dorique*. 

« Postea Silenus, dit Vitruve^ de symmetriis Dori- 
« corum edidit volumen ; de aede Junonis quae est Sami 
« dorica, Theodorus. >» 

« Ensuite Silène fil un livre sur les proportions de 
Tordre dorique, el Théodore sur le temple de Junon 
à Samos qui est dorique. )> 

Il était hypaethre, probablement à cause de sa gran- 
deur. Les parties couvertes étaient enrichies de ta- 
bleaux précieux et la partie découverte, c'est-à-dire 
le milieu, était ornée, au témoignage de Slrabon*,.de 
nombreuses et admirables statues, parmi lesquelles on 
en remarquait trois colossales et placées sur une même 
base, œuvre du célèbre Myron. Ayant élé enlevées par 
Antoine, deux d'entre elles, Minerve el Hercule, furent 
rendues par César-Auguste el rétablies sur le même 
piédestal. Quant à celle de Jupiter, elle fut transpor- 
tée au Capitole, où on lui éleva une chapelle. 

Hérodote ^ nous . parle également de deux statues 
de bois, représentant le roi Amasis, et dont ce 
prince avait fait cadeau à Polycrate eu signe d'hos- 
pitalité. Elles étaient placées derrière les portes du 
temple. 

Une autre statue est décrite minutieusement par 

4. Vitruve, 1. Vil, De Architectural Préface, eh. i. 

2. Sirabon, 1. XIV, ch. i. 

3. Hérodote, 1. II, ch. clxxxii. 
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190 ÉTUDE 

ApciléeS c'était eelle d'uti joueur de cylhare, qui pas- 
sait pour rimage^de Pylhagoreou du musicien Balhylle, 
favori de Polyeraie. EHeélait, dit-fl,11'iine admirable 
beauté. 

Uue foule d'autres tfhéfs-d'œurre 'de -ce genre sera- 
«blaient disputer à Ikinon les hommages de ses adora- 
teurs; car l'histoire nous apprend que, par recon- 
♦ûaissttnce" , >ptr flatterie 'ou par crainte , les 'Samiens 
lacoordérent Phonweur^d'une statue ^anstce sanctuaire 
vénéré à presque tous ceux qui ftrrerît leurs bienfai- 
-IWPS /'leurs patrons mi leurs Tainqueufs. 

Parmi les tableaux 'qui décoraient l'intérieur de cet 
^édifiee^il en est un sur lequel Hérodote* nous donne 
^quelqtïês détails : on y -voyait Dariuâ assis sur un 
Ir&ne etregardaiit défiler toute «on armée sur le pont 
*par lequel le Samien 'MandroClès avait joint les deux 
:rives du Bosphore, lorsque ce monarque entreprit 
son expédition contre les Scythes. 

L'autel et le tnésor de Junon étalaient une magni- 
ficenme* inouïe en dons précieux d'or 'Ou d'argent. 

« Ibi, dit Apulée% donarium^Dea'perquam opulen- 
tnim; plurima auri et argenti ratio, in lant:rbtïs,^pe- 
*cuiis et bujuscemodi utensilibus. )> 

jAu nombro de oes offrandes se trouvaient deux su- 
perbes < cratères décrits i^ar^flérodoté*. 

Le premier avait été consacré par le célèbre navi- 



1 . Apulée, Florides, XV. 

2. Uérodule, l..lV,rChMtXX]ivin. 

3. Apulée, Flondes, XV. 

4. Hérodote, 1. IV, ch. clji. 



Digitized by 



Googk 



SUR LILE DE SAMOS. 191 

galeur Samien Colœus el par les hommes de son équi- 
page, avec la dime du gain qu'ils avaient amassé dans 
leur voyage au delà des colonnes d'Hercule à Tar- 
tessus. Tout autour de ce cratère étaient ciselées en 
relief des têtes de griffons. Il était placé sur trois co- 
losses de sept coudées de haut et agenouillés. 

Le second, primitivement destiné par les Lacédé- 
moniens au Lydien. Crésus, n'était point parvenu à ce 
prince, et, soit qu'il eût été volé, soit qu'il eût été 
acheté par les Samiens, car Hérodote ne se prononce 
pas là-dessus, il était devenu l'un des ornements 
de l'Hérseon et pouvait contenir trois cents amphores. 

Pour compléter les renseignements que nous four- 
nit l'antiquité sur la ville et sur les monuments de 
Samos, je signalerai, en terminant, un tombeau cé- 
lèbre que Pausanias dit avoir existé* sur la route qui, 
de cette ville, conduisait à l'Hérseon. 

a laiiioiç $i xarà ryjv o^ov rhv èç rb Hpatov rb tocSlvmç 
ttal AeovTiyov ixvUixoi eort, xal roïç utto ëptùroç avtwfxevoiç 

« A Samos, sur la route de FHéraeon, est le tom- 
beau de Rhadiné et de Léontichus, où ceux qui éprou- 
vent les tourments de l'amour "vont d'ordinaire adres- 
ser leurs voeux. » 

Cependant Strabon* prouve que ces deux amants 
étaient originaires de la Samos d'Élide et non de la 
Samos Ionienne, et. qu'ils périrent tous deux à Co- 
rinthe, tués par le tyran de cette ville. Leur tombeau 

i. Pausanias, Achaica, 1. VII, ch. v. 
2. Slrabon, 1. VllI, ch. ni. 
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192 ÉTUDE 

ne devait donc pas se trouver dans l'île de Samos, à 
moins que cette île n'eût également revendiqué pour 
elle la gloire d'avoir donné le jour aux deux héros du 
poëme de Stésichore et n'eût, pour appuyer cette pré- 
tention, érigé en leur honneur le monument funèbre 
dont parle Pausanias. 



CHAPITRE VII. 

DES RUINES DE l'aNCIENNE SAMOS. 

Après avoir analysé tout ce que les anciens nous 
apprennent sur Tile de Samos, je vais la parcourir 
maintenant et la décrire telle qu'elle est aujourd'hui, 
en commençant par les ruines de son antique capitale. 

A 3 kilomètres environ de Chora, s'élève, vers le 
S. E., la montagne dite du Kastro (ou du Château). 
Son angle N. 0. atteint une hauteur de 248 mètres 
au-dessus de la mer. Elle s'étend de l'O. à l'E. el in- 
cline légèrement du N. au S. A son extrémilé orien- 
tale, elle est séparée par un ravin d'une colline haute 
de 4 10 mètres, qui court du N. au S. et forme, a sa 
pointe méridionale, le promontoire appelé actuelle- 
ment Cavophonea, et qui est désignée dans la carte 
anglaise sous le nom de Glykora, nom qui est moins 
usité parmi les habitants. 

i. Voy., à la fin de ce travail, le plan des environs de Chora 
et de remplacement de l^ncienne Samos. 
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La montagne du Kastro a i ,800 mètres de longueur. 
De son angle oriental à la pointe Cavophonea, il y a 
encore à peu près la même distance, ce qui fait une 
ceinture de hauteurs de 3,600 mètres de développe- 
ment qui couvraient la ville au N. et à l'E. Au S., 
Samos était bornée parla mer, et, à l'O., elle s'étendait 
vers la plaine de THérseon jusqu'auprès d'un étang 
salé connu sous le nom de Glyphada. Elle était tout 
entière entourée d'un magnifique rempart, qui, ré- 
gnant tout le long de la crête septentrionale du mont 
Kastro, dont le plateau se trouvait, de la sorte, compris 
dans l'enceinte de la cité, redescendait ensuite à droite 
et à gauche jusqu'à la mer. A l'E., après avoir traversé 
un ravin qui servait de lieu de sépulture, ce rempart 
remontait un peu vers le N., pour enfermer dans une 
espèce de carré oblong la colline que j'ai mentionnée, 
et qui était comme une seconde citadelle plus basse 
et moins considérable que la première, protégeant 
toute la partie orientale de la ville; puis il se dirigeait 
en droite ligne vers le milieu du port. En effet, les 
bords de ce bassin, à TE., étant escarpés et difficile- 
ment accessibles, avaient pour fortifications naturelles 
le prolongement du cap Cavophonea. Du côté de l'O., 
ce même rempart suivait d'abord une ligne assez di- 
recte le long de la pente de la montagne ; parvenu 
dans la plaine, il formait un coude rentrant, et abou- 
tissait ainsi au rivage, qu'il côtoyait ensuite vers TE., 
pour aller rejoindre le port, après avoir contourné un 
petit monticule qui paraît avoir été fortifié jailis, et qui 
actuellement l'est encore. 

13 
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Cette vaste enceinte, qui n'a pas moins de 8 kilo- 
mètres de circuit, offrait une suite non interrompue 
de murs d'environ 3 mètres d'épaisseur sur 6 de hau- 
teur. De distance en distance, elle était flanquée de 
tours carrées, formant saillie en dedans et en dehors, 
et munies de poternes. Ces murs et ces tours sont 
aujourd'hui renversés; mais toute la ligne en est très- 
facilement reconnaissable , et il en reste encore, en 
beaucoup d'endroits, des pans entiers parfaitement 
intacts et d'une admirable construction. Ils sont for- 
més d'un double revêtement de blocs rectangulaires en 
marbre blanc, posés à sec les uns sur les autres et 
ada^ptés ensemble avec une symétrie et une régularité 
qui rappellent les plus belles époques de l'art hellé- 
nique. L'entre-deux est rempli avec des matériaux 
moins considérables et entassés pêle-mêle avec de la 
terre, de manière à ne laisser aucun vide. La surface 
extérieure des blocs de revêtement ayant été rongée 
par le temps est devenue grise et poreuse; mais, lors- 
qu'on a brisé cette première couche, la blancheur et le 
poli éclatant du marbre se montrent aussitôt. Sur 
d'autres points, le système polygonal apparaît tantôt 
seul, tantôt mêlé avec le système rectangulaire; c'est 
ce qu'on remarque, par exemple, sur une assez grande 
étendue de la ligae occidentale et de la ligne orientale 
des murs, surtout tant que ces deux lignes n'ont pas 
encore atteint la plaine et qu'elles se développent sur 
les flancs escarpés de la montagne. Faut-il nécessai- 
rement expliquer celte différence d'appareil par une 
différence d'époque et voir là le travail primitif des 
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Lélèges et des Câriens, les plus anciens habitants de 
l'île, et ici celui des sujets du tyran Polycrate, alors 
que l'art de bâtir avait acquis une perfection plus 
grîinde et était même arrivé à un degré qu'il dépassa 
peu depuis? Je ne le pense pas. En effet, bien que 
j'admette que le système rectanigulaire finit par prév^ 
loir presque exclusivement dans les belles époques de 
Tarcbitecture grecque , cependant je crois qu'il faut 
reconnaître aussi que lé système polygonal continua, ' 
dans certains cas, à être employé simultanément avec 
celui-ci. 

Quai qu'il .en soit, les remparts de Samos offrent 
surtout les vestiges les plus remarquables par la ré- 
gularité symétrique de leurs assises le long des doux 
plateaux de la grande et de la petite acropole. J'ap- 
pelle. ainsi celle à laquelle M. Ross, dans le plan qu'il 
a j<Hnt àsa .lettre sur Samos, a donné le noqi antique 
d'AstypalaQa. 

La grande acropole, ou le mont Ka-stro actuel, étant 
plus escarpée au S. qu'au N., etélant d'ailleurs, de ce 
côté, tournée vers la ville, n'avait pas besoin, ^en cet 
Qqdr^it, d'une ligne dé fortifications, puisque la nature 
y avait pourvu d'avance, et qu'en secqnd lieu elle 
n'avait rien là à redouter delà part de l'ennemi. Elle 
n'^a donc été fortifiée que du côté septentrional. iRien 
n'est comparable aux débris que présente l'angle N. 0.; 
c'est, à mon avis, le spécimen le plus parfait de l'ar- 
chitecture militaire dans l'antiquité hellénique. Les 
autres parties sont moins bien conservées : lu plupart 
des tours sont démolies, et d'énormes ruines jonchent 
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le sol à la place qu'elles occupaient. Plusieurs poter- 
nes encore debout réunissent la simplicité à Télé- 
gance; elles sont basses à dessein et larges seulement 
de 1 mètre environ. Les blocs horizontaux qui les re- 
couvrent reposent sur des assises, soit verticales, soit 
légèrement arrondies en demi-voûtes. 

Le solde ce vaste plateau est inégal et hérissé d'ar- 
bustes, de touffes épineuses et de rochers. Il est, en 
outre, rempli de pierres, qui ont appartenu à d'an- 
ciennes constructions dont on retrouve la trace et 
les fondations sous d'épaisses broussailles. Quatre 
grandes citernes carrées recueillaient, sur ce sommet 
aride et desséché, les eaux du ciel. Profondes de plu- 
sieurs mètres, elles sont à moitié comblées de maté- 
riaux et de terre. Non loin de là est un trou singulier, 
dont l'ouverture est extrêmement étroite, parce qu'elle 
est bouchée, en grande partie, par un quartier de roc, 
mais dont la profondeur esl immense, à en juger par 
lé temps que mettent à descendre, le long de ses pa- 
rois, les pierres qu'on y jette. C'est l'amusement habi- 
tuel de jeunes bergers qui mènent paître leurs trou- 
peaux sur cette montagne. Que faut-il penser de cet 
abîme? est-il l'œuvre de la nature, ou bien a-t-il élé 
creusé par l'homme? Si j'avais pu en examiner les 
parois, je. me serais aperçu aussitôt si c'était une sorte 
de puits artificiel ou un simple déchirement du sol 
et un de ces gouffres mystérieux, tels qu'on m'en a 
montré plusieurs dans la chaîne du Kerki. Mais la 
partie de l'orifice qui n'est point encore fermée est si 
petite que l'œil ne distingue absolument rien. On sent 
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seulement par là monter un air plus chaud que Tair 
ambiant. Je regrette que les circonstances ne m'aient 
pas permis de rester plus longtemps dans l'île de 
Samos; car, autrement, j'aurais certainement fait dé- 
gager cette ouverture et tenté une descente, s'il y avait 
eu moyen. Je soupçonne, en effet, si c'est là un puits 
dû à la main de l'homme, qu'il correspond avec le 
canal souterrain de l'aqueduc d'Eupalinus, dans la 
direction duquel il m'a semblé être. Dans ce cas, sa 
profondeur doit être au moins de 180 mètres. 

A l'O. et à 100 mèlres environ au-dessous du som- 
met du Kastro, près de la ligne occidentale des rem- 
parts, qui, sur les flancs méridionaux de la montagne, 
descendent vers la plaine et ensuite vers la mer, 
s'élève une tour avancée -et encore debout, sauf une 
ou deux assises supérieures. Cette tour, de forme 
carrée, a, intérieurement, 4 met. 50 cent, sur chaque 
face, et, extérieurement, 7 mètres. Sa hauteur actuelle 
est, au N., d'environ 6 mètres, et, au S., de 8 mètres, 
parce qu'elle a été bâtie sur un sol très-incliné. On y 
pénètre par une porte haute de 2 mètres, et large de 
i met. 50 cent. Le bloc rectangulaire qui sert de 
linteau dépasse, en longueur, 2 mètres. Cinq meur- 
trières ont été ménagées obliquement dans l'épaisseur 
des murs, deux vers l'O., deux vers le S., et une au- 
tre vers le N. 0. 11 est difficile de rencontrer quelque 
chose de plus achevé que le travail de cette tour : les 
blocs de marbre, avec lesquels elle a été construite, 
ont été équarris et agencés entre eiix avec un art qui 
ne laisse rien à désirer. 
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Serait-ce la tour dont il 03l qnestiDû au livrer III 
d'Hérodote, chapitre lit? 

« Kara ik rov èitobtù itijpyov rov èift riiç pa^jioç rov 
aUftôt èitiovroc. n 

La petite acropole, ou la forteresse inférieure, dé- 
crivait, à FE. de la ville, sur la colline que j*ai signa- 
lée (Comme courant du N. au S., une enceinte de 
350 pas de long sur 200 de large. Aux angles s'éle- 
vaient des tours puissantes, dont les. débris forment 
actuellement des monticules de blocs : deux poternes 
sont encore visibles. 

Ce second plateau, qui n'est que d'une hauteur de 
UO mètres à peine au-dessus de la mer,' commandait 
le port et défendait la ville du côté de l'E. 

M. Ross* voit dans cette forteresse TAstypalaea de 
de Samos, et il cite ce passage de Polyaen ' : 

<c Ttiyhaç (Uolvupdrnç) $* ixpoTroAtv vhv xacXoupevyîv 
AoTUTraXatov. » 

Je partage l'avis de ce savant, et je pense que les 
premiers habitants ont du choisir cette coUltte, à cause 
de son voisinage du port, pour y fixfer le siège de leur 
domination naissante. Le plateau, plus considérable, 
du Kastro n'a été probablement occupé et fortifié qu'à 
une époque postérieure , lorsque la cité reçut de plus 
grands dévoloppements et recula peu à peu vers TO. 
Toutefois, il ne reste plus aucune trace, sur cette col- 
line, de constructions dites cyclopéennes, car les rem- 

1. Voy. la lettre de M. Ross sur Samos (Retsen aufden Griechis- 
chen Inseln des Agaischen meeres^ t. 11). 
% PolyîBn., Stratag,^ 1. 1, ch. xxui. 
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pfarts et les tours , dont quelques parties subsistent 
encore, portent l'empreinte d'un art déjà perfectioniié, 
et les belles ruines de la forteresse d'Eleuthères, sur leS 
confins de la Béotie et de TAttique, sont loin d*être 
plus remarquables. Il faut croire que, si des fortifica- 
tions primitives et plus grossières avaient précéda 
celles-là, elles ont été détruites ou remaniées pat Po- 
lycrale, pour devenir plus uniformes et d'un aspect plus 
régulier et plu§ élégant. 

C'est également à Polycrate que j'attribue les rem- 
parts de la grande acropole, dont la construction est 
identique à celle de cette forteresse. 

Un fait qui me paraît digne d'observation, c'est que 
la ligne occidentale des murs, c'est-à-dire celle qui 
s'éloigne le plus de l'ancienne Astypalsea, et qui, par 
conséquent, n'a dû être reportée si avant qu^à une 
époque où la petite cité des Lélèges, concentrée d'abord 
vers TE. autour du port, s'étendit ensuite de plus en 
plus vers TO., est cependant celle dont les blocs offrent 
la régularité la moins parfaite et qui, parle caractère 
de leur construction, en partie polygonale, et par les 
dimensions énormes de ses matériaux, se rapprochent 
davantage du système cyclopéen on pélasgique. C'est 
là, à mon sens, une des raisons les plus décisives en 
faveur de l'opinion que j'ai émise, à savoir que le sys- 
tème rectangulaire, une fois mis en usage, n'a pas fait 
disparaître complètement le système polygonal qu'il 
remplaçait; car il m'est difficile d'admettre que cette 
partie des remparts, qui a dii être le plus souvent 
attaquée, détruite et relevée, puisqu'elle regarde la 
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plaine» et qui» en outre» ne délimitait certainement 
point la ville primitive, dont l'extension ne pouvait 
être si grande » soit » néanmoins » la plus ancienne de 
toutes. 

Les tours qui flanquaient cette ligne occidentale ont 
été complètement rasées » à l'exception de la tour su- 
périeure que j'ai décrite, et qui, du reste, est un peu 
plus à l'O. et formait un poste avancé de défense. Sur 
la pente de la montagne, l'emplacement d'une grande 
porte est encore bien marquée; plus bas, une autre 
porte donnait aussi, de ce même côté, entrée dans la 
ville, et enfin, à l'angle S. 0., on remarque de belles 
ruines, consistant dans quatre piliers gigantesques, 
regardant le S. et la mer, et, chose singulière, inéga- 
lement espacés entre eux. Carrés à leur base, ils se 
courbaient ensuite à leur sommet, qui est à moitié 
démoli. 

M. Ross sedeniîande si ce' ne seraient pas là les dé- 
bris de la tour avoisinant la mer que mentionne Héro- 
dote dans son livre III , ch. liv. 

C'est, à mon avis, une supposition erronée, car ces 
piliers présentent tous les caractères d'une reconstruc- 
tion romaine avec des matériaux grecs, et, en second 
lieu, il m'est impossible de voir les restes d'une tour 
dans ces ruines, que je regarde plutôt comme ayant 
appartenu à des espèces de propylées, par lesquels on" 
pénétrait dans un vaste édifice rectangulaire, dont 
les fondements seuls se distinguent encore. 
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La ligne méridionale du mur, celle qui longeait la 
mer jusqu'au port, et qui se rejoignait ainsi avec la 
ligne orientale, n'offre plus que des vestiges peu con- 
sidérables. Au-dessus des fondations grecques se mon- 
trent, en certains endroits, des reconstructions ro- 
maines elles-mêmes détruites. En continuant à mar- 
cher vers TE., on rencontre, le long de la plage, des 
voûtes romaines à moitié renversées et rangées les 
unes à côté des autres; elles me rappelaient celles que 
j'avais remarquées dans la province d'Alger, près du 
port de l'ancienne Tipasa : les unes et les autres ont 
servi très-probablement de remises pour les petits na- 
vires. 

Le monticule peu élevé et arrondi qui vient en- 
suite, et dont j'ai déjà parlé, était jadis entouré d'un 
rempart. On en retrouve encore quelques traces qui 
semblent indiquer différentes époques, car la brique et 
le ciment romain y adhèrent ça et là à des assises in- 
férieiires qui sont helléniques. Aujourd'hui, cette col- 
line, espèce de promontoire qui contribue à constituer 
avec la pointe plus allongée de Cavophonea le bassin 
de Tigani, est occupée en partie par un fort moderne 
qni date de 1821 et qui a été construit sous l'adminis- 
tration du principal chef de l'insurrection à cette 
époque, nommé Lycurgue. Environné d'un mur, il 
renferme un château, une église et plusieurs bastions 
avec créneaux et mâchicoulis. Ces constructions, qui 
n'ont jamais été aclievées, ont été faites avec les maté- 
riaux antiques qui couvraient la colline. Ainsi, tam- 
bours de colonnes, architraves, linteaux de portes, 
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Woos de pierre et blocs de marbre ont été mêlés con- 
Aisément dans ces bâtisses exécutées à la bâte, mais 
qui ne manquent pas cependant d*une certaine élé- 
gance. L'église surtout est fort gracieuse; svelte et 
légère dans son architecture, elle serait devenue h 
plus belle de l'île, si on avait pu la terminer. 

Après avoir décrit un demi-cercle autour de ce pro- 
montoire, le mur méridional reprenait sa direction vers 
TE., jusqu'à ce qu'il eût atteint la ligne orientale. 

Telle était cette vaste enceinte, dont les ruines 
peuvent rivaliser avec ce que l'antiquité nous a laissé 
de plus remarquable en ce genre. Qu'on relève par l'i- 
magination ces murs épais et massifs avec leurs nom- 
breuses tours, qu'on rétablisse aussi ces fossés qu'a- 
vaient creusés les prisonniers Lesbiens tombés au 
pouvoir de Polycrate, et l'on avouera qu'à l'abri de 
cette formidable ceinture de remparts les Samiens 
pouvaient être fiers de leur puissance et que Périclès, 
qui les réduisit à force d'habileté et de machines de 
guerre, eut le droit de se vanter que, tandis qu'Aga- 
memnon avait mis dix ans entiers à prendre une ville 
barbare, lui, il avait conquis en neuf mois la cité la plus 
riche et la plus redoutable de l'Ionie : et, ajoute Plu- 
tàrque *, ce n'était pas sans fondement qu'il s'en glori- 
fiait ; car, outre que cette guerre fut très-périlleuse et 
le succès longtemps disputé, peu s'en fallut, suivant 
Thucydide, que les Samiens ne fissent perdre à Athènes 
l'empire de la mer. 

j* Platarque, Vie de Périclès^ ch. xliii. 
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Leur flotte, en effet, était considérable et leur port 
excellent. Actuellement; au contraire, il est peu' sûr; 
car, depuis longtemps, il n'est plus protégé contre les 
vents du Midi par la digue qu'avait admirée Hérodote. 
Il est aussi beaucoup moins profond et moins étendu 
qu'autrefois, puisque le petit village de Tiganl, c'est-- 
à-dire les quinze à seize magasins qui le composent 
ont été bâtis sur une plage sablonneuse d'au moins 
30 mètres de large qui jadis faisait partie de ce port. 
Le nom de Tigani * qu'il porte lui-même indique sa 
forme. Il se développe entre les deux promontoires que 
j'ai déjà mentionnés. L'un à TE., appelé Cavophonea, 
s'allonge vers le S; de 800 mètres : l'autre à l'O., sur- . 
nommé Kastri, à cause de la petite forteresse qu'on y 
a bâtie, n'a qu'un prolongement de 400 mètres. C'est 
à partir de Teslnémité de ce second promontoire que 
commençait le fameux môle que décrit Hérodotei 
Quand lamer est calme, iliest facile de distinguer sous 
l'eau les restes de cette puissante jetée. 

Elle se dirige dil*N. 0; au S. E., et elle monte en- 
core jusqu'à environ 2 mètres au-dessous de la» surface. 
Il est probable qu'elle la dominait d'une hauteur de 
3 mètres. C'est àom^ au moins 5 mètres d'élévation- 
qu4 lui manquent»* Les éncw^mes assises qui en cou*- ^ 
ronnaien* lo'pa^'lie Supérieure ont été renversées sans 
doute par lemlôme conquérant' qui. démolit, les rem^ 
parts de lai viUe^, et Périiclès abattitiàirtsi d'un seul coup 
la marine des Samiens. Des amas- de blocs gisent atf 

i. TVyovt, espèce de gâteau rond cuit dans Iff poêle, 
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fond du port à droite et à gauche de celte gigantesque 
muraille, qui cependant, il faut le dire, n'avait pas la 
hauteur que lui donne Hérodote ; car la plus grande 
profondeur de la mer le long de ce môle, en dehors, 
bien entendu, de C3tte quantité de matériaux accu- 
mulés, ne dépasse pas 10 brasses ou 40 orgyes : en 
supposant même que le mur s'élevât de 3 ou 4 or- 
gyes au-dessus de la surface de l'eau, ce qui me pa- 
rait plus que suffisant, car 3 mètres me semblent 
assez, cela ne fait en tout que i 4 orgyes, et le chif- 
fre de 20 orgyes que nous trouvons dans Thislo- 
rien Grec est évidemment exagéré ; il est impossible, 
en effet, de croire ou que la profondeur de la mer ait 
changé d'une manière si notable, ou que le mur domi- 
nât le niveau de l'eau d'une hauteur de 10 orgyes, ce 
qu'il faudrait néanmoins supposer pour arriver au 
chiffre d'Hérodote. 

Ce môle s'avance assez loin, en se dirigeant vers la 
pointe du promontoire Cavophonea, et la longueur de 
2 stades que lui assigne ce même historien , ou de 
372 mètres, est très-exacte, et, comme de la pointe où 
il commence jusqu'à celle de Cavophonea il y a environ 
700 mètres, l'ouverture du port comprise entre ce der- 
nier promontoire et l'endroit où la digue s'arrêtait 
était donc de 328 mètres. Celait là l'entrée du grand 
port; car, intérieurement, une autre jetée moins con- 
sidérable, et qui courait du N. au S., délimitait à l'O. 
un bassin plus petit communiquant au S. E. avec le 
grand. Les vestiges de cette seconde jetée se distin- 
guent aisément à une profondeur de 1 mètre et sur 
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une longueur de 180 mètres. A l'extrémité de cette 
digue on remarque dans la mer un amas considérable 
de blocs renversés , ce qui m'a donné à penser qu'il 
devait y avoir en cet endroit une construction impor- 
tonte et, par exemple, un phare, qui aurait été là très- 
bien placé pour éclairer le port tout entier; car il en 
occupait à peu près le centre. 

Le second bassin est aujourd'hui très-peu profond, 
et les petits bâtiments seuls peuvent y mouiller, en- 
combré qu'il est de matériaux et de débris de toute 
sorte. 

Le village de Tigani, qui consiste en une quinzaine 
de maisons, est entièrement bâti avec des matériaux 
antiques, et, sous la couche de chaux qui les recouvre, 
il n'est pas rare de trouver de belles plaques de mar- 
bre qui ont été brisées et mutilées. J'ai découvert, 
dans un misérable café, de jolies colonnes ioniques, 
et, dans une boutique, une stèle funèbre ornée d'un 
élégant bas-relief. Les personnages qui le composent 
sont au nombre de cinq; les figures surtout en ont été 
très-mallraitées par le temps ou par les hommes. On 
y lit l'inscription suivante : 

HPAKAEIAH2 
KAKXlOYHPnC 
XAIPE 

A quelques pas de la maison qu'habile le gardien 
sanitaire, ou l'hygionome, est un enfoncement taillé 
dans le toc, et qui semble avoir été un sanctuaire con- 



Digitized by 



Googk 



2(» ÉTUDE 

sfkcré à qi^elque divinité marine, et où de petites niches 

rectangulaires recevaient les offrandes des matelots. 

Quittons maintenant le port et parcourons Templa- 
cemenl de la ville antique, pour j retrouver, s'il est 
{K)ssible9 quelques-uns 4es moi^Bments que nous 
voyons cités ^ans les auteurs anciens. 

J'ai déjà dit, en me fondant sur un passage de Plu- 
tarque, que l'agora ne devait pas être loin du port et 
qu'ensuite de l'agora on se rendait au vouleftirion 
(^ovhvrfipiov). Or, en 182^, tersquîon icommença à 
jeter les fondements du fort qui occupe le promontoire 
situé à rO. de Tigani, on découvrit plusieurs inscrip- 
tions, qui n'étaient autre chose que des décrets de 
sénateurs. Ce fait m!a été affirmé ]^r un des habitants 
lesplus éclairés de l'Ue. Il m'a été impossible d« con- 
sulter moi-même ces inscriptions, car elles ont été 
prises et emportées par les Turcs, il y a une douzaine 
d'années, quand File retomba définitivement sous leur 
domination, etia maison de M. Lycurgue, qui renfer- 
mait ces ilécrets, ainsi qu'un assez grand nombre de 
fragments de sculpture et de bas-reliefs antiques, fw- 
dit tous ces trésors, dont le gouvernement ottoman 
s*est alors emparé. 

Si le vouleftirion était à l'angle N. 0. de ce pro- 
montoire , l'agora devait être plus voisine du port ; 
mais il est difficile maintenant d'en déterminer Tem - 
placement d'une manière précise, à cause des transfor- 
mations nombreuses et successives qu'ont subies ces 
localités. 

Au N. du vouleftirion sont les traces d'un grand 
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édifice rectangulaire bâti sur un rocher aplani ; plu- 
sieurs débris de colonnes semblent avoir appartenu à 
ce monument. 

Soixante pas plus loin à TO., on remarque une treo* 
taine de tambours de colonnes doriques cannelées, épars 
çà et là; le diamètre de ces tambours est de 80 cen- 
timètres; quelques bases sont encore visibles. Il faut 
peut-être reconnaître dans ces ruines deux des an- 
ciens temples que j'ai signalés dans le chapitre pré- 
cédent. 

En continuant à marcher vers TO., dans la partie 
basse de la ville, on heurte à chaque instant de beaux 
fragments de marbre; des pans de murs et des voûtes 
de construction romaine gisent renversés confusément 
à côté de débris d'édifices grecs, et, le plus souvent, 
par dessus les fondements de ceux-ci» Ainsi, sur un 
petit monticule, j'ai observé des ruines considérables 
datant de l'époque romaine, et dont les substructions 
sont helléniques. Tout cela est, en général, dans un 
tel désordre qu'il est à peu prés impossible de définir 
la forme et l'étendue des monuments dont ces débris 
sont les vestiges. Si l'on monte vers le N. dans la partie 
haute de la ville, c'est le même chaos et la même confu- 
sion, confusion qui augmente d'année en année, et qui 
rend de pliis en plus méconnaissable, à l'œil de l'ob- 
servateur, la configuration première et intérieure de 
celte grande cité. En effet, remplacement qu'elle occu- 
pait est actuellement divisé en de nombreux compar- 
timents, plantés de vignes ou semés de fèves et de 
blé, et séparés les uns des autres par des murs ou 
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plutôt par des amoncellements de matériaux de tout 
genre, que chaque propriétaire a ramassés dans son 
champ, et qu'il entasse ensuite à Tentour, dans le 
double but d'en nettoyer l'enceinte et puis de la déli- 
miter. Comment donc recomposer aujourd'hui , avec 
ces débris déplacés et confondus, le plan et en quel- 
que sorte la physionomie de cette ville célèbre, et ne 
pouvons-nous pas répéter ces vers du poète Rutilius : 

« Agnosci nequeunt aevi monumenta prioris, 
« Grandia consumpsit mœnia tempus edax; . 
« Sola manent interruptis vestigia mûris; 
« Ruderibus laie terra sepulta jacet.... » 

Ici seulement c'est encore plus t'homme que le 
temps qui a détruit les monuments, et nous savons 
par l'histoire que Samos, souvent ravagée, a vu em- 
porter chaque fois quelques-unes de ses dépouilles ; 
puis, pour achever cette destruction, la culture s'est 
emparée du sol de celte ville. 

Cependant, sur les flancs de la montagne du Kastro, 
au-dessous d'une petite chapelle consacrée à saint 
Georges, on reconnaît encore parfaitement les ruines 
d'un théâtre antique, déjà signalées par Tournefort, par 
Pococke et par M. Ross. Les murs, arrondis en demi- 
cercle , ont été construits avec des blocs taillés a 
angle droit. Les gradins, qui reposaient sur la pente 
même de la montagne, ont presque tous disparu. Au 
milieu de l'orchestre, un four à chaux abandonné in- 
dique qu'on s'est servi du marbre de ce théâtre pour 

1. Rutilius, De reditu suOy 1. I, vers 409 et suiv. 
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en faire du mortier. Des oliviers sauvages, de hautes 
herbes et des arbustes épineux croissent çà et là. Le 
diamètre de cet édifice est d'environ qnalre-vingl-dix 
pas. Au bas, et suivant l'axe de ce diamètre, s'éten- 
dent deux longues voûtes, séparées par un intervalle 
de quelques pieds. La position de ce théâtre était ad- 
mirable. Dominant la ville d'environ 80 mètres et 
adossé à la pente de la grande acropole, il était tourné 
vers le S. Si le mur de la scène n'était pas trop élevé 
(actuellement il est complètement détruit), les specta- 
teurs pouvaient, des gradins où ils étaient assis, au 
moins dans la partie supérieure de la cavea, contem- 
pler à leur aise tous les monuments de leur opulente 
cité et le vaste bassin de leur port. Devant eux, à leur 
gauche, s'élevaient les deux cîmes gigantesques du 
mont Mycale, qui leur rappelait une brillante victoire 
remportée sur les Perses par les Athéniens, et à la- 
quelle eux-mêmes avaient contribué; en face, se dé- 
roulaient à leurs yeux les côtes de la Carie; à leur 
droite, les îles d'Hyetussa, de Léros et de Calymno 
leur apparaissaient dans le lointain comme rattachées 
entre elles par la dislance, et si, plus près d'eux, ils 
abaissaient leurs regards vers la plaine, ils aperce- 
vaient à son extrémité occidentale le faubourg et le 
temple de Junon, dont la majestueuse colonnade et 
les immenses développements rivalisaient avec ce que 
l'antiquité avait conçu et exécuté de plus vaste en 
l'honneur des dieux. Tout cela réuni composait un 
horizon à souhait pour charmer la vue, et l'on com- 
prend aisément que cette seule, perspective et cette 

u 
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magnifique décoration de là nalnre, sous le bean ciel 
de rionie, devaient ajouter singulièrement à l'intérêt 
des pièces dramatiques. — Sans parler des autres 
débris innombrables qui jonchent la terre, je ne puis 
me dispenser de mentionner ici les vestiges considé- 
rables d*un long aqueduc romain, tout à fait différent 
de Taqueduc grec d^Eupalinus, et postérieur de plu- 
sieurs siècles à ce dernier. 

Cet aqueduc entrait dans la ville par IX)., et sur le 
penchant du mont Kastro on en reconnaît la trace 
jusque vers le théâtre : il est probable même qu'il se 
prolongeait plus avant, et que plusieurs réservoirs en 
recueillaient les eaux qui ensuite étaient distribuées 
par des conduits dans les divers quartiers. Il était 
large de 3 mètres : le mur qui supportait les gros 
tuyaux de terre cuite dans lesquels l'eau coulait étiit 
construit avec de petites pierres fortement cimentées 
et mêlées avec des briques. 

Les tuyaux étaient comme emboîtés dans une rai- 
nure large et profonde enduite d'un mortier indestruc- 
tible. Ce mur, en dehors de la vi fie, contournait à l'O. 
les flancs du mont Kaslro, puis franchissant le ravin 
de St-Jean sur un pont dont les piles gigantesques, à 
moitié renversées, forment une des ruines les plus 
pittoresques de l'île, et se dirigeant vers le N., il sui- 
rait la pente méridionale du mont Kalarouga. Au delà, 
il faisait un coude à l'O. pour tra^rerser les hauteurs de 
Chora; mais là toute trace se perd et échappe aux 
recherches les plus attentives : car il a été démoli en- 
tièremi^nt par les habitants de cette petite irille, et ce 
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ii*est que 28 minutes plus loin» à TO. de Chora, qu'il 
reparait de nouveau au milieu des broussailles, fl cô- 
toie toujours les collines, traverse cinq à six ravins, et 
monte enfin jusque sur le revers oriental de la chaine 
de TAmpélos, dont les sources lui fournissaient les 
eaux qu'il transportait à la ville par ce long détour de 
14 à 15 kilomètres. 

Je ferai remarquer plus tard, quand je parferai des 
fbttîlles que j'ai exécutées à la fontaine de Saint- Jean, 
l'étrange méprise qui est échappée àTournefort au sujet 
de Taqueduc qui vient de nous occuper, et dont ta fon- 
dation, loin de remontera Eupalinus, me paraît tout 
au plus contemporaine de l'époque d^Âuguste. 



CHAPITRE MU. 

CIMETIÈRES ET FAUBOURGS DE L*ANCIENNE SAMOS. — Pi^fiB 
DE CHORA. — RUINES DE L'HÉRifiOfiT. — CARRIERES DU 
MONT KASTRO ET DU MONT KATAROUGA. 

J'ai déjà parlé de la vallée qui sépare à TE. le mont 
Kastro de la colline plus basse que couronnent les 
ruines de la petite acippeb.* Qi^Ue Yollée est traversée 
dans sa longueur par un raisâean et dans sa largeur 
par les remparts qui descendoQt du Kastro pour envi- 
ronner ensuite le pJ^le^jM^L^^Wlte secouid^ forleresse. 
La partie ainsi détachée de la ville par la ligne desfor- 
tlfioaAiMt iisâi Me aEeieane nécropole. Vy tà rem&r* 
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que les débris de cinq sarcophages an tiques» en marbre 
commun. Leur longueur est de 2 met. 50 cent.» et leur 
largeur de 1 mètre. Ils ont été taillés dans un seul 
bloc. Les ornements qui en décorent les côlés sont 
divisés en deux compartiments : dans celui d*en haut 
est au centre une plaque carrée revêtue d'une inscrip- 
tion; une guirlande serpente entre ce premier cora- 
partimentetle compartiment inférieur où sont sculptés 
trois cœurs. Un couvercle épais, en forme de toit légè- 
rement bombé vers le milieu, fermait ces tombeaux; 
Le travail en est d'une exécution un peu lourde, et Je 
les crois de répoque romaine. Les inscriptions ont été 
tellement rongées par l'humidité du sol dans lequel ces 
sarcophages sont restés longtemps ensevelis, qu'il m'a 
été impossible de les déchiffrer. 

Il est probable qu'en fouillant cette vallée, on y dé- 
couvrirait encore d'autres tombeaux de ce genre : plu- 
sieurs aussi ont déjà été enlevés par les habitants et 
placés, en guise d'auges, devant des puits ou des fon- 
taines. 

J'ai trouvé, également en cet endroit,, une petite 
base antique, haute de 50 cent, et large de 40 cent.; 
elle est en marbre gris et vert, et porte Tinscription 
suivante : 

APOAAOAnPOS 

HPAKAElÀEn 

AirYPTI02 

« Ai:oïk6â(ùpoç Épayleideoi Aiyvmioç. » 

. DeJ'^iître côté de 1? ville, au delà 46 la porte qui 
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ouvrait sur la route de THérseon, s'étendait une se- 
conde nécropole : de nombreux débris de sarcophages 
en beau marbre blanc gisent encore dans un champ 
de vignes : ils m'ont paru d'une exécution plus par- 
faite que ceux dont je viens de parier; mais, malheu- 
reusement, ils sont tous affreusement mutilés. 

Quelques pas plus loin, sur une petite éminence 
qui domine, au N., l'étang de Glyphada, est un hypo- 
gée creusé dans le roc. Il a 2 mètres de profondeur, 
3 de longueur et 2 1/2 de largeur vers le bas; car, à 
sa partie supérieure, qui devait être recouverte autre- 
fois par des dalles de pierre ou de marbre, il est plus 
étroit. Au fond, régne, vers le centre, une niche hori- 
zontale et rectangulaire, longue de 2 mètres et large 
de 40 centimètres, qui servait de tombeau. A droite et 
à gauche, cinq autres niches, beaucoup plus petites 
et verticales, avaient été pratiquées dans les parois 
latérales de ce monument funèbre : elles pouvaient 
contenir des urnes cinéraires ou des offrandes consa- 
crées aux mânes. 

En remontant sur les flancs du Kastro, on rencon- 
tre également, au milieu des broussailles, d'autres 
hypogées complètement obstrués de pierres ou de 
terre. 

De même, le long du chemin qui conduit à Chora, 
en a mis au jour, en labourant, plusieurs sarcophages 
'de marbre et quelques fosses rectangulaires creusées 
dans le roc. 

Faubourgs. — Samos paraît avoir eu deux fau- 
bourgs pilneipaiîî : l'un s'êlendait^a l'O. jusqu'à Tétang 
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de Glypbada, et même au delà, et an N. il se rap* 
prochait de Chora et atteignait les bords da torrent, 
que j'ai déjà supposé être le Chésius. De nombreux 
débris, appartenant à Tépoque romaine, et la ligne 
très-distincte d'un long mur antique, ne me laissent 
aucun doute à ce sujet. 

L'autre faubourg était celui de THérseon : il était 
éloigné de la ville, vers TO., de cinq kilomètres et 
demi. L'intervalle, qui le séparait de lacapitale> était 
rempli par des maisons de campagae et par des jar- 
dins ; car il ne faudrait pas s'imaginer, avec Tourne- 
fort S que la ville, comme il le dit, s'étendit depuis ie 
port de Tigani jusqu'à la grande rivière qui coule à 
500 pas des ruines du temple de Junon. L'examen 
attentif des lieux s'oppose à cette assertion ; d'idiord, 
en effet, l'enceinte des remparts délimite le périmètre 
de la ville, et, ensuite, à partir de l'étang dit Gly- 
phada ou salé, au lieu de rencontrer des amas coosi«- 
dérables et continus de débris antiques, on n'aperçoit 
plus que, çà et là, à de longs intervalles, quelques 
vestiges d'anciennes constructions, ce qm indique que 
l'espace libre était occupé par des terrains €uMivé$,^t 
tout porte à croire qu'il devait y avoir, entra la ville 
proprement dite et le faubourg de Junon, une grande 
route ou voie sacrée, bordée de jardins. 

Deux kilomètres au delà de Tigani à 1*0.^ on trouve, 
le long de la mer, une dizaine de magasins qui sont 
presque entièrement construits avec des matériaux 

i. Touruefort, lettre X, sur S^mès, V&yofe wu levànê^ 1. 1. 
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antiques : puis Yon franchit un ruisseau que MM. Ross 
et Kieperl ont pris à tort pour Tlmbrasus. En conti- 
nuant à s'avancer vers TO., on traverse un autre ruis- 
seau moins considérable qui découle des marais, et 
Ton arrive à d'autres magasins tout remplis de débris 
de marbre enlevés à THéraeon et engagés dans Tinté- 
rieur des murs. Dans Tune de ces maisons, entre autres, 
on m'a montré l'inscription suivante gravée en fort 
beaux caractères sur une base de marbre blanc qui sou 
tenait une statue : 

0AHM02KAAYAIAN0KTA0YIANTHNrYNAIKAT0Y 
2EBA2TOYNEPnN02KAAYAIOYAPOY20YKAI2AP02 
rEPMANIK0YAYT0KPAT0P02. 

^nfAOç KXccviiav Oxraovi^cv ry^v ^vacKâc roû leèaffrov 
Nepoivoç KXou^iou Apou^ou Kstl^ocpog FspjcxdevtKov Avronfi' 
Top©$. 

Cette base a été découverte au milieu de remplace* 
ment de THéraeon, et nous voyons par cette inscription 
qu'elle était celle d'une statue érigée en l'honneur de 
Claudia Octavia, femme de Claudius Néron. Les Sa- 
miens, par flatterie sans doute pour l'empereur, 
avaient placé celte statue dans le temple même de 
Junon. 

HtMsoN. — De ce vaste temple que reste-t-il 
miBte»ant? Une simple colonne, et encore même 
n'est-elle point entière; car deux ou trois tambours 
manquent ain^ qw le chapiteau. Elle s'élève solit^re 
à une distance de la mer d'enyiron 200 pas, et à 
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400 pas de Tlmbrasus. Tous les voyageurs qui ont 
débarqué à Samos l'ont décrite. 

Lorsque Tournefort visila les ruines de l'Héraeon, 
en 1702, il trouva, outre celte colonne, un chapiteau 
et l^s bases de plusieurs autres colonnes *. 

Trente-sept ans plus tard, Richard Pococke ^déclare 
avoir remarqué, du côté de l'aile du N., plusieurs bases 
et piédestaux, dont la plupart étaient enterrés, de même 
qu'une partie des colonnes. « Mais, ajoute-t-il, il y en 
a une presque tout entière du côté du Midi. Ces co- 
lonnes étaient composées de plusieurs tambours et 
leurs bases étaient d'une structure extraordinaire. 
Celles des colonnes du portique sont différentes de 
celles des ailes. Une de ces colonnes, qui m'a paru 
entière, est composé de 17 tambours. Chaque tambour 
a 2 pieds à 3 pieds de haut. Ces tambours ont été dé- 
rangés comme par un tremblement de terre. Ces co- 
lonnes étaient de marbre blanc et les piédestaux de 
marbre gris. Je vis une partie de deux chapfteaux de 
marbre gris, dont l'un avait 4 P. 5 p. de diamètre; 
mais, comme celui des colonnes est de 5 P. 6 p., je 
croirais qu'ils appartenaient aux colonnes de l'intérieur 
du temple : les chapiteaux m'ont paru doriques. » 

M. Choiseul-Gouffier \ qui,en 1776, contempla ces 
mêmes débris, n'availplus vu qu'une seule colonne, un 
chapiteau et une autre base hors de sa place, d'un pro- 
fil différent et d un plus grand diamètre. « Peut-être, 



i. Tournefort, lettre X, sur Samos, Voyage au Levant. 

2; Richard Pococke, Descript. de VOvknt^ p. 408. 

3. Ciioiseul-Gouffier, Voyage dans l'empire ottoman, 1. 1, p. 16! . 
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dit-il, la colonne qui existe faisait-elle partie du deu- 
xième rang du péristyle, et l'on sait que les Grecs 
étaient dans Tusage de les diminuer par une raison 
d'optique; mais la diminution de celle-ci était trop 
considérable. » 

Dans son atlas, pi. 54, fig. 1, il donne le plan du 
temple de Junon,tel que Pococke l'avait imaginé. Dans 
la figure 2, il reproduit l'élévation de la seule colonne 
encore existante, et il en suppose la hauteur totale 
d'après le diamètre de la base, celui du dernier tam- 
bour et celui du chapiteau. Suivant ses mesures, la 
hauteur actuelle de la colonne, y compris la base, est 
de 32 P., 3p., 101. : il pense que jusqu'au chapiteau 
il y avait encore 10 P., 8 p., 6 I. 6/7. Le chapiteau 
qu'il avait vu, et qui maintenant a disparu, avait 1 P., 
8 p. de haut : ce qui fait une hauteur totale de 44 P., 
8 p., 41.6/7. 

Le diamèfre de la base est de 6 P., 3 p., 4 1. : celui 
du premllr tambour de 5 P., 9 p., et celui du dernier 
de 4 P., 7 p. ; mais le tambour supérieur, sur lequel 
reposait immédiatement le chapiteau, ne devait plus 
avoir que 4 P., 2 p. de diamètre. 

En 1796, l'Anglais Dallaway * annonce avoir aperçu 
encore certaines bases, que, chose singulière, M. Choî- 
seul-Gouffier n'avait ni vues ni décrites vingt ans 
plus tôt. 

(( Du côté du N., dit-il, sont encore les bases et les 
tores de huit colonnes qui ont o P. 10 p. de diamè- 



i. Dallaway, Constantinople ancienne et moderne^ t. II, p. 37. 



Digitized by 



Googk 



lis ÉTUDE 

tre et dont rentre-colonnement est de neuf pieds elL 
demi. Elles ne sont pas placées régulièrement, mais 
on reconnaît pourtant que le grand côté de la coloiv- 
nade était de vingt colonnes; les tores sont formés 
de filets et de gorges d*un genre singulier» et les chapi- 
teaux ornés d'oves et de pointes d'ancre, style d'archi- 
tecture probablement dorique, ou au moins antérieur 

& l'ionique Â environ 150 pieds de ces ruines, on 

voit encore debout une colonne isolée de marbre blanc, 
dont la base est enfoncée dans la terre et le chapi- 
teau tombé à son pied. Sa hauteur est de plus de 
40 pieds (elle n'est que de 32 pieds, 10 lignes, d'après 
l'estimation de Choiseul-Gouffier) Le portique pa- 
rait avoir été à huit colonnes, et sa longueur, en face 
de l'E., de 124 pieds.» 

En 1841 , M. Ross * n'avait plus tetrouvé ni ces 
bases, ni ce chapiteau; il avait seulement remarqué, 
dans le mur d'un cellier voisin , deux oves colossaux, 
restes de ce chapiteau, et, ce qui avait uniquement 
trappe sa vue, c'était la colonne incomplète, qui existe 
encore aujourd'hui, découronnée de ses tambours su- 
périeurs et de son chapiteau. 

Cette colonne est en marbre blanc, sans cannelures, 
ce qui est rare daos les temples grecs, et ce qui a fait 
penser à M. Ross que, peut-être, ce monument 
n'avait point été achevé, opinion qui me paraît très- 
contestable, et que, du reste, ce savant n'émet qu'a- 
vec une oertaiiB réserve. Elle a 12 tambours d'iné^ 

i. Ross» Reism mfien Griechischùn In$eln^ t. II, p. 142. 
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gale banteur et dérangés de leur assiette naturelle par 
suite de6 coups de canon qu^ils ont reçus. C^s coups 
semblent avoir été tirés de la mer, car c^est de ce cèté 
que le marbre est le plus endommagé et qu'il porte la 
trace d'échancrures plus considérables. Le chapiteau 
et le tambour supérieurs étaient déjà renversés du 
tenps de Tournefort« 

«c De ces coloines, dit- il, Tune n'a qu'un tambour 
sur sa base et l'autre en a encore une douzaine : il y 
a quelques années que les Turcs» s'imaginant que la 
plus grande était pleine d'or et d'argent, tentèrent 
de la mettre à bas à coups de canons, i» 

Pococke l'avait évidemment mal examinée» lorsque 
prétendit qu'elle avait encore, de son temps, 17 
tambours ; car, alors, elle eût été complète, et elle ne 
l'était point trente-sept ans auparavant. 

M» Ross ne croit pas que le dérangement des tam- 
bours tienne à la cause qu'indique Tournefort : <( Au- 
trement, dit-il, les boulets auraient laissé, sur cette 
colonne , des traces semblables à celles qu'on remar- 
que sur la façade du Partbénon. » 

Pour moi , j'adopte pleinement l'explication de 
Tournefort; d'abord elle repose sur un fait dont ce sa- 
vant avait été informé^ sans doute, par des témoins 
oculaires, et ensuite elle m'a paru confirmée par l'a^ 
pect que présente cette eoloone. Si les mutilations 
^ûût moins profondes que celles que les boulets ont 
imprimées sur les eolonaes du Parthénon, cela tient à 
ce que les coups étaient peut-être tirés de plus loin, et 
surtout h tè que, reticontrant tïae sar(àG6 robdeet 
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polie , au lieu de frapper sur une surface cannelée , il 

leur était plus facile de déplacer que d^entamer les 

tambours. 

Le tambour* inférieur de la colonne s'arrondit 
vers le bas en une sorte de bourrelet extrêmement élé- 
gant et divisé en neuf anneaux qui décrivent une demi- 
courbe convexe et sont séparés les uns des autres 
par une bande fine et délicate. Ce tambour, qui sert 
ainsi de base, et dont le diamètre le plus large, me- 
suré par M. Choisenl-Gouffier, est de 6 P. 3 p. 41., 
est assis sur un piédestal de marbre gris et vert, de 
1 P. 4. p. 6 1. de haut, et de 6 P. 1 p. de diamètre. 
Ce piédestal, ou, si Ton aime mieux, cette seconde 
partie de la base est ornée de six anneaux ou de six 
tores qui s'enroulent à Tentour en formant une courbe 
concave. 

Au-dessous est une grande pièce de marbre carrée, 
espèce de vaste socle qui était complètement enterré, 
ainsi que le piédestal : j'ai fait creuser un grand sillon 
circulaire pour les dégager. 

Pour le chapiteau, comme il a disparu, je ne puis 
que répéter ici ce que les autres voyageurs en ont dk. 

« lia, suivant Tournefort, 1 P. 7 p. de haut. (D'après 
M. Choiseul-Gouffier celte hauteur Bst de 1 P. 8 p.) Il 
répond au profil de la base. Son tympan est relevé 
d'un gros rouleau de 1 pied de haut, sur lequel sont 
entaillés en rond des oves en relief, enfermés chacun 
dans sa bordure, et des entre-deux des bordures 

1. Vby. l'Atlas de Cboisenl-Couffier, planche 54, et TAtlas des 
Antiquité ionUimes,\,%ch:v{^ édition). 
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pendent des pointes en manière de flamme. H y a un 
petit cordon ou astragale au-dessous du rouleau. >» 

Quel est l'ordre auquel on doit rapporter cette co- 
lonne? Tournefort* déclare que Rhœcus avait employé 
un ordre assez particulier: u c'est, dit-il, Tordre ionien 
dans sa naissance. » 

Pococke de son côté, affirme que les chapiteaux lui 
ont paru doriques. 

Dallaway est du même avis. 

Quant à M. Choiseul-Gouffîer S voici comment il 
s'exprime : « Malgré la tradition conservée chez les 
habitants et malgré le témoignage de plusieurs voya- 
geurs qui l'ont adoptée, j'ai de la peine à croire que ces 
fragments appartiennent à une époque aussi reculée 
que la construction de ce temple bâti par Rhœcus et 
vanté par Hérodote. La proportion trop élégante de 
l'ordre, les ornements du chapiteau et surtout les bases, 
dont les Grecs n'ont jamais fait usage dans l'ordre do- 
rique, doivent au moins donner de grands soupçons sur 
l'authenticilé de ces ruines. » 

Pttfried MûUer ^ pense que le premier temple con- 
stuit par Rbœcus était Dorique et qu'ensuite il fut ré- 
paré et agrandi sous Polycrate et bâti dans le style 
ionique. Mais que devient alors l'asserlion formelle de 
Vitrùve*? 
: <( Postea Silenus de symmetriis Doricorum edidit 

i. Tournefort, Voyage au Levant^ t. I, p. 404. 
t. Choiseul-Gouftier, Voyage pittoresque dans VEmpire ottoman, 
t. 1, p. 161.. 

3. Ottfried Moller, Manuel d'archéologie, t. I, { 84. 

4. Vitruve, De Architectura, 1. VU , préface, i. 
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a Tolnmen : da aede hinonis qns» est Sami doriea 
<f Theodorus. » 

Remarquons que Vitruve ne dit poiwt : qtuB erat 
Sami dorica, mais quœ est Sami dorica. Or, ce Théo- 
dore était le fils du célèbre Rhœeus, le preroier archi- 
tecte de rHéraeon. 

Si Vitruye affirme qvtW était dorique de son temps, 
comment croire que les ruines que Ton Toit encore 
aujourd'hui n'appartiennent point au temple eîté par 
cet écrivain et «oient postérieures, par conséquent, à 
Fépoque où il malt. 

Sans doute, l*ordre de la colonne qui noue oectipe 
n'est pas le Dorique ordfnaire: elle est sans cannelures; 
ette a aussi une base et un piédestal, toutes choses ^tfi 
ne se rencontrent pas 4*habitude dans le Dorique €ree; 
mais, d'un autre côté, «on chapiteau , tel qu^B est re- 
produit dans la plancfhe 54 de VAtla9 de M. Cïhoiseul- 
Gouffier, a les oves sans avoir tes voiutes recourbées 
qm caractérisent essentieilement Vorûve imiqwe. 

Si avec Ottfried Millier, nous ne faisons pas remon- 
ter la fondation 4e fllérseon au delà de ta 90^ olym- 
piade, ce temple aotra été alors cofVMneneé par RIkbcus 
vers l'an 656 av. J.-C; puis Théoéore et Téttclès, ses 
flls, auToirt, dans tes olympiades suivaBtes, poursuivi 
l'œuvre de leur père ; el cet édifice, incendié par tes 
Perses, aum sou* Po'lycfate, sufci 4es répara^ns et 
des agrandissements , tout en conservant néannipiqs 
l^^ pctiiCiifpû|Hi& €ftffac4€ikjies di» ^eAfîe àims^. Maïs il 
est impossibljB d'adm^tt,r,e fjue leç Sami^n^ ^je^t pu, 
dens la suite, coiustmiœ «n aMwai» temfde dilTôreai 
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de cchii gu^avait vu Hérodote el qne phrsîetirs siècles 
plus tard virent Pausanias et Apulée, différent aussi 
de celui dont nous parle Vitnive. 

Car, si à l'époque de Trajan, époque à laquelle vi- 
vait Apulée, c'est-à-dire, plus d'un siècle après J.'C, 
l'ancien temple signalé par Hérodote était encore de- 
bout*, il est évident pour moi que lu colonne "qui atïrre 
aujourd'hui l'admiration des voyageurs est un débris 
authentique de ce temple célèbre, et que, malgré ses 
proportions élégantes, malgré sa base, malgré aussi 
son cliapiteau, actuellement enlevé, ou plutôt à eause 
même de ce chapiteau qui, quoique plus orné, en géné- 
ral, que les chapiteaux doriques, n'avait pas cependant 
les volutes du genre ionique, il ne faut pas partager tes 
doutes de M. Choiseul-Gouffiér, doutes qu'a semblé 
adopter Barthélémy dans son Voyage du jeune Atta- 
charsiSj mais reconnaître avec Tournefort, avec Po- 
cocke, avec Dallaway et M. Ross, qu'on avait employé 
dans ce moment un ordre particulier qui n^étail ni 
l'Ionique, ni le Dorique proprement dit, et que néan- 
moins Vitruve a pu appeler de ce dernier nom, parce- 
que ce sont surtout les volutes du chapiteau qui con- 
stituent l'ordre ionique et que ces volutes manquaient 
aux colonnes de rHéraeon de Samos, lequel formait 
comme nne sorte de transition entre les deux ordres 
que je viens de nommer* 

Il ne faudrait pas s'imaginer, en effet, que ta drn- 



1. a Enimvero fanuin Junonis antiquUus famigeratuiD, » dit 
Apulée, etc. (Floiides, XV). 

2. Barthélémy, Voyage du jeune Anacharsis^ cb. Lxxtv. 
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sion de l'ancienne architecture grecque, en trois ordres 
distincls, fût absolue, et que le caractère de chacun de 
ces ordres ait été invariable et jelé, en quelque sorte, 
dans un moule inflexible. Je me figure plutôt que la 
souplesse et la variélé de formes, qu'on remarque dans 
le génie de la littérature des Grecs, devaient se repro- 
duire également dans celui de leur architecture, et que 
les mêmes ordres comportaient des nuances et des 
différences auxquelles on n'a pas toujours fait suffi- 
samment attention. 

En outre, Samos, par sa position géographique, ap- 
partient à l'Asie beaucoup plus qu'.à l'Europe, et nous 
savons qu'en Asie, de très-bonne heure, l'ordre ioni- 
que a été celui des temples, pyisque le fameux Arté- 
misium d'Éphése, auquel travailla Théodore, l'un des 
architectes de l'Héraeon de Samos, fut construit dans 
ce style. 11 n'est donc pas étonnant que le temple de 
Junon, quoique se rattachant encore au style doriipje 
par l'absence de volutes aux chapiteaux de ses colon- 
nes, tendît déjà, par l'élégance des bases et par les 
ornements de ces mêmes chapiteaux, à se rapprocher 
de l'ordre ionique, qui obtint bientôt, à Éphése, un 
développement si magnifique et si éclatant dans le 
vaste temple de Diane. 

La question de l'étendue et de la forme de THé- 
raeon est encore maintenant à l'état de problème. Héro- 
dote nous dit seulement qu'il était le plus grand de 
tous les temples qu'il eût vus, et Strabon nous ap- 
prend qu'il était hypaethre, c'esl-à-dire que le milieu 
était à ciel ouvert. 
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Parmi les voyageurs modernes, Pococke a imaginé 
tm plan de cet édifice. D'après ce plan, que M. Choi- 
seul-Gouffier a reproduit dans son allas, planche 54, 
ce temple aurait eu vingt colonnes de long et huit de 
face. Il aurait été précédé, à TE., d'un portique à 
quatre rangées de colonnes; une seule rangée se se- 
rait développée sur les côtés et sur la face occidentale. 
Sa longueur aurait été de 470 pieds, et sa largeur 
de 189 : il aurait été, par conséquent, plus long, 
mais moins large que celui de Diane, à Éphèse, dont 
la longueur était de 425 pieds et la largeur de 220. 

Si, au contraire, je consulte l'ouvrage des Antiquités* 
Ioniennes S je lis : 

a Le temple de Junon, à Samos, semble avoir été 
décastyle et diptère, et avoir eu vingt-et-une colonnes 
sur ses côtés latéraux. Sa longueur paraît avoir été de 
344 pieds et sa largeur de 166. » 

D'autres voyageurs ont adopté d'autres chiffres et 
un autre plan. Pour essayer, après eux, de résoudre 
cette question, il n'y avait qu'une chose à faire : c'était 
de pratiquer des fouilles, afin de retrouver, s'ils exis- 
tent encore, les soubassements du temple ; je dirai 
plus tard ce qui m'a empêché de les exécuter : je 
m'abstiens donc de proposer moi-même mon plan qui 
ne serait fondé que sur de simples conjectures. 

Faubourg de L'HÉRiEON. — Près de l'Hérseon 
s'étendait un faubourg* « Tè ixpoaa^eïov t6 itpbç tw 
Hpatw, » dit Strabon, dans son livre XIV, chap. i* 



4. Antiquités Ioniennes^ 1. I, ch. v(2« édition). 
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On rencontres en effet, à quelque dislance du tem- 
ple, des vestiges d'habitations et de murs, qui ont 
appartenu à ce faubourg. On y trouve aussi des frag- 
ments de marbre qui proviennent de Tenceinte sacrée 
de THéraBon. Sur l'un de ces fragments en beau mar- 
bre blanc, j'ai lu Tinscription suivante : 

BASIAEAnTOAEMAlONOEONOIAOnATOPA 
BASIAEninTOAEMAlOYKAI B A2 1 Al 22H2 
BEPENIKHîOEHNEYEPrETnN 

<( hatjiléa Uzolefxixïov Oeov ^ù.ondropcx, êao'tXswg IIto- 
Isiialov Y.OU ëoc(jili(T(r/ii Bîpevi/.*^^ Qswv sùepysrwv. » 

Il est probable qu'au-dessus de cette plaque de mar- 
bre s'élevait une statue que les Samiens avaient éri- 
gée en l'honneur du roi Ptolémée Philopator et de la 
reine Bérénice Dieux-Evergètes. Ce roi, étant devenu 
maître de Samos, comme nous l'apprend Polybe *, en- 
tretenait, dans les ports de cette île, une flotte consi- 
dérable. Pour captiver la faveur de leur vainqueur, 
les Samiens avaient, sans doute, placé sa statue à 
côté de celles qu'ils avaient précédemment élevées 
dans l'Héraeon à leurs différents dominateurs. C'est 
ainsi que la reconnaissance, l'adulation ou la crainte 
avaient successivement peuplé de tableaux et de sta- 
tues l'enceinte du temple de Junon, et, à l'époque 
romaine, ce n'était plus qu'un musée qui tenta plus 
d'une fois la cupidité des pirates et des préteurs, et 
qui fut pillé, entre autres, par Verres et par Antoine, 

i. Polybe, V, 35. 
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bien que d'antiques privilèges en eussent fait un asile 
inviolable. 

Vers le milieu de la plaine, à TE. de rHéraeon et 
au delà d'un petit ruisseau, est une ferme très-déla- 
brée, qui dépend de l'un des couvents de l'île, nommé 
Megali-Panagiâ. Elle a été construite sur l'emplace- 
ment d'une ancienne bâtisse romaine assez considé- 
rable. On remarque dans les bâtiments de cette ferme, 
dite de Saint-Georges, et surtout dans une chapelle 
attenante, un grand nombre de pierres et de blocs 
antiques, et plusieurs fûts et chapiteaux de colonnes 
ioniques* Ces débris de colonnes ne seraient-ils point 
un reste du temple de la Vénus des Marais, dont j'ai 
déjà parlé? 

D'un autre côté, à l'O. de l'Héraeon et à cinq cents 
pas environ, est, au delà de l'Imbrasus, une autre 
ferme, appelée ferme de SaintJean-le-Théologien, qui 
appartient au monastère de Patmos. Cette ferme a 
cela de curieux qu'elle est la première construction 
élevée dans l'ile depuis que Samos, longtemps déserte, 
fut repeuplée par Kilidj-Aly-Pacha, qui, au dire de 
Joseph Georgirènes, vint un jour chasser dans cette île 
en 1550. Il fut si ravi des agréments et de la richesse 
du sol qu'il demanda à Soliman la permission de la 
coloniser, ce qu'il obtint. A sa mort, cette île, qui 
était devenue sa propriété, rentra dans le domaine du 
sultan. Or, ce Kilidj-Aly avait pour pilote d'un de ses 
vaisseaux un certain Sarakinios, originaire de Patmos. 
Celui-ci sollicita un emplacement près du cap Colonni; 
il y bâtit une tour à créneaux, qui existe encore et qui 
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porte la date de 1577, et une cbapelle dédiée à saint 
Jean. Étant mort sans enfants, il légua ses biens au 
monastère de Patmos, qui, depuis lors, est proprié- 
taire de cette ferme et y entrelient un moine pour la 
surveiller. Cette tour et cette cbapelle ont été con- 
struites avec des matériaux antiques, et dans la cour 
qui les sépare on observe plusieurs tambours de colon- 
nes, des plaques de marbre et trois ou quatre stèles. 
Tout cela vient, soit de l'HérseoD, soit du faubourg. 

La chapelle de Saint-Jean renferme une inscription 
gravée sur une petite colonne qui soutient la table 
sainte dans l'hagion ou sanctuaire. La voici : 

AYAONO<l>CA 
AIONATTIKON 
YIONATTIKOY 
TOYNCOnOIOY 
THCBA2IACI0Y 
OGACHPACKAI 
nAPA<t>YAAKOC 
KPI0G NTAC ICOAYM 
flIATAG NnC ICHnAI 
AflNCTAAIONNC I 
KHCANTATONC Rfl 
NYMONC NTniC pn 
THCBACIACIOY0CAC 
MPACArflNARAI 
AflNRAAHNTHN 
TC IMHNANAC 
THEANTOETOYnA 
TPOE. 

« AuXèv 0<féXkiOV À'^ZIMV, Ûtiv AtTISCOÛ, TOÛ VêOTTOtOÛ T>5{ 
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^aaihiov Oeâç hpag xaJ Tiapaçuiaxo;, xpiôevra et; Oivfima 
ri èv Uei^y irat^wv crroiSiov veDOîcavra, tov çttwvu/xov év 
Tw «gpw TTiç ^ccaihiov Oeâç Hpaç iymocy Trat^wv 7raXr}V, tyiv 
ret/xrjv àv«OT>?(javTo; rov trarpoç. » 

Cette petite colonne me paraît avoir été une stèle 
funéraire , érigée par un certain Atticus , chargé de 
l'entretien et de la réparation du temple de la royale 
Junon, et gardien de ce monument, à la mémoire de 
son fils, Aulus Ophellius Atticus, qui avait été jugé digne 
de concourir, àPise, aux jeux olympiques et qui, dans 
l'enceinte sacrée de la royale déesse Junon, avait rem- 
porté au stade des enfants le prix de la lutte, combat 
gymnique qui tirait son surnom de la déesse. 

Remarquons l'orthographe des mots ïTsiot), vet^ïî- 
o'avra, reiiiriv à la plac^ de IIictvî, vtxvîcavTa, n/x>5v. 

Je ne crois pas nécessaire de faire observer que 
cette inscription date de l'époque romaine, les noms 
propres l'indiquent assez d'eux-mêmes. 

A un kilomètre au S. de cette ferme, sur une hau- 
teur qui domine la mer, est une petîle chapelle fon- 
dée, dit-on, par le même Sarakinios et dédiée à saint 
Nicolas. Près de la porte d'entrée est une pierre anti- 
que qui porte les caractères suivants : 

0P02TE 

MENE02 

A0HNA2 

AOHNHN 

MEAE0Y2H2 

« Opo; repievso; AGyjvaç AftQVÔv fÂîoeoitanç* » 
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n Limite de l'enceinte sacrée de Minerve , protec- 
trice d'Athènes, w 

Cette inscription a été relevée par M. Ross et insé- 
rée dans le recueil des inscriptions grecques de Bœckb, 
n»2246. 

Ce savant explique très-bien que , malgré le dia- 
lecte ionien de cette inscription, la mention de 
Minerve protectrice d'Athènes ne permet point de 
douter que cette limite n'ait été consacrée par les 
Athéniens, à l'époque où ils envoyèrent des colons à 
Samos pour se partager celte île, dans la première an- 
née de la 107« olympiade *. En effet , il était d'usage, 
quand on divisait les lots entre les différents colons, 
de faire aussi la part des dieux*, 

Ces débris, qui avoisinent l'Hérœon, en deçà comme 
au delà de Tlmbrasus, joint à cela le mouillage appelé 
Spaoç Ûpaimç dont il est question dans Athénée % 
mouillage-qui est assez sûr pendant l'été et dont les 
Samiens profitent encore aujourd'hui, tout confirme 
l'interprétation que j'ai donnée au texte de Strabon, 
texte en vertu duquel je place le faubourg de Junon 
tout auprès du temple de cette déesse (to Tcpoitmiov 

70 npbç T(^ Hpatw) . 

Cependant, Pococke* est d'un avis différent ; « Je 
crois, dit-il, que cette plaine (la plaine de Chora)-est 
rHéraeon, où Strabon prétend qu'aboutissait le fau- 
bourg de la ville et non point au temple de Junon ou 

1. Diodore de Sicile, 1. XVIII, ch. viii. 

2. Thucydide, 1. III, ch. l. ' 

3. Athénée, 1. XV, p. 672. 

4. Pococke, DacripL de rOrient, t. IV, p. i07. 
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au cap qui est au couchant; car, ce teraple étant à Tex- 
trémité S. 0. de la plaine, le terrain, qui est au le- 
vant, aurait été trop hunaide en hiver pour y bâtir un 
faubourg. » 

La raison , alléguée par ce voyageur, me parait peu 
concluante : en effet, si la plaine de Chora est actuel- 
lement insalubre, et si même, autrefois, elle avait des 
marais, comme l'indique le surnom de Vénus des Ma- 
rais ou de Vénus des Roseaux donné au temple élevé 
à cette déesse par les courtisanes qui avaient suivi 
Périclés, doit-on en inférer qu'elle était jadis inhabi- 
tée? ce qui n'est pas même exact aujourd'hui, car on 
y voit quelques magasins rangés le long de la mer. 
Mais alors on pourra supposer également que l'em- 
placement d'Éphèse, de nos jours si marécageux, était 
désert dans l'antiquité. Qui ne sait, cependant, com- 
bien la nature des lieux peut changer, quand la culture 
lies abandonne et que les eaux, manquant d'issue pour 
s'écouler, demeurent stagnantes et fétides? Qui peut 
croire qu'une ville importante, comme l'éWit Samos, 
eût laissé à ses portes, sans la cultiver et l'assainir, 
la plus belle plaine de l'île? Qui peut ^'imaginer aussi 
que le fameux temple de Junon , rempli de tant de 
richesses et de tant de chefs-d'œuvre, et fréquenté 
par de si nombreux adorateurs, s'élevât solitaire à une 
heure et demie de la ville, sans qu'un centre d'habi- 
tations s'y soit peu à peu formé et agrandi , de manière 
à constituer plus tard un véritable faubourg? En outre, 
le mot Ûpaïov ne peut vouloir dire qu'une chose, c'est 
temple et enceinte sacrée de Junon y et rien ne nous 
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autorise à penser que la plaine entière portât ce nom. 
Enfin» il n'est pas vraisemblable que les Samiens 
aient négligé le mouillage qui touche à Tembouchure 
de rimbrasus et qui est protégé contre les vents d'O. 
par le cap Colonni , l'ancien cap Ampélos. 

Avant de terminer cette description sommaire des 
ruines de l'ancienne Samos et de ses deux faubourgs, 
disons un mot des magnifiques carrières d'où l'on a dû 
tirer en grande partie les matériaux avec lesquels elle 
a été construite. 

Anciennes carrières. — Le montKaslro, dont j'ai 
déjà souvent parlé, et dont le plateau supérieur était 
couronné par une ligne si formidable de remparts, n'est 
pas moins digne d'attention pour les vastes carrières 
et les immenses cavernes qu'il renferme. Le pourtour 
presque tout entier de sa crête méridionale a été creusé 
par l'homme, et de prodigieux blocs, détachés depuis 
plus de deux mille ans, sont encore là qui attendent 
qu'on les transporte et qu'on les emploie. 

Sur la pente de cette montagne s'étendent dans 
l'intérieur de ses flancs, du côté qui regarde la ville, de 
profondes cavernes qui ne sont autre chose que les ga- 
leries souterraines d'anciennes carrières abandonnées. 
Je les ai examinées toutes avec d'autant plus d'attention 
que j'ai espéré un moment retrouver dans l'une d'entre 
elles le canal d'Eupalinus ; mais j'ai reconnu bientôt 
qu'elles n'avaient jamais pu avoir cette destination. 

La plus connue de ces cavernes domine la plaine 
d'environ 125 mètres. Devant son ouverture est un 
petit plateau sur lequel on a construit une chapelle 
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consacrée à Saint-Georges et où fai trouvé plusieurs 
fragments de marbre antique. Le seuil de cette caverne 
est spacieux et arrondi en voûte. On y descend par 
quelques marches ; puis un sombre souterrain s'ouvre 
devant vous. La largeur en quelques endroits est de 
15 mètres, en d'autres de 10 ou de 8, et la hauteur 
varie de 4 mètres à 1 mètre et demi, à cause de l'i- 
négalité du sol que recouvre ça et là une grande quan- 
tité de pierres. Deux bassins rectangulaires et profonds 
d'un mètre ont été creusés dans le roc au milieu de 
celle caverne et recueillent l'eau qui suinte et tombe 
goutte à goulte des parois des voûtes : à l'extrémité, 
c'est-à-dire à 75 pas environ de l'ouverture, est 
une chapelle dont la porte a pour linteau une jolie 
pièce de marbre sculptée, enlevée à un monument an- 
tique. Ce sanctuaire, qui est de la part des Samiens 
l'objet d'une grande vénération, est consacré à la vierge 
de la grotte (Dovayia STTtXtavYî). Près de là est un troi- 
sième bassin rempli d'une eau fraîche qui ne cesse d'y 
découler des voûtes et à laquelle les habitants attri- 
buent des vertus mystérieuses et donnent le nom 
d'Hagiasma (àyiao-fza*). 

Je m'étais imaginé au premier abord que cette ca- 
verne, dans laquelle il faut descendre par plusieurs de- 
grés, était l'œuvre de la nature ; car j'avais pensé que, 
si elle eût été artificielle, la pente aurait dû être en 
sens contraire, afin de faciliter la sortie des blocs; 



4 . Le mot aylatrua^ qui signifie en général chose sainte ou con- 
sacrée, désigne plus particulièrement, chez les Grecs d'aujour- 
d'hui, de Teau bénite. 
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mais ensuite, en examinant de plus près Finclinaison 
des couches de la montagne et le sens suivant lequel 
les autres carrières avaient été ouvertes et pratiquées, 
je me suis convaincu que ce souterrain était véritable- 
ment une ancienne galerie creusée par la main de 
l'homme dont la trace du reste, ne peut échapper 
longtemps à un regard attentif. 

En redescendant d'une cinquantaine de pas les 
flancs de la montagne, on arrive à une autre caverne, 
c'est-à-dire, à une autre carrière dont l'entrée est plus 
basse et plus étroite ; elle ne renferme ni chapelle ni 
hagiasma. Aussi est-elle peu connue et n'a-t-elle que 
de rares visiteurs. Cependant, elle est beaucoup plus 
belle et plus vaste que la première : son sol est égale- 
ment plus uni. 

Sans citer ici les autres excavations de ce genre qu'on 
remarque dans cette montagne, je vais parler immé- 
diatement de celles du mont Katarouga qui sont beau- 
coup plus considérables et plus dignes d'être signalées. 

Cette dernière montagne, que Tournefort appelle le 
mont Percé, s'élève au N. 0, du mont Kastro, dont elle 
est séparée par le ravin escarpé connu sous le nom de 
Saint-Jean. Sa dénomination actuelle de Katarouga^ 
lui vient sans doute des nombreuses carrières qu'elle 
contient. 

Ces profonds souterrains inspirent aux habitants je 
ne sais quelle crainte superstitieuse, et ils refusent d'or- 
dinaire de s'y engager. M. le gouverneur, qui ne les 

1. KaTa^p^vupty fendre de haut en bas, d'où le mot barbare 
xatapôovya, formé de Taoriste second passif x«Tip/â«7i3v, 
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connaissait point encore, voulut bien les visiter avec 
moi, accompagné de son commandant militaire Alexis, 
et de son secrétaire particulier M. Dendrino, Un ber- 
ger qui devait nous servir de guide nous raconta que 
son grand-père avait essayé autrefois de les parcourir 
en entier, mais qu'effrayé par les vapeurs chaudes 
qui s'exhalaient de ces antres béants il était revenu 
sur ses pas, sans oser pénétrer plus avant : pour lui, 
il les avait explorés jusqu'au bout. 

Nous le suivîmes par l'une des ouvertures qui don- 
nent accès dans celte sorte de ville souterraine, du seitt 
de laquelle était sortie la moitié peut-être de celle de 
Samos. Comme la montagne est inclinée du N. au S., 
et que les couches de pierre et de marbre ont par 
conséquent la même inclinaison, ces carrières ont été 
creusées dans ce sens. De nombreuses salles, soute- 
nues par d'énormes piliers taillés dans le roc, afin de 
prévenir les éboulements, se déroulent avec une ma- 
jesté imposante devant les regards du visiteur. Elles 
communiquaient jadis les unes avec les autres ; mais 
actuellement ces communications sont en partie ob- 
struées par des amoncellements de pierres au-dessus 
desquels il faut passer pour continuer sa marche. Il 
est difficile de ne point être saisi d'admiration, quand 
on songe aux prodigieux travaux et aux efforts vérita- 
blement herculéens que ces vastes excavations ont dû 
coûter. La lueur de nos torches, qui se reflétait aux 
parois des voûtes, ajoutait quelque chose de fantastique 
à ces sombres solitudes, animées autrefois par un peu- 
ple d'ouvriers, mais désertes et abandonnées depuis 
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de longs siècles » et auxquelles le bruit de nos pas et 
de nos voix , en réveillant de tous côtés des milliers 
d'échos endormis, redonnait une sorte de vie momen- 
tanée. 

En examinant les différentes couches de ces car- 
rières, j'ai remarqué plusieurs espèces diverses de 
pierres comme de marbres : parmi les pierres, les unes 
sont blanches, tendres et friables, et d'autres, dures et 
veinées de gris et de bleu. 

Les marbres sont généralement blancs, mais moins 
fins et moins brilUnts que «eux de Paros, de Naxos et 
du Pentélique. Quelques-uns, néanmoins, ont encore 
une grande beauté, principalement ceux qui appar- 
tiennent par leur couleur imitant la chair à cette es- 
pèce que les anciens appelaient sarcoïde (Atôoç aap- 
xotid-riç) et qu'ils employaient pour leurs statues. Lee 
grandes dimensions des blocs qui ont été détachés sont 
indiquées par les rainures profondes que le fer avait 
(creusées à l'entour pour en déterminer l'étendue, et en 
même temps pour les arracher aux flancs de la mon- 
tagne. Il en est qui étonnent l'imagination, et l'on se 
demande par quelle force humaine on a pu les ébran- 
ler et les transporter. Comme les galeries sont incli- 
nées, il est probable qu'au moyen de rouleaux on fai- 
sait glisser ces blocs jusqu'à l'une des ouvertures par 
lesquelles elles débouchent au dehors, et que de là, 
avec le même système, on les descendait jusqu'au ravin 
de St-Jean, qui pouvait senir de chemin pour les trans- 
porter ailleurs. 

J'ai compté une vingtaine d'ouvertures principales, 
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tournées vers TO., les unes larges et assez hautes, les 
autres plus basses et plus étroites. L'entrée de quel- 
ques-unes a été utilisée par les bergers qui y habitent 
avec leurs troupeaux; et, afin d'empêcher leurs chèvres 
ou leurs brebis de s'égarer dans IHmmensité de ces 
souterrains, ils ont élevé des murs d'enclos avec les 
matériaux qu'ils trouvaient sous la main« Le nitro 
abonde dans ces bergeries, et les Samiens Font souvent 
ramassé pendant la guerre de l'Indépendance pour en 
fabriquer de la poudre. 

Telles sont ces belles eaifernes qjae Tournefort avait 
aperçues sans les visiter. S'il avait pu le faire, il n'au- 
rait pas supposé que l'une d'entre elles fût le souter- 
rain creusé par Eupalinus. Car aucune n'a jamais pu 
servir à cet usage, et il n'aurait pas non plus cherché 
kt fontaine qui alimentait cet aqueduc au N. de cette 
montagne, au village de Mytilini. 



CHAPITRE IX. 

DIVISION DE l'île EN QUATRE DISTRICTS. — DESCRIPTION 
DE CELUI DE GHORA ET DES COMMUNES QU'iL RENFERME. 

L'Ile est divisée actuellement en quatre districts 
principaux, dont les chefs-lieux sont Chora, capitale de 
l'île, Vathy-Ano, Néon-Carlovassi et Maratbro-Cambp, 
et qui comprennent 29 communes. 
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En Toici le tableau : 



Chora, chef-lieu et capitale 
de nie. 



1. Chora. 

2. Mytilini. 

3. Mjli. 

4. Pagonda. 

5. PjTgOS. 

6. Alvaniti. 

7. Coumareidi. 

8. Mavrandzei. 



Vathy-Ano, chef-lieu. 



/ 9. Vathy-Ano ou supérieur. 

10. Vathy-Cato ou inférieur. 

11. Palœo-Castro. 

12. Vourliotes. 

13. Coccari. 
Hagios-Constantinos , Ma- 

1^ I noIades,Stavrinides,Ne- 
nedes, Margarites, Ba- 
leandates. 



Néon-Carlovassi, chef-lieu. 



15. Néon-Carlovassi. 

16. Meson-Carlovassi. 
117. Palaîon-Carlovassi. 
[18. Lecca. 

(19. Castanea. 

20. Fourni. 

21. Condeïka. 

22. Condakeïka. 
i23. Platanos. 



Marathro-Cambo, chef-lieu. 



/24. Marathro-Cambo. 

25. Kalabacte. 

|26. Goumeïka ou Koumeïka. 

j27. Neokhorio ou Nikhoraki. 

|28. Scoureïka. 

\99, Spatareïka. 
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District de Chora. 

Le district de Ciiora, par lequel nous commençons 
parce qu'il renferme la capitale de l'Ile, est borné à l'E. 
et au N. par le district de Vathy, à l'O. par ceux de 
Carlovassi et de Marathro-Cambo et au S. par la mer. 
Son territoire comprend : 

1** Deux belles plaines séparées par l'un des ra- 
meaux de l'Âmpélos, la plaine de Meso-Cambo à TE. 
et celle de Chora à l'O. 

2** Une jolie et fertile vallée, celle de Mytilini, qu'ar- 
rose le fleuve ou plutôt le torrent de ce nom. 

3" Les versants de la chaîne de l'Ampélos qui sont 
• tournés vers ces deux plaines et vers cette vallée. 

CvLOKk (Xtùpûty paysy ville). — Chora, chef-lieu 
de ce district et capitale de l'ile^ ressemble plutôt à un 
village qu'à une ville. Il s'élève, vers le N. E. de la 
plaine du même nom, sur le penchant méridional d'une 
colline et à une petite heure des ruines de l'ancienne 
Samos. Les rues en sont irrégulières, étroites et mal 
pavées. On y compte 335 maisons , hautes d'un rez- 
de-chaussée et d'un étage, et la plitpart couronnées par 
une terrasse. Elles contiennent chacune une famille. 
Celle qu'habite le gouverneur a un peu plus d'appa- 
rence que les autres, quoique simple elle-même et 
modeste. Le rez-de-chaussée est occupé par un poste 
de soldats habillés à l'albanaise, et le premier par le 
gouverneur et quelques personnes de sa famille* 
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Ses secrétaires demenrent dans une autre maison où 
sont les bureaux et l'imprimerie. 

L'ancien local de l'évêché, vacant depuis un an, sert 
aux réunions du sénat et de l'aréopage. 

Le tribunal de première instance siège dans une 
autre maison. 

L'assemblée générale des Samiens, qui se compose 
de 36 députés, se lient dans une église. Cette dernière 
et trois autres n'offrent rien qui mérite d'être signalé. 

L'école primaire est fréquentée par 70 enfants, gar- 
çons et filles. 

Vers le bas de la ville est une ancienne tour avec 
mâchicoulis et créneaux, et qu'on prétend avoir été 
bâtie autrefois par les* Génois, d'autres disent par les 
Vénitiens. 

Deux fontaines fournissent une eau excellente. En 
descendant vers la plaine, on trouve une trentaine de 
maisons ruinées et quelques jardins plantés de mû- 
riers. 

L'air est assez pur, excepté pendant trois mois de 
l'année où l'on se ressent un peu de l'influence mal- 
saine des mai'ais voisins. La température est générale- 
ment très-douce, parce qu'on y est à l'abri des vents 
du Nord et que ceux du Midi presque seuls s'y font 
sentir. 

Le soir, les chacals viennent quelquefois rôder jus- 
qu'auprès des maisons, et l'on entend leurs cris plain- 
tifs qui ressemblent aux vagissements des enfants. Les 
hurlements des chiens leur répondent et les mettent 
en fuite. 
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J'ai cherché vainement des inscriptions antiques i 
Ghora; mais» en examinant attentivement les maisons 
. et les boutiques , je me suis aperçu que la plupart 
d'entre elles cachaient, sous la chaux qui les recouvre, 
de beaux matériaux antiques enlevés sans doute aux 
ruines de l'ancienne Samos. Ainsi, j'ai distingué des 
tambours de colonnes, des fragments de frises et d'ar- 
* chitraves et même des débris de sculptures mutilées. 
Un bas- relief funéraire, élégamment exécuté, mais dont 
les figures ont été fort maltraitées, est déposé dans le 
local de l'Évêché. 

Le gouverneur possède aussi chez lui une petite tête 
de femme en marbre blanc, représentant une Junon, 
et dont les traits et la chevelure ont une grâce et une 
délicatesse parfaite. 

Mytilini. — Au N. de Chora et en tirant un peu 
vers l'E., à 4 kilomètres à peine de distance, est le 
village de Mylilini. On s'y rend en franchissant et en- 
suite en côtoyant le petit torrent dans lequel j'ai cru 
voir le Chésius des anciens. Puis on le laisse sur la 
gauche, et, tournant à droite, on aperçoit bientôt les 
maisons de ce village groupées au N. de la vallée 
qu'arrose le Mylilioous. Ce bourg a été fondé, il y a 
280 ans, par une colonie venue de Lesbos (aujour- 
d'hui Metelin). En effet, Kilidj-Aly Pacha, pour re- 
peupler l'île de Samos, promit sept années d'exemp- 
tion d'impôts à ceux qui viendraient s'y établir, et 
celte promesse fit accourir de nombreux colons de 
différents points de l'Asie mineure, de l'Archipel et 
de la Grèce continentale d'Europe. Les habitants de 

16 
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Chora ont déjà perdu le souvenir de leur première 
origine, mais ceux de MytiJini l'ont conservé, grâce 
au nom de leur village qui leur rappellera toujours 
leur ancienne pairie. 

Mytilini a sept cents maisons et trois églises. L'école 
mutuelle est fréquentée par cent vingt enfants; il y a 
aussi une autre école, dite hellénique, suivie par cin- 
quante élèves venus de différents points de l'île. On y ' 
enseigne le grec ancien, les éléments des mathémati- 
ques, de l'histoire et de la géographie, et même un 
peu de français. 

La vallée qu'arrose le Mytilinous présente un as- 
pect charmant, lorsque les arbres, qui couvrent les 
bords de ce torrent, ne sont point dépouillés de leurs 
feuilles. La plupart sont des mûriers.. Le Mytilinous, 
dans lequel je reconnais l'Hybettes de Pline, poursuit 
son cours jusqu'à la mer, en se frayant un ravin à tra- 
vers deux montagnes et en traversant ensuite la partie 
occidentale de la plaine de Meso-Gambo. Cette plaine, 
que je vois désignée, dans la carte qu'avait fait dresser 
M. Choiseul-Gouffier et dans celle du chevalier Lapie, 
sous le nom de Pisos-Gampos, et, dans la carte an- 
glaise du lieutenant Brock, sous celui de Miso-Gambo, 
porte en réalité celui que je viens d'indiquer, et elle 
le doit à sa position même entre la mer et les monta- 
gnes. Sa longueur est au moins de 4 kilomètres et sa 
plus^ grande largeur de 2. La ceinture, de hauteurs 
qui l'entoure, au N. et à l'O., se ternaine à TE. par la 
pointe Psili-Hammo. Gette plaine offre d'excellents 
pâturages aux troupeaux : elle cantient sept à huit 
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étangs salés, qui, n'étant point entretenus, répandent 
des exhalaisons malsaines et l'ont pour cela même 
rendue déserte. On y voit seulement, le long de la 
plage, quelques fabriques de poterie et çà et là plu- 
sieurs petites chapelles abandonnées. La baie de Meso- 
Cambo est peu profonde, et, quand les vents du Midi 
soufflent avec force, elle est très-dangereuse pour les 
bâtiments* 

Â son extrémité occidentale, on rencontre, au delà 
comme en deçà du Mytilinous, et au milieu d'épaisses 
broussailles, des traces de constructions fort an- 
ciennes, et qui me paraissent devoir remonter à l'épo- 
que de Toccupalion de l'île par les Cariens. Près des 
bords de ce même torrent, vers son embouchure, sur 
une colline qui le domine et qui se rattache au Rha- 
kivouno, lequel sépare la plaine de Meso-Cambo de 
Tigani, on distingue encore les vestiges d'un mur con- 
struit avec des blocs polygonaux. 

Le Rhakfvouno (P«//'êoyvo), ainsi appelé à cause de 
son escarpement et de ses bois, atteint une hauteur 
de 326 mètres au-dessus de la mer. Ses flancs sont 
couverts de pins et d'oliviers, et son plateau, hérissé 
d'énormes rochers, a été, en plusieurs endroits, taillé 
par la main de l'homme, qui en a arraché des blocs de 
marbre et de pierre. J'y ai remarqué également les 
restes d'un mur antique de construction cyclopéenne, 
dont on peut suivre les traces à travers les rochers et 
les broussailles. 

En redescendant les pentes occidentales de cette 
montagne, c'est-à-dire en se rapprochant de l'ancienne 
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capitale, on traverse une forêt de beaux oliviers, en- 
tremêlés d'arbousiers, de lentisques et principale- 
ment de jeunes pins. Une source ombragée par un 
vieux platane sort d'un petit canal antique : puis elle 
se rend par un conduit à une fontaine, et de là elle 
se répand dans deux bassins rectangulaires en mar- 
bre blanc, longs de 2 mètres, et qui ne sont autre 
chose que d'anciens sarcophages. Au devant de cette 
fontaine sont plusieurs belles dalles de marbre en- 
foncées dans le sol. Un aqueduc moderne, et mainte- 
nant à moitié détruit, amenait les eaux de cette sojurce 
à un petit monastère inhabité depuis 40 ans et ap- 
pelé Hagia-Paraskevi. Situé. 200 pas plus loinvers 
le S. , il commence à tomber en ruine. J'y ai dé- 
couvert, à l'extrémité d'une salle, sous une estrade en 
bois, un hypogée antique, dont les moines se ser- 
vaient probablement comme d'un caveau «pour y dépo- 
ser leurs provisions. Cet hypogée, construit avec de 
beaux blocs équarris avec soin, a 2 mètres de long, 
2 de large et 2 met. 40 cent, de profondeur. Cinq 
petites niches rectangulaires ont été ménagées dans 
les parois latérales. Il était recouvert par trois longues 
plaques de marbre, dont une existe encore. J'imagine 
que c'était un tombeau de famille et qu'il devait y avoir 
en ces lieux une riche villa. 

Plus bas on rencontre encore d'autres débris et «ne 
seconde fontaine près d'un platane gigantesque. 

Le versant septentrional de celte même montagne 
est plus rude et plus escarpé : il domine la vallée acci- 
dentée duMytirnous,elsur ses dernières pentes s'élève 
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♦ monastère d'Hagia-Trias ou de la Ste-Trinité. 

^ndé en 1826. L'hégoumène qui le dirige est 

le pays, et les douze moines qui vivent 

adance sont astreints à une règle très- 

HiUx-mêraes ont construit leur chapelle et les 

tnents qui l'entourent. Ils m'ont montré à côté d'un 

puits plusieurs dalles antiques et une sorte de petite 

auge rectangulaire avec l'inscription latine suivante : 

CIVUVSMARTIALISHSE 

CIVLIVSAGATHpVIVE 

IVLIAOROSTILIAVIVE 

« Caius Julius Martialis hic situs est. 
« Caius Julius Agathe vive. 
»( Julia Orostilia vive. 

Au lieu de Orostilia, peut-être faut-il lire Orestilla : 
car les caractères étant un peu effacés se prêtent à ce 
double texte. Cette inscription nous prouve que c*était 
là un tombeau, et, comme il est long à peine de 70 cen- 
timètres, il ne pouvait renfermer que le corps d'un 
petit enfant, à moins qu'il ne contint que des cendres. 

A 2 kilomètres de ce petit monastère vers le N. 0. 
edt la fontaine dite de St-Jean. J'en parlerai plus au long 
dans un autre chapitre. 

Nous avons parcouru la partie orientale du district 
de Chora, dirigeons-nous maintenant vers la partie 
occidentale. 

Myli. — A 5 kil. 1/2 de Chora, à l'O., après avoir 
friy[ichi le ravin d'Hagios-Constantinos,et ensuite celui 
de Nero-Trivia, ces deux affluents du torrent Daph- 
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nia, Tancien fleuve Imbrasus, on arrive an petit village 
de Myli, situé sur un tertre entre ce derùier fleuve et 
le courant de Nero-Trivia. Il se compose seulement de 
trente-cinq maisons et d'une église : il n'a point d'école. 
Ce village fut un des premiers fondés dans l'Ile par 
une colonie de Patmiens vers 1580. Suivant une autre 
tradition, les habitants seraient originaires de Tiiede 
Milo : mais la dénomination de Myli , qui aura sans 
doute donné lieu à cette croyance, a pour étymologie 
véritable le mot ^tjXoç qui signifie meule, et par exten- 
sion moulin et non celui de Mriloç (ile de Milo). En 
effet, non loin des dernières maisons de ce village, sur 
le bord de l'Imbrasus, on voit encore cinq à six mou- 
lins d'eau qui paraissent assez anciens et d'où cette 
localité aura tiré son nom. 

Les environs de Myli sont trés-fertiles ; mais les 
beaux orangers et citronniers qui composaient autre- 
fois son principal revenu ont été gelés par l'hiver 
de 1849. 

S'il faut en croire les habitants, le philosophe Py- 
thagore aurait eu une petite maison de campagne un 
peu au delà de leur village, sur la pente d'une colline, 
où il venait méditer loin des bruits et de l'agitation d« 
la ville. 

Jamblique ^ nous raconte aussi que ce philosophe 
s'était arrangé hors de la capitale une grotte ùix il pas- 
sait de longues heures de la nuit et du jour à étudier 
les sciences et les applications qu'on en pouvait faire. 

Myli est beaucoup moins peuplé aujourd'hui que du 

1. Jamblique, Vie de Pythagore^ ch. v. 
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temps de Joseph Georgirènes qui y avait compté deux 
cents maisons, j'attribue cette dépopulation aux fièvres 
qui ont sévi dans cette localité, trop voisine des marais 
de la plaine^ 

Pagonda. — A une demi-heure de Myli vers l'O., 
s'élève Pagonda sur le revers oriental de la chaîne qui 
se termine au S. par la pointe Colonni. Ce village ren- 
ferme trois cent cinquante maisons, quatre églises et 
une école mutuelle» Il est placé à 180 mètres au- 
dessus de la mer. Les fabriques de soie qui y floris- 
saient il y a deux siècles n'ont maintenant qu'une 
faible activité. 

Les habitants se disent originaires de l'ile d'Eubée où 
existe un village du même nom : deux belles fontaines^ 
ombragées par des platanes y fournissent une eau très- 
abondante. 

Pyrgos. — Un sentier très-accideuté conduit de 
Pagonda à Pyrgos, situé une heure plus à l'O., sur 
un plateau que dominent des montagnes plus élevées : 
les maisons, mal construites, au nombre de deux cent 
cinquante, sont assemblées assez confusément. On y 
voit deux églises et une école mutuelle. L'air y est 
trèS'^pur. A l'une des extrémités de ce village coule un 
torrent que l'on traverse sur un pont et qui va ensuite 
se jeter dans la mer au S. de Goumeïka. J'ai déjà dit 
que je n'étais point éloigné de reconnaître là l'Amphi- 
lyssus cité par Etienne de Byzance. 

Le vin qu'on récolte dans les environs de Pyrgos est. 
fort estimé, surtout l'espèce qu'on appelle anthosmie. ' 

i. Anthosmie de âvOoç, fleur, et ^^fx^, parfum. 
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Les habitants sont venus de TElide^et leur patrie pri- 
mitive est, suivant eux, le village ainsi nommé qui s'y 
trouve. 

Les femmes passent pour les plus belles de Tile, et 
cette réputation paraît méritée. 

Alvaniti. — Le village d'Alvaniti (À/oovtTt) est 
par rapport à Pyrgos dans la direction duN., àl h. 1/4 
de distance. Le chemin qui y conduit est très-raide, et, 
en hiver, lors des grandes pluies, il est souvent pres- 
que impraticable. 

Alvaniti est partagé en deux hameaux séparés l'un 
de l'autre par un quart d'heure de marche. Alvaniti- 
Cato ou le bas Alvaniti n'a que trente-cinq maisons, 
et Alvaniti-Ano ou le haut Alvaniti en a cent. Ils sont 
tous deux perchés comme des nids d'aigles à une élé- 
vation très-grande, surtout Alvaniti-Ano, qui est situé 
à 400 métrés, au moins, au-dessus de la mer, sur le 
revers méridional du plus haut sommet de l'Ampélos. 
Chacun de ces hameaux a une église ; mais l'école mu- 
tuelle est à Alvaniti-Ano, où habite le démarque. C'est 
une colonie d'Albanais; leur dialecte, qui s'est depuis 
longtemps fondu avec la langue grecque parlée dans 
le reste de l'île, a cependant conservé quelques idio- 
tismes particuliers, qui rappellent leur origine et leur 
patrie. L'air qu'on respire à cette hauteur est trés-pur, 
mais extrêmement vif pendant l'hiver. De beaux pla- 
tanes et de vieux oliviers y croissent sur les bords d'un 
torrent nommé Varcou. 

D'Alvaniti-Ano il faut encore une heure de marche 
pour atteindre le plateau de St^lie, sur le point cul- 
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minant duquel on a consacré une chapelle à ce Saint. 
Chaque année, le jour de la fêle, on s'y transporte en 
pèlerinage de plusieurs heues à la ronde. Peut-être ce 
sommet, haut de 1,200 mètres, est- il l'Assoron 
d'Etienne de Byzance ? 

CouMAR£iDi ET Mayrandzei. — En revenant vers 
Chora, on rencontre deux autres hameaux peu consi- 
dérables; l'un s'appelle Coumareidi*, à cause des 
arbousiers qui l'entourent; il ne renferme que qua- 
rante-quatre maisons ; il aune église, mais point d'école. 
L'autre, plus au N., porte le nom de Mavrandzei. Il 
manque également d'école; on y compte quarante-cinq 
maisons et une église. 

Ce petit village est comme caché dans l'enfoncement 
d'une gorge de montagne , dont les pentes escarpées 
sont couvertes de pins. Serait-ce l'ombre projetée par 
ces arbres et en même temps la chaleur qui régne en 
cet endroit qui lui aurait fait donner le nom actuel 
de Mavrandzei '? Les bons paysans qui l'habitent n'ont 
pu m'éclairer sur ce point : un vieillard, seulement, 
m'a appris qu'autrefois cette localité s'appelait Gaë- 
tani-Kioi, dénomination qui n'est point grecque, mais 
turque. 

Au S. 0. de Mavrandzei, on aperçoit, sur un pla- 
teau couronné de pins et de chênes-verts, les bâti- 
ments du monastère de Megali-Panagia (Meyahi lla- 
vayiu). Son nom primitif était Pentespitia, ou les 
Cinq Maisons, parce qu'il consistait alors en cinq pe- 

i. Kôuapoç, et vulgairement xoy|/aooç, arbousier. 
2. Ua\jp6ç^ sombre, et çéw, bouiUir, (Mav/aov^et.) 
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tites habitations séparées. Oq y monte par un sentier 
pavé. Il forme un carré long; la chapelle est au centre. 
Autour d'elle est une cour qu'enferme une enceinte 
rectangulaire d'arcades bâties en briques, et au-dessus 
desquelles sont les chambres des moines, surmontées 
elles-mêmes d'une terrasse. Ce monastère a été fondé 
en 1580, puis agrandi en 1594. La vie n'y est pas 
commune : chaque moine vit dans sa cellule ; ils se 
réunissent seulement tous les jours deux fois à la 
chapelle, et une fois par semaine, le dimanche, le 
même réfectoire les assemble. La table où ils pren- 
nent alors leurs repas est formée de belles plaques de 
marbre qui proviennennent, m'ont-ils dit, de l'Hé- 
raeon. 

L'bégoumène est élu par les autres moines pour un 
temps indéterminé; ils le remplacent par un autre, 
quand son administration est mauvaise ou leur dé- 
plaît. Auparavant assez nombreux, ils sont réduits 
maintenant à une quinzaine. 

A l'E. du même village, et après avoir traversé le 
torrent d'Hagios-Constantinos, est uft autre monastère 
plus riche que le précédent. Il est adossé à une mon- 
tagne boisée, au N. 0. de la plaine de Chora et à 
6 kilomètres environ de cette ville : fondé en 1580, 
il reçut de nouveaux accroissements en 1601 et en 
1604. La chapelle est très-vaste et rebâtie à neuf de- 
puis 1835. Du haut de la voûte pendent de magnifi- 
ques candélabres en argent, dont l'un est un présent 
du patriarche actuel de Constantinople, ancien moine 
du couvent. 
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Les moines, au nombre de vingt-cinq, ne vivent 
pas plus en communauté que ceux de Megali-Panagia : 
la chapelle seule les réunit. L'hégoumène est élu pour 
toute la vie, à moins que des plaintes graves ne s'élè* 
vent contre lui ; alors on procède à une nouvelle élec- 
tion. 

Les dépendances du monastère de Ste-Croix (Ayto« 
Sraypdç), c'est le nom qu'il porte, sont considérables. 
Une forêt dé pins et de chênes-verts, et de belles plan- 
tations de vignes et d'oliviers lui appartiennent. 



CHAPITRE X. 

DISTRICT DE VATHY (BaQxt), 

Le district de Vathy, borné au N., à l'E. et au S. 
par la mer, occupe toute la partie orientale de l'île. 
Limité à l'O. par le district de Chorâ, il déborde au 
N. au-dessus de ce même district, dont il est séparé 
par la chaîne principale de l'Ampélos et il s'étend de 
ce côté jusqu'au cap St-Nicolas, qui appartient au dis- 
trict de Carlovassi. 

Vathy-Ano. — Le chef-lieu est Vathy supérieur 
ou Vathy-Ano (BaGh-ciytù). Ce bourg est à une heure 
et demie ée Mytilini. 11 faut traverser, pour y parve- 
nir de ce dernier village, le torrent du Mytilinous, puis 
on gravit péniblement un sentier difficile et en partto 
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pavé, qtii conduit au haut d'une montagne de 450 mè- 
tres d'élévation. Sur le revers opposé de ce rameau de 
l'Ampélos et dans la direction du N. E. sont groupées 
les l,iOO maisons de Vathy-Ano. Les rues sont en 
pente très-rapide ; quelques-unes même sont à escalier. 
Des cinq églises qu'on y remarque, la plus récente 
passe, à juste titre, pour l'une des plus élégantes de 
l'île; l'extérieur, malheureusement, ne répond guère 
à l'intérieur qu'ornent d'assez jolies colonnes de marbre 
et plusieurs coupoles peintes d'après le style byzantin. 

L'école mutuelle est fréquentée par deux cent qua- 
rante enfants. Les ||iabitants se disent originaires du 
Péloponnèse. 

Vathy-Cato. — Vathy-Cato, ou Vathy inférieur, 
s'étend 1 kilomètre plus loin autour du port de ce 
nom. 11 y a cinquante ans, on y voyait seulement quel- 
ques magasins; actuellement on y compte quatre 
cents maisons, et c'est là que résident les divers agents 
consulaires. 

Vathy-Cato a, comme Mytilini, deux écoles, l'une 
mutuelle et l'autre hellénique; la première est suivie 
régulièrement par deux cent cinquante élèves, qui y 
sont soumis à une discipline et à une méthode dont 
les résultats font honneur au maître qui les dirige. J'ai 
pu m'en convaincre moi-même en assistant à un exa- 
men que présidait M. le gouverneur, et où, pendant 
plus de deux heures, les enfants, successivement in- 
terrogés sur les différentes parties de l'enaeignement 
qui leur est donné, m'ont réellement surpris par la 
promptitude et la netteté de leurs réponses. 
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L'école hellénique ne compte que trente-cinq élèves, 
partagés en deux divisions, on leur apprend le Grec an- 
cien et les principales règles de la composition oratoire. 

Le port de Vathy est extrêmement vaste : il est 
formé par un golfe l^rge de 1 kilomètre dans sa par- 
tie la plus resserrée et qui s'enfonce dans les terres 
d'au moins 5 kilomètres. Sa direction est du N. 0. au 
S. E., sa profondeur moyenne est de 18 à 20 brasses : 
dans quelques endroits elle dépasse 30 brasses. En* 
touré de montagnes de trois côtés, cet immense bassin 
en forme de fer à cheval deviendrait entre les mains 
d'une nation puissante un port jtdmirable, mais l'ou- 
verture actuelle étant trop large, car elle a environ 
2 kilomètres, il n'est pas étonnant que, lorsque les vents 
du S. 0. régnent avec violence, les petits bâtiments 
soient contraints de se réfugier jusqu'au fond du port 
et que quelquefois même ils y courent des dangers. 

Les anciens Samiens n'avaient pas négligé cette po- 
sition favorable; mais le village antique, au lieu d'être 
à la place qu'occupe aujourd'hui Vathy-Cato, c'est-à- 
dire à l'extrémité S. E. du port, était situé à l'endroit 
appelé vulgairement Malagari sur le côté occidental de 
ce golfe autour d'une petite anse que protégeait une 
digue. Ce bourg était du reste peu considérable. Il est 
complètement détruit , et l'on distingue seulement 
quelques vestiges de constructions anciennes au milieu 
d'un champ planté de vignes. 

En remontant au delà de Vathy-Ano et en marchant 
une heure et demie vers le N. E., on aperçoit devant 
soi, sur le sommet d'une montagne qui s'avance en pro- 
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montoire dans la mer sous le nom de cap Prason, le 
monastère de Zoodoki-Pigi * (ÇwoJoxvî irriyn). Ce mo- 
nastère, auquel on se rend par un sentier étroit et raide 
pratiqué dans le roc, est à une élévation de 408 mèlres. 
Les fondements en ont été jetés ep 1782 par un moine 
sorti d'Hagia-Zoi (iyi» Çovî), autre monastère voisin. 
La chapelle ne fut achevée qu'en 1786 : de nouvelles 
constructions eurent lieu en 1834. Il se fait chaque 
année un grand pèlerinage à ce couvent. Les moines 
sont au nombre de 25. La vie est commune, et Fhé- 
goumène est nommé pour deux ans, mais il peut être 
réélu. On m'a montré, dans la chapelle et à l'extérieur 
de la grande porte d'entrée du monastère, quelques 
beaux fragments de marbre antique qui avaient été ti-* 
rés des ruines de l'Héraeon. 

Djes bouquets de pins sont dispersés sur les flancs et 
sur le plateau supérieur de cette montagne. Quelques- 
uns de ces arbres mêlés d'amandiers ombragent une 
allée qui sert de promenade habituelle aux moines. Du 
haut des terrasses du monastère, les yeux se promènent 
au loin sur l'Ionie entière, et cette vue admirable en 
charmant le regard élève aussi la pensée, et invite à la 
méditation. 

A une heure un quart au S. 0. de ce monastère, 
dans une vallée fertile où se récolte l'un des meilleurs 
vins muscats de Samos , est l'autre monastère que je 
viens de nommer : il est consacré à la Vierge Hagia-Zoi 
(Ày/aÇûMî) ou Sainte-Vie. Quinze moines l'habitent. 



i. Fontaine de vic^ 
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lis cultivent eux-mêmes les terres qui en dépendent 
et vivent en commun ou séparément. L'héguumène est 
élu pour deux ans, avec faculté d'être nommé de nou- 
veau. Quelques lépj-eux sont nourris et logés par le 
monastère. Les bâtiments et la chapelle m'ont paru as- 
sez misérables. Devant la porte d'entrée est un lion 
antique en marbre blanc, découvert il y a peu de temps 
dans une pièce de vigne où il était enterré. La tête est 
restée ébauchée ; les autres parties du corps n'ont pas 
non plus reçu le dernier coup de ciseau, à l'exception 
des pattes postérieures qui ont été achevées. 

PALiEo-CASTRo. — De ce monastère au village de 
Palaeo-Gastro, situé au S. 0., ily aàpeine trois quarts 
d'heure de marche. PalaBO-Gaslro renferme cent qua- 
rante maisons, deux églises et une école mutuelle, tes 
habitants ignorent d'où ils sont originaires « Quant à la 
dénomination donnée à ce village, elle dérive des 
débris antiques qni existent encore maintenant sur 
une colline que les paysans appellent Kastro, ou le 
Château. Ce sont quelques vestiges d'anciens murs, 
que le monastère Zoodoki-Pigi a utilisés pour con- 
struire les bâtiments d'une ferme qui lui appartient. 

Une belle vallée court depuis Palaeo-Gastro jusqu'au- 
près de la n^er, dans la direction du N. 0. au S. E. 
Cultivée avec soin et enfermée entre deux lignes de 
hauteurs, au milieu desquelles ellç s'allonge comme 
un bassin elliptique, elle présente çà et là des restes 
dç constructions helléniques^ mêlées à d'autres beau-* 
coup plus modernes et elles-mêmes détruites. Ainsi, 
dans une pièce de vigne p j'ai remarqué m amonceK 
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lement considérable de pierres qui recouvrait les tra- 
ces d'un mur grec, lequel comprenait dans son enceinte 
une petite colline qui semble avoir été fortifiée. Près 
de là, un laboureur m'a montré ^plusieurs dalles de 
marbre qu'il avait découvertes en creusant le sol. 

Plus loin, j'ai reconnu l'emplacement d'un petit 
village entier, qui existait à l'époque byzantine, comme 
l'indiquent les fondements de deux églises chrétiennes 
entièrement démolies, et qui avaient été construites 
avec des pierres et des marbres antiques. La fertilité 
de cette vallée avait dû naturellement attirer l'attention 
des anciens Samiens. Plus tard, les débris de leurs 
villages ont été employés à en bâtir de nouveaux, qui, 
eux-mêmes renversés, ont fait place à d'autres ou de- 
meurent gisants sur le sol. 

Mollah-Ibrahim. — Trois kilomètres au delà, et 
après avoir franchi une suite de collines hérissées d'é- 
paisses broussailles et que la main de l'homme n'a 
pas cultivées depuis des siècles , on arrive au port de 
Mollah-Ibrahim. Du temps de Joseph Georgirènes, il 
s'appelait Vourcaria : le nom actuel est turc. Je ne sais 
pourquoi Tournefort lui donne celui de port des Galères. 
Ce bassin naturel et excellent offre aux navires un abri 
sûr et fort connu des pirates; il s'ouvre vers l'embou- 
chure orientale du petit Bogaz de Samos. 2 kil. 1/2 
le séparent de la côte asiatique. Les deux promontoires 
qui le constituent sont, à l'E., le promontoire dit Mol- 
lah-Ibrahim, et à rO., celui qu'on appelle vulgairement 
GraBpodia. Le premier a servi de carrière : on en a 
extrait des blocs de marbre, et le rocher est taillé tout 
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à l'entour. Des quartiers énormes, détachés de la 
masse, ont roulé jusqu'au bord de la mer. L'un, entre 
autres, a 25 pieds de haut sur 15 de large. Les habi- 
tants l'appellent pierre de Samson; car, suivant une 
vieille tradition, ce serait le géant Samson, autrefois 
habitant du mont Mycale, auquel il aurait donné son 
nom de Samson-Dag ou Montagne de Samson, qui, du 
sommet de ce mont, aurait lancé ce bloc inimense sur 
le rivage deSamos. 

Sur l'autre promontoire , on voyait autrefois, à en 
croire Tournefort, les restes d'une ancienne tour en 
marbre, à laquelle jadis avait été attachée une grande 
chaîne qui servait à fermer le canal. Maintenant ces 
vestiges ont complètement disparu sous un amas de 
pierres qui date de 1821, les Samiens ayant établi 
alors sur cette pointe une batterie de canons et quel- 
ques fortifications exécutées à la hâte. 

La distance d'un de ces promontoires à l'autre est 
de 900 mètres. Telle est donc l'ouverture du port^ Son 
enfoncement dans les terres est de 600 mètres, et sa 
profondeur atteint, en beaucoup d'endroits, 20 et 25 
brasses. 

Autour de ce port creusé par la nature, et que le 
mont Mycale protège contre les vents du S., Tourne- 
fort^ avait déjà signalé les ruines d'une petite villa 
antique ; il avait observé deux débris de temples, mar- 
qués chacun par cinq à six colonnes renversées. Au- 
jourd'hui, ces colonnes ont été transportées ailleurs ; 

- I. Vo^. la lettre que j'ai déjà citée sur Samos. 

17 
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on dislingue cependant encore quelques fragments de 
fûts brisés. L'un de ces temples avait été bâti non loin 
du port, et l'autre un peu plus haut sur une éminence. 
La ville formait un demi-cercle : une partie s'étendait 
au N. au fond de la baie, et l'autre s'allongeait à l'E. 
8ur la pente de la colline qui se termine par le pro- 
montoire Mollah-Ibrahim. Le sol est jonché partout 
d'une grande quantité de briques et de pierres, et une 
portion du terrain qu'elle occupait est convertie en 
champ de vignes. Un habitant de Vathy m'avait appris 
qu'on y avait découvert, il y a quelques années, 
un magnifique hypogée sous une pièce de terre cul- 
tivée. Je n'ai pu le visiter, à cause d'un éboulement 
qui était survenu et qui en avait bouché l'ouver- 
ture. 

Le promontoire Graepodia s'interpose entre le port 
Mollah -Ibrahim et la baie Klimax ou la baie de 
l'Échelle, bornée elle-même à l'O. par un cap qui est 
la pointe la plus rapprochée du continent asiatique, 
et c'est, sans doute, la raison pour laquelle la carie 
anglaise de Brock la désigne sous le nom de cap Posi- 
dion; mais j'ai déjà fait observer que la pointe Psili- 
Hammo me semblait mieux répondre aux indications 
de Slrabon. 

CoccARi. — Le côté occidental du district de Va- 
hy comprend trois autres communes. 

Celle de Coccari, éloignée de 7 kilomètres de Va- 
thy-Cato dans la direction du N. 0., est composée 
d'une soixantaine de maisons , d'une église et d'une 
école mutuelle. Une petite anse, défendue à l'O. par 
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un rocher, y offre aux caïques un asile qui n'est point 
à l'abri des vents d'E. 

VouRLiOTES. — En suivant le rivage vers TO., à 
travers un sol très-accidenté et après une heure et 
demie démarche, on aperçoit, près de la mer, une 
colline couronnée par un petit fort en ruines que les 
habitants attribuent aux Génois et qu'ils appellent 
Château Saint-Élie , à cause d'une chapelle consacrée 
à ce saint. La hauteur de la colline est de 80 mètres. 
,:Ses flancs, couverts de broussailles, sont formés de 
gros blocs de rochers , et le plateau qui la termine est 
entouré d'un mur, large d'environ 3 mètres et qui m'a 
paru byzantin. Ce fort commandait une vallée, main- 
tenant plantée de vignes, et où des ruines éparses 
indiquent qu'elle a été jadis habitée. Vers le milieu 
est une vieille église byzantine dont il ne reste plus 
que les murs d'enceinte. En y pénétrant, j'y ai trouvé 
cinq à six fragments de marbre blanc qui ont appar- 
tenu à un monument antique. Sur l'une de ces pla- 
ques mutilées était une inscription grecque, tellement 
effacée qu'il m'a été impossible de la déchiffrer. 

Six à sept minutes plus loin, une trentaine de mai- 
sons détruites couvrent un espace appelé, encore au- 
jourd'hui, Palseo-Chorio ou l'Ancien Bourg. 

Le bourg actuel, en effet, est situé beaucoup plus 
haut et à 360 mètres au-dessus de la mer. Son nom 
est Vourliotes. Il a été fondé, il y a deux cent soixanle- 
dix ans, par une colonie venue de Vourla en Asie mi- 
neure. Le sentier pavé qui y conduit longe un tor- 
rent qui forme cascade en plusieurs endroits ; avant 
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d*amver au village, on passe devant une fontaine 
qu'embellissent quelques vieux platanes. 

Vourliotes contient trois cent trente maisons, deux 
églises, une école mutuelle et une école hellénique. 
Celle-ci est de création toute récente. 

En continuant à gravir la montagne ,. une vingtaine 
de minutes au S. E. de Vourliotes, on parvient au 
monastère de la Panagia tou Vronda (Ilavaytct toO 
BpûVTâ). La situation élevée de ce monastère, te re- 
tentissement du vent qui gronde à travers la forêt de 
pins qui l'environne, et les orages qui, parfois, écla- 
teût sur le plateau incliné qu'il occupe , lui ont fait 
donner le nom qu'il porte, c'est-à-dire de Notre-I>ame 
du Tonnerre. Précédemment, comme je m'en suis 
convaincu en parcourant un vieux titre sur parchemin 
que m'a montré l'hégoumène, il s'appelait Panagia 
tou Kroka. 

Ge même titre m'a appris que le monastère avait 
été fondé l'an du monde 7102, ce qui, d'après la ma- 
nière de calculer des Grecs , répond à l'année 1594 
de notre ère. Sur la table sainte, qui date de 1703, 
sont gravés les mots ihxvaydx toO Bpovra, ce qui prouve 
que, dés cette époque, l'ancien surnom de Kpoza avait 
été remplacé par celui de Bpovra. 

Quinze moines habitent ce couvent; ils ne sont 
point assujettis à la vie commune, et ils peuvent, 
tous les ans, au moyen de l'élection, changer leur hé- 
gouméne. 

Si l'on poursuit l'ascension de la montagne, après 
une marche pénible d'une heure sur des pentes boisées, 
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on atteint l'un des plus hauts sommets de TÂmpélos : 
il a 1160 mètres d'élévation. Une grande échancrure 
le sépare du sommet voisin connu sous le nom de 
Saint-Elie et dont j'ai déjà parlé. 

Ce plateau est environnée d'un mur grossièrement 
construits en pierres sèches, épais de 2 mètres 1/2 et 
qui délimite une enceinte assez étendue. A l'intérieur, 
on distingue des débris de petites maisons et des ci- 
ternes. Le tout est renversé et dans un affreux pêle- 
mêle. Les habitants appellent ce lieu Camp de Lazare. 
(Kdtrrpo toû AaÇap.) A quelle époque remonte-t-il ? Il 
est difficile de le dire, mais, comme il n'offre aucun ca- 
ractère de construction antique, il faut peut-être en 
rapporter la fondation à ces temps désastreux où l'île 
étant sans cesse menacée par les Sarazins et ensuite 
par les Turcs, avant de devenir déserte, ses malheureux 
habitants étaient contraints de se réfugier sur les 
hauteurs les plus inaccessibles, afin d'échapper ainsi à 
la fureur de leurs ennemis. 

Hex Geitones (É| Teiroveç). — Le district de Vathy 
possède encore une dernière commune composée de 
six petits hameaux différents et dispersés à quelque 
distance lesims des autres, à l'O. de Vourliotes, le long 
des collines qui descendent vers la mer. Ils portent les 
noms deManolades, Stavrinides, Nenedes, Margarites, 
Baleandates et Hagios-Constantinos. Celui-ci est le 
plus considérable, et il est en quelque sorte le chef-lieu 
des cinq autres. Tous réunis, ils constituent un ensem- 
ble de trois cent deux maisons, et on les appelle les 
six voisins. (Êï T€irovtç.)Le démarque réside à Hagios- 
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Constantinos ; là est aussi Técole mutuelle. Chacun de 
ces hameaux a une église ou uae chapelle. 

Cette commune, dont les habitants se prétendent is- 
sus de laRoumélie,est séparée à l'O. par une chaîne 
de montagnes du district de Carlovassi que nous allons 
maintenant parcourir. On y pénètre par deux sentiers, 
l'un qui suit et contourne le rivage, l'autre qui serpente 
à travers les hauteurs. 



CHAPITRE XI. 



DISTRICT DE CARLOVASSI. 



Le district de Carlovassi comprend toute la partie 
occidentale de l'île de Samos située au N. de la chaîne 
intermédiaire qui rattache le Kerki à l'Ampélos. 

Néon-Caklovassi. — Son chef-lieu est Néon-Carlo- 
vassi. C'est avec Valhy-inférieur le bourg le plus riche 
de nie. On y compte cinq cent dix-neuf maisons, trois 
églises, une école mutuelle et une école hellénique. Il 
a élé bâti en partie sur l'emplacement d'une localité 
antique. La chapelle de l'école mutuelle a été élevée 
sur les ruines d'un petit temple dont il restait encore 
plusieurs colonnes. Le démarque m'a assuré qu'en 
creusant, il y a une dizaine d'années, les fondements 
de sa maison, il avait trouvé trois sarcophages mal- 
heureusement brisés. 
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Sur une éminence appelée encore aujourd'hui Kas- 
tri, on distingue les vestiges d'un ancien mur grec, qui 
ensuite se perd sous des constructions modernes. 

Mais les plus belles ruines sont hors du bourg ac- 
tuel, en se dirigeant vers l'E. Là, en effet, dans une 
plaine toute jonchée de pierres ou de fragments de 
briques et de poterie, à une dislance de 10 minutes de 
ce Kastri, on remarque prés de la mer les débris par- 
faitement conservées d'une enceinte carrée détermi- 
nant trente pas sur chaque face. 

Les assises inférieures existent encore jusqu'à la 
hauteur de 1 mètre 1/2; elles consistent en blocs rec- 
tangulaires d'égale dimension et agencés ensemble avec 
une élégante symétrie. 

Les autres débris sont tellement confus qu'il est im- 
possible de les décrire. 

J'ai déjà supposé, dans un des précédents chapitres, 
que là était l'ancienne Ipnusia dont l'existence nous 
est révélée par Etienne de Byzance; et peut-être alors 
que les colonnes qu'on a déterrées à l'endroit même 
qu'occupe aujourd'hui la chapelle de l'école mutuelle 
appartenaient au temple de Junon Iphuntide. La col- 
line appelée Kastri aurait été comme l'acropole de cette 
petite ville. 

Néon-Carlovassidateàpeinedecentquatre-vingtsans. 
Colonie de PalaBon^Carlovassi , ce bourg a contribué à 
fonder à son tour Méson-Carlovassi dont le nom indi- 
que sufGsamment là position intermédiaire entre les 
deux autres. 

Mésou-Gàhlovàssi. — Méson-Carlovassi a cent 
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trente-sept maisons, une église et une école mutuelle. 
On y voit aussi quelques magasins le long de la mer; 
là sont alignés les bricks, goélettes , bombardes et au- 
tres calques qui appartiennent aux habitants des trois 
bourgs; car le manque de port les force à tirer sur le 
rivage leurs bâtiments, quand ils les ont déchargés : 
pendant la mauvaise saison, les plus gros, qui sont 
trop lourds pour être facilement amenés à terre, vont 
hiverner dans le port de Vathy. 

Pal.eon-C\rlovassi. —Un kilomètre plus loin, vers 
rO., est Palaeon-Carlovassi , sur le penchant d'une 
montagne et divisé en deux quartiers par un ravin 
large et profond, dans lequel coule un torrent. Il con- 
tient cent soixante maisons, deux églises et une école 
mutuelle. Les habitants m'ont dit qu'ils étaient origi- 
naires de nie d'Icaria et que leurs pères étaient ve- 
nus dans l'île de Samos il y a environ deux cent cin- 
quante ans. 

Le nom de Carlovassi est turc et signifie bassin 
entouré de montagnes. Effectivement, le district de 
Carlovassi est enfermé de trois côtés par des hau- 
teursi 

CoNDAKEÏKA. — A l'E. de Néôn-Carlovassi, sur une 
colline, est Condakeïka, commune fondée depuis 
trente-cinq ans à peine par une colonie du village de 
Fourni. On y compte déjà cent deux maisons; l'église 
vient d'être achevée et bientôt on va créer une école 
mutuelle. La position de cette commune est fort heu- 
reuse : elle est assise sur un plateau où l'air est très- 
pur, à 150 mètres au-dessus de la mer. En descendant 
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vers le rivage, on rencontre des ruines qui semblent 
dater de l'époque byzantine et les restes d'une jetée 
peu considérable qui protégeait une petite anse contre 
les vents du N. 0. 

Le plateau de Condakeïka avoisine à l'O. une mon- 
tagne haute de 950 mètres et qui fait partie de la 
grande chaîne de l'Ampélos. Une ligne de remparts, 
avec des poternes de distance en distance, -en envi- 
ronne le sommet. Ces remparts, épais de 3 mètres, 
sont construits avec un excellent mortier. Les habi- 
tants les attribuent aux Génois ; mais on sait que, sur 
les côtés de l'Asie mineure et dans les îles de l'Archi- 
pel, on rapporté souvent à cette nation beaucoup d'ou- 
vrages et de monuments qui ne sont point d'elle. Les 
Génois, en réalité, sont restés très-peu de temps maî- 
tres de Samos, et, à rexen>ple des Vénitiens, ils se 
sont contentés d'y lever quelques contributions d'ar- 
gent; je doute donc qu'ils y aient jamais rien bâti de 
semblable. Dans quel but, en effet, auraient-ils con- 
struit, sur cette montagne escarpée, une forteresse qui 
ne pouvait leur assurer en aucune manière la posses- 
sion du pays, et où la garnison, qu'ils auraient entre- 
tenue, aurait eu tant de peine à se ravitailler? Je me 
figure plutôt que ce sont les indigènes de l'île^ qui, à 
une époque dont je ne puis préciser la date, mais qui 
doit avoir précédé la dépopulation et l'abandon de 
Samos, se voyant sans cesse en butte à des agressions 
et à des ravages, ont élevé, sur des sommets que leur 
escarpement et leur hauteur mettaient davantage à 
l'abri de l'ennemi, ces espèces de forts et de camps 



Digitized by 



Googk 



«6 ÉTUDE 

retranchés où ils se retiraient» en cas de danger» avec 

ce qu*ils avaient de plus précieux. 

Vers le milieu de ce plateau est la place encore très- 
visible d'une chapelle ruinée et autrefois dédiée à saint 
Nicolas. Ce lieu est l'objet d'une crainte mystérieuse 
et d'un religieux respect; car on prétend qu'il y a une 
quinzaine d'années deux bergers, ayant tenté de fouil- 
ler les débris de cette chapelle, dans l'espérance d'y 
trouver un trésor enfoui, furent tout-à-coup envelop- 
pés d'une fumée épaisse qui les força de fuir épou- 
vantés : <( C'était le saint, me disait mon guide, qui 
avait défendu ainsi son sanctuaire violé. » 

Non loin de là, j'ai remarqué plusieurs citernes 
comblées. 

Au-dessous de ce plateau et en dehors de l'enceinte 
sont épars, sur les flancs septentrionaux de la mon- 
tagne, les restes d'un village qui paraît avoir été aban- 
donné depuis longtemps. Cinq grandes citernes et les 
ruines d'une église ont attiré surtout mon atten- 
tion. 

Ce village et ce fort datent , à mon avis, de l'épo- 
que byzantine, et ce devait être certainement alors l'un 
des bourgs les plus importants de l'ile. 

Fourni. — A trois quarts d'heure de Condakeika, 
vers le N., on rencontre la commune de Fourni. 
Fourni a cent soixante maisons, deux églises et une 
école mutuelle. Jadis célèbre par ses fabriques de po- 
terie, il avait dû à ses fours, selon Joseph Georgirènes, 
le nom qu'il porte encore. D'après une autre tradi- 
tion, les habitants qui l'ont fondé seraient venus des 
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tles Fournis, et ils auraient donné à ce village le nom 
(les îles qu'ils avaient quittées. 

A une faible distance de Fourni, vers l'O., on aper- 
çoit, au milieu d'une riche campagne, le monastère de 
Saint-Élie. Sept moines l'habitent. La chapelle a été 
fondée en 1631 , mais le narlhex ou vestibule ne re- 
monte qu'à 1801 : des peintures bizarres et gros- 
sières en tapissent tous les murs intérieurs. 

GoNDEÏKA. — A deux kilomètres au N. E. est le 
petit hameau de Condeïka, composé de quarante-cinq 
maisons et d'une église. Il n'y a point d'école. C'éttiit, 
il y a cent cinquante ans, une simple bergerie, où 
vivait, dans une cabane, un pâtre du nom de Condos. 
Près de lui, deux ou trois autres paysans vinrent se 
fixer, et peu à peu se forma le petit village actuel, 
qui , en souvenir du berger Condos , s'appela Con- 
deïka. 

Platanos. — Platanos est situé une demi-heure 
plus loin, vers le S., sur un des plateaux de la chaîne 
intermédiaire qui rattache l'Ampélos au Kerki. Il a eu 
pour fondateur, il y a deux cent soixante ans , des 
colons venus de l'Eubée. Ce lieu était alors couvert 
de platanes , de là le nom de Platanos donné au vil- 
lage : aujourd'hui, ils sont assez rares, et je n'en ai 
observé que trois ou quatre sur les bords d'un tor- 
rent. La culture de la vigne est l'unique occupation 
des habitanls, qui sont obligés de soutenir leurs terres 
par des murs d'appui, pour empêcher que les pluies 
ne les entraînent sur les pentes de leur montagne. 

Platanos jouit d'un climat très-salubre ; il renferme 



Digitized by 



Googk 



968 ÉTUDE 

cent trente maisons et deux églises, mais pas d'école 

mutuelle. 

Deux autres communes dépendent de ce même 
district et sont situées au S. de Palseôn-Carlovassi , 
c'est Castanea et Lecca. 

Castânra. — Castanea a été fondé , il y a deux 
cent vingt ans, par une colonie de Rouméliotes, sur le 
penchant d'une des montagnes qui forment comme le 
premier plan du Kerki. On y admire de beaux pla- 
tanes, quelques peupliers blaQçs, et surtout plusieurs 
vieux châtaigniers, restes de ceux qui y croissaient 
jadis en abondance et d^où le village a tiré son nom. 
Castanea a cent maisons , une église et une école mu- 
tuelle. Au N., à une dislance de dix minutes, s'élève 
une montagne conique et difficilement accessible, sur le 
sommet de laquelle existent encore les débris d'un 
petit retranchement qui remonte probablement aux 
derniers temps de l'époque byzantine. 

Legcâ. — Lecca a cent soixante-dix maisons, une 
église et une école mutuelle. Les habitants sont ve- 
nus du Péloponnèse. Non loin de cette commune, une 
quinzaine de maisons, qui en dépendent, composent, 
sous le nom de Tsourlei, un petit hameau qui n'est 
habité que par des bergers. 11 avoisine les hûvAs pit- 
toresques d'un ravin qui descend de la chaîne de 
Kerki et où je crois qu'on peut reconnaître le Ker- 
ketios du poëte Nicandre\ Ce torrent, impétueux et 
roulant au fond d'un ravin boisé, se jette à la mer à 



i. Nicandre, Alexipharmacajy, 152. 
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une lieue de Lecca. A 400 pas environ de son 
embouchure , près d'un moulin à eau , est une cha- 
pelle byzantine consacrée à la Panàgia tou Potamou 
ou à Notre-Dame du Fleuve. Elle passe pour la plus 
ancienne àe l'île. On y observe intérieurement quatre 
colonnes antiques couronnées d'un chapiteau corin- 
thien , et plusieurs débris d'architrave. Tournefort se 
demande si ce ne sont pas là les restes du temple con- 
sacré par les Samiens à Mercure ; mais il se trompe, 
car dernier temple était dans la Capitale et, en outre , 
très-ancien. Ont-elles, d'ailleurs, été trouvées sur la 
place pu transportées là d'un autre endroit? c'est ce 
que je né saurais dire avec certitude. 

Cette chapelle est commandée, au N., par une col- 
line qu'un petit fort byzantin , qui semble n'avoir été 
jamais achevé, occupait autrefois, et sur le flanc orien- 
tal du ravin sont dispersés et cachés au 'milieu des 
broussailles les vestiges d'une trentaine d'habitations 
presque entièrement détruites. 



CHAPITRE XII. 

DISTRICT DE MARATHRO-CAMBO. 

Le district de Marathro-Cambo embrasse tout le 
massif du Kerki et le revers méridional de la chaîne 
secondaire, dont le versant opposé appartient au dis- 
trict de Carlovassi. 
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Marathro-Cambo. — Son cheWieu csl Maralhro- 
Cambo. Cette petite ville est située au S. E. du 
Kerki, à une hauteur de 250 mètres au-dessus de la 
mer. Un ravin, creusé par un torrent, serpente à tra- 
vers le bourg. Neuf cents maisons sont groupées con- 
fusément ou alignées en rues étroites sur les flancs 
d'une montagne, qui va s'abaissant peu à peu jusqu'à 
la mer et se perd dans une plaine inégale, couverte 
autrefois de fenouil et maintenant cultivée. Ce fenouil, 
appelé par les Grecs iiipaOpovy aura fait donner à cette 
plaine et ensuite au bourg le nom deMaralhro-Cambo. 

Les maisons, comme dans presque tous les autres 
villages de l'Ile sont basses et mal con'struites. Du mi- 
lieu de cet amas informe et désordonné se détachent 
les clochers de sept églises. Une école mutuelle et une 
école hellénique y donnent l'instruction à cent trente 
enfants. 

Vingt-cinq minutes plus bas, près de la plage, sont 
quatre-vingts boutiques et magasins, disposés autour 
d'une baie que le vent du S. rend peu sûre. On est 
obligé de tirer à terre les petits bâtiments ; les plus 
gros, pendant l'hiver, vont mouiller dans une anse 
qui se trouve plus au N. 0. et qui s'appelle vulgaire- 
ment Macra-Ponta. 

KouMEÏKA, autrement dit Goumeïka. — A 6 kilo- 
mètres à l'E. de Marathro-Cambo est le village de 
Koumeïka, qu'on prononce assez souvent Goumeïka. 
Avant d'y arriver, on traverse les ruines d'un ancien 
bourg détruit et d'un vieux monastère consacré à saint 
Jean. 
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Koumeïka â deux cents maisons, une église et une 
école mutuelle. On construit en ce moment une se- 
conde église, dan^ laquelle on m'a montré plusieurs 
beaux fragments de marbre sculptés, apportés tout ré- 
cemment d'Anatolie et enlevés aux ruines de Milet. 

Ce village a été fondé, il y a deux cent quarante 
ans, par une colonie de Cumes en Asie mineure : d'où 
le nom de Koumeïka, et par corruption Goumeïka. 

ScouREÏKA. — Au S. E. de Koumeïka, et à 1 kilo- 
mètre 1/2 de distance, se cache, près de la mer, dans 
un vallon fertile, la commune de Scoureïka, qui se 
borne à quarante-cinq maisons et à une église. Les 
enfants vont à Técole à Neokhorio (ou Nikhoraki), vil- 
lage voisin. J'y ai vu un vieillard de cent dix ans, en- 
core assez vigoureux, mais aveugle, qui m'a appris 
qu'à sa naissance Scoureïka n'avait que quatre mai- 
sons et que le fondateur de ce bameau était un berger 
originaire de Stoura, en Eubée, d'où le nom de Stou- 
reïka, devenu ensuite Scoureïka. 

Nëokhorio. — Au N. E. de Scoureïka, sur une 
colline et au delà d'un torrent que l'on traverse sur 
un pont, est Neokhorio, autrement dit Nikhoraki. 
Aucun habitant n'a pu me dire ni par qui, ni à quelle 
époque ce village avait été fondé ; il renferme cent 
maisons, une église et une école mutuelle. 

Spathârei. — De là à Spatharei, il y a 4 kilomè- 
tres dans la direction du S. E. Spatharei est placé à 
320 mètres au-dessus de la mer, sur le revers occi- 
dental d'une montagne appelée communément Pefka 
(neO^ca), à cause des pins dont elle est couverte, et qui 
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fait partie de la chaîne que TAmpélos projette vers le 
S. pour constituer le cap Colonni. Le point culmi- 
nant de cette chaîne a 800 mètres d'élévation. On 
compte à Spatharei deux cents maisons, une église 
et une école mutuelle. L'air y est excellent, et plu- 
sieurs cas de longévité très-remarquables s'y sont déjà 
présentés : ainsi le démarque et plusieurs autres ha- 
bitants m'ont affirmé qu'une femme y était morte, il y 
a quelques années, à l'âge de cent trente ans. 

L'origine de ce bourg est incertaine ; màià l'opinion 
la plus accréditée, c'est qu'une colonie, sortie du Pé- 
loponnèse, vint s'y établir et qu'un habitant, nommé 
Spathareus, communiqua son nom à cette localité. 

Chaîne du Kerki. — Il nous reste à explorer main- 
tenant la partie occidentale dû district de Marathro- 
Cambo, c'est-à-dire le massif montagneux du Kerki, 
derrière lequel nous trouverons encore une autre pe- 
tite commune appelée Kalabacte. 

Qu'on me permette de décrire cette chaîne avec 
quelques détails ; car je doute que l'Archipel en offre 
une autre qni soit plus curieuse et moins connue. Si 
l'on part de Marathro-Cambo pour gravir le Kerki du 
côté de l'E., qu'on veuille en parcourir les différents 
sommets, en examiner les cavernes, descendre en- 
suite à Kalabacte et puis revenir au point de départ 
en tournant, au S., les flancs de ce massif, il faut au 
moins vingt heures de marche, ou deux fortes jour- 
nées. 

On commence par suivre, quand on a quitté Mara- 
thro-Cambo, un sentier qui va toujours montant par 
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une pente très-raide. On traverse bientôt une forêt de 
jeunes pins assez clair-semés; car la hache du bûche- 
ron en a fait tomber les plus beaux et les plus vieux. 
Au bout d'une heure de marche, on arrive à une 
chapelle dédiée à saint Jean. Non loin de là s'ouvre, 
au-dessus d'un tertre flanqué de blocs de rochers, 
un abîme immense dont l'orifice a la forme d'un puits 
et environ 13 mètres de circonférence. Les parois 
en semblent taillées par le ciseau ; cependant, ce gouf- 
fre est évidemment naturel. Le regard, en essayant 
d'y plonger, se trouble et s'épouvante; mais ce qui 
contribue surtout à augmenter l'espèce de vertige in- 
volontaire qu'on éprouve à côté de cette ouverture 
béante dont aucune barrière ne vous sépare, c'est que, 
si on y jette des pierres un peu volumineuses, on les 
entend rouler et rebondir indéfiniment le long des pa- 
rois du roc, et l'oreille s'étonne d'être si longtemps 
frappée de ce bruit qui indique une effrayante profon- 
deur. Les habitants prétendent que ce puits singulier 
communique avec la mer dont il est distant d'une lieue 
au moins, et, que, lorsqu'elle est fortement agitée, un 
mugissement sourd monte du fond de cet abîme, 
comme celui des vagues qui se brisent contre les ro- 
chers. Il porte, dans le pays, le nom de Panarète, en' 
souvenir d'un habitant de Platanes, qui essaya, il y a 
cent ans, d'en sonder les mystérieuses profondeurs. 
Attaché à une fougue et forte corde, il y fut descendu 
peu à peu; mais il paraît qu'au bout de quelques 
instants, un étourdissement fatal s'empara de lui et 
qu'il ne s'aperçut point, dans son trouble, que la cire 
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allumée qu'il avait à la main dévorait le câble qui le 
retenait. Bientôt ses compagnons entendirent d'en haut 
un lugubre gémissement, et, soudain, retirant la corde, 
ils reconnurent aussitôt la cause qui avait occasionné 
la mort de l'infortuné Panarète. Il obtint, pour triste 
consolation, de laisser son nom au gouffre qui avait 
englouti sa dépouille. 

Quelques minutes plus loin, sur les bords d'un tor- 
rent, est une chapelle dédiée à la Vierge, connue sous 
le titre de Panagia-Kadji-ManoUis, parce que ce sanc- 
tuaire fut fondé autrefois par un certain Manollis Kadji, 
c'est-à-dire pèlerin de Jérusalem. Une vieille femme, 
avec un jeune enfant, habite seule une petite maison 
attenante à la chapelle. Loin de tout lieu fréquenté par 
les hommes , elle est chargée du soin d'entretenir la 
lampe de la madone. Aucune solitude ne semble plus 
faite pour la méditation et pour la prière. De beaux 
platanes, un berceau de vignes et de gros lierres 
noueux qui tapissent d'immenses blocs de rochers, 
joint à cela le bruit éternel du torrent qui coule au pied 
de la chapelle, et le gémissement harmonieux qui s'é- 
chappe d'un bouquet de pins quand le vent les agite, 
tout contribue a rendre cet endroit pittoresque, reli- 
gieux et poétique. C'est un ermitage tel qu'on peut le 
rêver dans ces moments de tristesse et de décourage- 
ment où , fatigué des hommes et de leurs injustices, on 
voudrait trouver un asile qui fût à l'abri de leurs ca- 
lomnies et où la pensée seule de Dieu enlevât l'âme 
aux soucis de la vie présente, en l'absorbant dans une 
continuelle et paisible contemplation. 
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. De la Panagia Kadji-Manollis à celle dite Cacopérala 
(KazoTrepara) OU du mauvais passage, il y a à peine 10 
minutes de distance. Il faut côtoyer vers la gauche 
les bords de ce même torrent , en suivant un sentier 
très-étroit pratiqué dans les flancs de la montagne « 
Ce sentier est, par intervalle, si resserré, et le ravin 
qu'il longe, si profond et si escarpé, qu'on adonné 
à ce passage le surnom qu'il porté. Lorsque le 
vent souffle avec force, il est impossible de s'y 
hasarder impunément : ce serait courir le risque, 
presque inévitable, d'être entraîné dans les préci- 
pices. 

A l'extrémité de ce chemin périlleux, on monte un 
escalier de 22 marches, et Ton se trouve sur le seuil 
d'une caverne large de 8 mètres et haute d'abord de 
10, puis de 30 mètres. A l'entrée, est une chapelle 
consacrée à Notre-Dame du Mauvais-Passage : ensuite, 
l'on descend une trentaine de pas, et l'on aperçoit, au 
fond de la grotte, un bassin artificiel, où est recueillie 
l'eau qui suinte à travers les parois du roc. De nom- 
breuses stalactites pendent en festons de toute part, 
et ont été formées par les gouttelettes pétrifiées qui, 
de siècle en siècle, tombent incessamment du haut 
des voûtes. 

De la Panagia Cacopérata, il faut revenir par le 
même sentier à celle de Kad}i ManolHs, puis l'on se 
dirige vers l'ouest. L'ascension devient alors d6 plus en 
plus pénible, et ce n'est qu'après deux heures d'efforts 
multipliés sur des flancs hérissés de pointes de rochers, 
coupés et sillonnés par des ravins et déchirés par 
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mille fentes, que Ton touche enfin au plateau si dé- 
siré de cette chaîne. 

Une fois qu'on y est parvenu, il reste encore à es- 
calader la plus haute cime, en marchant le long 
d'une crête qui va s'élevant toujours du N.-E. au 
S.-O. et forme comme différents échelons gigantes- 
ques, jusqu'à celui qui les domine tous et qui atteint une 
hauteur de 1570 mètres. Là, toute végétation expire : 
seulement, quelques touffes odorantes et épineuses 
ont enfoncé leurs racines au milieu des rochers, et les 
recouvrent par intervalle d'une pâle verdure. Sur le 
point culminant de cette crête, les Samiens avaient 
établi , pendant la dernière guerre de l'Indépendance, 
un petit poste qui servait de vigie et d'où l'on pouvait 
signaler au loin, par des feux de broussailles, l'appro- 
che de l'ennemi. Cette construction, faite à la hâte et 
à moitié renversée, me permit, en m'abritant un peu 
contre la violence du vent qui soufflait alors et qui me- 
naçait de m'emporter, de contempler à loisir l'incom- 
parable horizon qui se déroulait devant moi. Jamais 
spectacle plus magnifique, jamais panorama plus vaste 
et plus varié ne s'était offert à mes regards. Je restai 
longtemps comme saisi et immobile d'admiration, 
avant de songer à étudier cette espèce d'immense et 
admirable carte géographique, qui se déployait ainsi 
à l'infini autour du mont sur la cime duquel j'étais 
placé. Un ciel pur et transparent, éclairci qu'il était 
par un vent du nord très-vif, n'interposait aucun obs- 
tacle devant la vue, et ma lorgnette sondait facilement 
les dislances les plus éloignées» De là, en effet, apparaît 
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là mer Egée, avec la plupart des îles qui la parsè- 
ment, depuis celle de flhodes, au S., jusqu'à celle de 
Lemnos, au N, Au N.-O., le mont Alhos dresse sa 
masse énorme, qui semble ombrager une partie de 
FArchipeï. A TE., les diverses n^ontagnes de l'Asie- 
Mineure, jusqu'à la chaîne neigeuse du Taurus, dessi- 
nent un réseau immense de plaines et de vallées, de 
golfes et de promontoires. Considérées de si haut, les 
distances s'effacent, les îles se rapprochent et sem- 
blent se donner la main; les Gyclades paraissent unies 
aux Sporades, la Grèce d'Europe et la Grèce d'Asie se 
saluent réciproquement, et le spectateur embrasse 
d'un coup d'œil ces deux mondes, que l'histoire et la 
poésie ont peuplés de tant de souvenirs, et que la na- 
ture affectionne encore avec amour, tant est belle la 
lumière qui les éclaire, et admirable le ciel qui les 
décore. 

Si du sommet de ce plateau aérien on distingue des 
terres si lointaines, on conçoit que l'île de Samos tout 
entière se montre avec une netteté parfaite et que 
l'œil en saisit, pour ainsi dire, tous les linéaments et 
se rend un compte exact et fidèle de la physionomie 
qu'elle présente. Ses vallées, ses chaînes de montagnes 
avec leurs ramifications diverses , la configuration dje 
ses rivages, ses points habités et cultivés et ceux que 
l'homme et la culture n'ont pas encore envahis, tout 
cela se révèle comme les différents détails d'un grand 
tableau, mais d'un tableau vivant et animé que la 
nature elle-même a peint de ses propres mains et sur 
lequel elle a jeté des traits hardis et majestueux comme 
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aussi des lignes délicates et des contours gracieux. 

Au moment où j'examinais le pic Saint^Elie situé 
plus bas que celui ou j'étais et qui porte le nom de 
Livadakia» j'aperçus un aigle qui planait les ailes 
déployées au*dessus du sanctuaire consacré à ce 
saint. Il semblait le véritable roi de ces montagnes, 
tant son vol était calme et audacieux à la fois, et je 
suivis longtemps des yeux les cercles qu'il décrivait 
dans les airs en cherchant sa proie. 

En redescendant du sommet de Livadakia, je passai 
à travers un nuage qui rampait le long des flancs de la 
montagne et que j'avais pris d'abord pour de la fumée: 
je me rappelai alors cette belle expression de l'écriture 
si vraie et si poétique : « nebulam sicut cinerem spar^ 
git;)> il répand les nuées comme de la cendre. 

Du côté de Kalabacte , le mont Kerkl présente de 
tels escarpements et des précipices si affreux, qu'on se 
demande par quel endroit on pourra tenter cette des- 
cente périlleuse ; mais en se dirigeant vers le nord, 
comme si Ton voulait se rendre au port Seitan où 
port du Diable, on finit par découvrir un sentier que 
les pluies emportent souvent et sur lequel on se laisse 
glisser plutôt qu'on ne marche. Puis on traverse une 
sombre forêt de pins, mêlés de chênes verts, de 
cyprès et de thuyas, et l'on aperçoit le petit hameau 
de Draco qui dépend de Kalabacte, assemblage de vingt 
maisons habitées par des bergers et des laboureurs. 

Ensuite tournant à l'ouest, on longe une sorte de 
mur gigantesque de rochers nus et verticaux qui s'élè- 
vent à une hauteur immense comme un rempart 
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infranchissable. Dans d'autres endroits» on dirait qu'ils 
menacent ruine; et d'énormes blocs détachés font 
craindre qu'un tremblement soudain n'entraîne un 
éboulement horrible. C'est de ce côté et sur une pente 
inaccessible à l'homme qu'est l'ouverture d'une caverne 
d'où les habitants prétendent que s'échappe presque 
toutes les nuits, principalement quand la mer est 
agitée, une flammé qu'on prendrait pour celle d'une 
torche allumée et qui a fait donner depuis longtemps 
à cette espèce de soupirail le nom de Kandili ou de 
Chandelier. Cette flamme, dit-on, est vue très distinc- 
tement quand on traverse de nuit le grand Bogaz; et le 
vieux voyageur français Théyenot * affirme l'avoir 
aperçue en 1656. 

Joseph Geprgirènes, ïournefort et d'autres voya- 
geurs en font également mention, et ils disent que les 
habitants lui donnaient autrefois comme aujourd'hui 
le nom de Grând-Miracle. 

Pour moi, Je n'ai point eu l'occasion de m'î^surer 
par mes yeux de ce fait; mais comme l'existence de 
ce feu est attestée par des affirmations formelles et 
multipliées, comme en outre il est impossible d'en 
rapporter la cause, ainsi que quelques voyageurs l'ont 
fait, à quelque supercherie des moines, attendu qu'au- 
cun moine n'a jamais pu gravir jusqu'à cette grotte 
qui est inabordable et y allumer des torches, pour 
faire croire à un miracle, j'incline à admettre l'opinion 
du voyageur Clarke, qui passa devant Samos en 1801 

1. Thév«not, Voyage dam le Levant i". partie, p. 807. 
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el qui, parlant de celte flamme mystérieuse, pense que 
c'est tout simplement un dégagement de gaz hydrogène 
enflammé qui s'échappe par cette ouverture. 

Deux autres grottes creusées sur les mêmes flancs 
de la montagne, à une hauteur de 500 mètres au- 
dessus de la mer, sont consacrées Tune à l'Hagia- Trias 
ou à la Sainte-Trinité, et l'autre à la Panagia-Macrini 
ou à Notre-Dame-Lointaine. 

On parvient à la première en suivant une espèce de 
rampe étroite, pratiquée dans le roc. Elle est précédée 
d'un grand vestibule cintré, long de vingt pas et large 
de quinze, sous lequel est une chapelle dédiée à la 
Sainte-Trinité : puis s'ouvre la caverne dont la largeur 
varie de 7 mètres à 3 mètres et la hauteur de 3 mètres 
à l mètre. Au boul de soixante-dix pas, elle s'abaisse 
ensuite tellement qu'on ne peut plus y pénétrer qu'en 
rampant. 

J'y ai remarqué de magnifiques blocs d'un marbre 
très-fin et très-blanc, et je la regarde comme une an- 
cienne carrière jadis exploitée. 

Le sentier pour arriver à la seconde est bordé d'ef- 
froyables précipices et mériterait encore plus que celai 
qui mène àla Panagia-Cacopérala, le surnom de mau- 
vais passage. Un petit retranchement protège Tentrée 
de cette grotte, dont l'ouverture est de forme triangu- 
laire et haute de 10 mètres. Là se trouve la chapelle 
de la Panagia. Une inscription indique qu'elle a été 
bâtie en 1765. 

Cette caverne contient un grand nombre de stalac- 
tites et plusieurs grands vases en terre cuite recueillent 
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Teau qui distille des parois des voûtes. On y trouve 
aussi des ossements véritablement gigantesques qui 
sont regardés comme sacrés et comme ayant appartenu 
à d'anciens ascètes : un crâne sert de coupe près d'un 
hagiasma, pour les pèlerins qui veulent se désaltérer à 
cette eau sainte. 

Des superstitions très-singulières ont pris racine 
dans la croyance des habitants au sujet des hôtes mys- 
térieux et invisibles qui, à les entendre, hantent ces 
différentes cavernes. Ils s'imaginent qu'elles sont peu- 
plées d'ascètes dont la vue échappe aux visiteurs qui 
y pénètrent, mais dont les voix pieuses et les chants 
harmonieux révèlent quelquefois la présence. Mon 
guide me disait qu'au moment d'entrer un jour dans 
l'une de ces grottes, il avait aperçu un blanc fantôme 
prosterné qui s'était enfui à son approche. 

En redescendant de la Panagia-Macrini , on ren- 
contre un plateau sur lequel s'élève une chapelle consa- 
crée à Sainte-Catherine. Trois platanes, une dizaine de 
pins ombellifères et une source embellissent ce lieu. Un 
kilomètre plus loin est le village de Kalabacte qui ren- 
ferme quarante-quatre maisons, une église et une école 
mutuelle. Il y a cinquante ans, il consistait seulement 
en quatre cabanes, et ce lieu s'appelait Scania, du nom 
du premier habitant qui s'y était fixé. Suivant les uns, 
le mot Kalabacte serait Turc et signifierait amas de 
pierres; mais je croirais plutôt que c'est une corruption 
du mot grecKaraêaryjç, épithète qu'on donnait autrefois 
au Kerki \ comme qui dirait la montagne des Préci- 

1. Tournefort, lettre X, Sur Samos^ 1. 1, p. 427. 
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pioes. De KaraSoryi^ on aura fait Kakotèamu puis 
RakûièmxB^ dénomination qui ensuite aura été donnée 
au village situé à la descente de ce mont. 

Les environs de Kalabacte sont charmants: de 
belles plantations d*oliviers s'étendent jusqu'au rivage. 
De là à Marathro-Cambo, en contournant -au S., puis 
à l'E. les pentes du Kerki, il y a six heures de marche. 
Le sol verdoyant et accidenté est couvert de chênes- 
verts, de pins et d'oliviers, entremêlés de lentisques, 
d'arbousiers, de myrtes et de genêts épineux. 

Chemin faisant, on remarque plusieurs anciennes 
carrières de marbre blanc, abandonnées depuis long- 
temps, et deux grandes cavernes dont la plus connue et 
la plus curieuse est sous l'invocation de la Panagia- 
Saranta-Scaliotissa. Cette grotte est à une hauteur de 
130 mètres au-dessus d'un ravin et de 400 au-dessus 
de la mer. L'escalier de quarante marches, par lequel 
on y monte, a fait donner à la Madone qu^in y vénère, 
le surnom qu'elle porte. Quand on, a franchi le dernier 
degré, on entre dans une caverne à double comparti- 
ment : le premier est large de 4 mètres et long de 10; 
il se termine par une sorte de puits naturel dont la 
profondeur est incroyable : les voûtes sont ornées de 
stalactites qui forment des pendentifs capricieux et 
décrivent mille figures bizarres et fantastiques. Le 
second compartiment est beaucoup plus vaste : il est 
précédé d'un sanctuaire en l'honneur de la Panagia. 
La pente en est très*inclinée : à l'extrémité est un 
hagiasma. Près de là, un petit rebord en pierre servant 
de garde-fou sépare d'un abîme immense qui s'en- 
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trouTre vers la droite. Moiv guide avait apporté avec 
lui plusieurs grosses pierres et , pour me donner une 
idée de la profondeur de ce cratère béant, il les laissa 
rouler le long de ses parois. Je les entendis fort long- 
temps qui rebondissaient avec fracas, de roc en roc, 
jusqu'à ce qu'enfin tout bruit cessât et s'éteignit et 
qu'un silence solennel, qui avait aussi son effroi, se 
fît de nouveau au sein de ce gouffre. 

Lorsqu'en 1821, une flotte turque vint jeter l'ancre 
dans la baie de Marathro^Gambo, un grand nombre 
d'habitants, épouvantés , allèrent cacher, dans les ca- 
vernes du Kerki , leurs femmes et leurs enfants. Celle 
de la Panagia-Saraola-Scaliotissa, en particulier, en 
renferma plus de deux cents pendant une quinzaine de 
jours : aussi les voûtes en sont-elles toutes noircies, 
par suite des feux qui y furent alors allumés. 

En poursuivant sa route vers Marathro-Cambo, on 
passe devant une ferme dite de Saint-Georges, envi- 
Tonnée d'oliviers superbes; elle appartient au monas- 
tère de Patmos. 

A vingt minutes de là, vers le sud, s'élève une col- 
line appelée vulgairement Kao-rpi rov Ayiov iwawou, ou 
le château de Saint-Jean. On y distingue les traces 
d'une ancienne construction rectangulaire, qui date de 
l'époque hellénique, et, à côté, une chapelle consacrée 
à saint Jean et bâtie avec des matériaux antiques. Cette 
éminence semble avoir été comme l'acropole d'une pe- 
titç ville, qui s'étendait jusqu'à la mer, dans une lon- 
gueur d'un kilomètre sur une largeur pareille. En effet, 
si l'on parcourt ce terrain , actuellement cultivé» on y 
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observe une grande quantité de poterie brisée , quel- 
ques fragments de colonnes de marbre et les vestiges 
de plusieurs murs. 

Quatre kilomètres plus loin, vers le N. E., est Ma- 
ratho-Cambo. Nous avons ainsi terminé l'exploration 
complète de ce district et celle de l'île entière. Nous en 
avons visité les villages même les moins importants. 
Nous avons aussi fait un relevé exact et fidèle de toutes 
les ruines qui sont éparses dans chacun des quatre dis- 
tricts; et pour nous résumer, voici le tableau des vil- 
les ou des bourgs antiques dont nous avons retrouvé 
le débris. 

I Ruines de l'ancienne Samos, capitale de 
l'île, autour de Tigani; ses deux fau- 
bourgs. 



District deVathy. 



Vestiges d'une petite ville antique àMol- 
lah-Ibrahim, d une seconde, prèsPalaeo- 
Castro, d'une troisième peu importante 
.au N. 0. du port de Vathy, à l'endroit 
appelé Malagari. 



District de Carlo- ( Restes plus considérables d'une qua- 
vassi ( trième ville à Néon-Carlovassi.. 

District de Mara- ( Traces d'une cinquième ville au S. 0., 
thro-Cambo . . ! et à 4 kilomètres de Marathro-Cambo. 

Comme nous ne connaissons les noms que de trois 
petites villes en dehors de la capitale, à savoir : Ipnos 
ou Ipnusia, avec un temple de Junon Ipnuntide; Gor- 
gyros ou Gorgyra , avec un temple de Bacchus Gorgy- 
reus, et Dictirion; si nous plaçons, comme je l'ai sup- 
posé, Ipnos ou Ipnusia à Néon-Carlovassi, il nous 
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reste à choisir pour Gorgyros et Dictirion entre les 
quatre autres emplacements que j'ai signalés. 

Je ne reviens point ici sur les ruines qui couvrent : 

1® Le sommet du mont Lazare; 

2° La montagne qui avoisine Condakeïka; 

3° Celle qui domine Castanea; 

4** La colline Saint-Élie, près de Vourliotes; 

5** Enfin, la hauteur fortifiée au-dessous de laquelle 
est la chapelle de Notre-Dame du Fleuve ; 

Car j'ai déjà dit que ces vestiges de camps ou de 
forteresses me paraissaient dater de l'époque byzan- 
tine. 



CHAPITRE XIII. 

ADMINISTRATION ACTUELLE DE L'ILE. — LES CHARGES ET LES 
REVENUS. — CLERGÉ. — INSTRUCTION PUBLIQUE. — PRODUITS 
DU SOL, ETC. 

Je me suis interdit tout ce qui avait trait à l'histoire 
de l'île, reportant le lecteur, pour ce sujet, à l'article 
qui concerne Samos, dans l'ouvrage de M. Lacroix 
sur les îles de la Grèce ; mais , comme il n'y est point 
question de l'administration actuelle de cette île , je 
crois qu'on ne sera pas fâché de trouver ici quelques 
documents peu connus, et que la bienveillance de M. le 
gouverneur Conéménos m'a permis de puiser dans ses 
propres archives. 
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On sait que file de Samos s'iusurgea en 1821 contre 
les Turcs et que pendant neuf ans elle résista coura- 
geusement à tous les efforts qui furent tentés pour la 
réduire. En 1830 néanmoins» il fut stipulé entre les 
trois grandes puissances et la Turquie » que cette lie 
resterait attachée à Tempire Ottoman. Cette décision 
qui fut due surtout à la position géographique de Sa- 
mos et qui la jeta dans la consternation, après la lutte 
acharnée qu'elle avait soutenue, n'abattit [loint cepen- 
dant tout à fait le courage de ses habitants, et quoique 
abandonnés à eux-mêmes, ils refusèrent pendant 
deux ans encore de se soumettre aux Turcs. Enfin 
dans le courant de février 1833, ils reçurent la note 
suivante qui les inclina peu-à-peu à accepter le nou- 
veau régime qui devait adoucir leur dépendance et que 
les trois cours alliées de France, d'Angleterre et de 
Russie leur avaient obtenu auprès de la Sublime- 
Porte. , 

Note envoyée aux primats de Vile de Sainos par les 
amiraux commandant les forces navales des trois 
cours alliées de France, d*Angleien*e et de Russie. 

« A hord de V Alfred, en rade de Nauplie, le 15 février 1844. 

a Lorsqu'on février 1830, les trois puissances alliées 
obtinrent de la Sublime-Porte la reconnaissance de 
l'indépendance de la Grèce, il fut stipulé que l'île de 
Samos resterait attachée à l'empire Ottoman. Les trois 
puissances intercédèrent pour que votre île fut sou- 
mise à l'avenir à un régime particulier et favorable au 
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bien-être de la population. La Sublime-Porte le promit. 
Aujourd'hui le Sultan Mahmoud, remplissant fidèle- 
ment sa promesse envers les trois cours alliées^ vient 
de leur soumettre l'acte par lequel Sa Hautesse concède 
à Samos des privilèges qui doivent assurer à celte lie 
une administration toute bienfaisante. 

Note officielle remise par son Eminence le Reis-Ef- 
fendi à MM. les représentants des trois cours ^ le 
10 décembre 1832. 

« 1* Sa Hautesse le Sultan Mahmoud Khan accorde 
aux Samiens amnistie pleine et entière. Aucun d'eai 
ne sera recherché pour sa conduite passée, et leurs 
personnes ainsi que leurs biens leur seront assurés. 

« 2° L'autorité intérieure de Tîle^ résidera dans un 
conseil composé de membres choisis, suivant l'usage, 
parmi les notables du pays. Ce conseil aura l'admis 
nistration générale de l'île ; il réglera les diverses 
branches de cetie administration et décidera librement 
les questions relatives au commerce, à l'exercice du 
culte et à la réparation des églises. 

<( 2f* La présidence du conseil appartiendra au chef 
nommé par la Sublinae-Porte avec le titre de prince de 
Samos. 11 sera de la religion des Samiens et pourra 
nommer un substitut professant la même religion que 
lui. 

« 4" Le chef de l'ile délivrera aux bâtiments et aux 
bateaux samiens les expéditions dont ils auront besoin 
pour naviguer, et les revenus qui en résiillerom seront 



Digitized by 



Googk 



288 ÉTUDE 

considérés comme faisant partie des droits spéciaux 

de sa charge. 

a 5** Il n'y aura pas de troupes dans l'île de Samos. 
Les Samiens paieront directement à la Sublime-Porte, 
un kharats annuel de 400,000 piastres. 

« 6** Le Métropolitain de Samos sera, comme autre- 
fois, nommé parle Patriarcat Grec de Constantinople.» 

La soumission de l'île ne suivit point immédiate- 
ment la communication de cette note, et ce ne fut 
qu'en 1834, que l'île de Samos reçut dans son sein le 
prince Vogoridès chargé de l'administrer. Celui-ci ne 
fit qu'une courte apparition dans l'île, et il laissa bien- 
tôt le soin de la gouverner à un caïmacan ou délégué. 
Quinze caïmacans successifs gérèrent tour à tour les 
affaires en son nom ; mais le mécontentement des ha- 
bitants alla toujours croissant à cause des abus et des 
exactions dont ils avaient à se plaindre, et enfin en 
1849, des troubles graves éclatèrent à Samos, à la 
suite desquels le caïmacan et les agents du prince Vo- 
goridès furent contraints de s'enfuir. La Porte, craignant 
que cette île ne cherchât de nouveau à secouer sa do- 
mination, lui envoya un firman plus explicite et plus 
libéral que le premier, et en même temps elle rem- 
plaça le prince Vogoridès par le prince Callimaki. Ce- 
lui-ci nomma pour son caïmacan M. Conéménos, qui 
débarqua à Vathy dans les derniers jours du mois de 
février 1850. 

Je vais transcrire ici les points les plus essentiels de 
ce firman. 
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Abrégé du firman donné à l'île de Samos par le Divan 
Impérial dans l'année 1266 de Vhégire^j au com- 
mencement de la lune Rebi'ul'-ahir. 

« Attendu que la rédaction du firman organique ao- 
cordé par ma Sublime-Porte aux Samiens, Tan de 
l'hégire 1247 (1832) est trop concise et trop sommaire 
et que chacun s'est mis à l'interpréter à sa façon, il est 
devenu nécessaire de le développer. 

(c 1** Une fois par an, dans la saison accoutumée , 
à l'endroit et jour indiqués par le gouvernement du 
Prince, le pays sera représenté par une assemblée gé- 
nérale; cette assemblée sera composée du métropolitain, 
de deux députés choisis par chacun des sept comopo- 
lis * (Chora, Vathy-Ano, Vathy-Cato, Mytilini, Pagonda, 
Néon-Carlovassi,Marathro-Cambo) et d'un député tiré 
de chacun des vingt-deux autres villages, de sorte que 
le total des membres de cette assemblée se composera 
de trente-sept représentants, y compris le métropo- 
litain. 

<c Seront exclus de celle assemblée les individus 
entachés de crime, etc. 

« 2** L'élection des membres de cette assemblée 
doit se faire avec le plus grand ordre. Les habitants 
de chaque village' procéderont d'abord avec calme à la 
nomination des électeurs, et ces derniers, après s'être 

i . On entend par Comopolis (yMy.6nokiç), ceux des villages de 
nie qui, en raison de leur importance, ont le droit d'envoyer 
deux députés à l'assemblée générale.* 

19 
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désigné un président, éliront les députés de l'assem- 
blée* 

« 3" Lorsque les membres élusse seront réunis, 
ils se nommeront un président, à la majorité des 
voix. 

(( Les discussions de l'assemblée auront pour objet 
les questions relatives aux revenus et aux dépenses, à 
la perception la plus régulière et la plus équitable 
possible de l'impôt, à l'encouragement du commerce, 
aux réparations et améliorations jugées convena- 
bles, etc. 

« Toutes les décisions de l'assemblée qui auront été 
prises à la majorité des voix, et qui ne seront pas con- 
traires aux devoirs qu'imposent aux membres leur 
condition de sujets et la fidélité qu'ils ont promise à 
la Porte, seront consignées par écrit, signées et pré- 
sentées au. Prince, afin qu'il avise aux moyens les plus 
convenables de les faire exécuter. 

« La durée de la session de l'assemblée , qui sera 
réunie une fois par an, ne sera ni moins d'un mois, ni 
plus d'un mois et demi, à compter du jour de l'élection 
du président. 

a 4° De chacun des quatre districts de l'île de Samos, 
il sera élu deux candidats pour le poste de sénateur. 
Ils seront pris parmi les habitants les plus honnêtes et 
les plus éclairés, sachant lire et écrire, et ayant au 
moins trente ans d'âge. Le Prince choisira et noipmera, 
parmi ces huit individus, les quatre qu'il croira les plus 
capables et les plus hommes de bien. Ces quatre mem- 
bres formeront le conseil administratif du pays et se^ 
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ront placés sous la présidence et la surTeillaDce du 
Prince ou de son délégué. Ils auront à traiter toutes 
les affaires administratives et financières , suivant les 
lois du pays et en se conformant aux devoirs de l'inté- 
grité et de la droiture. 

<( Ils devront aussi veiller à ce qne les deniers publics 
ne soient jamais ni détériorés ni dilapidés ^ à assurer 
le payement régulier de l'impôt dû à ma Sublime- 
Porte, et montant à 400,000 piastres par an, etci 

(( Les quatre membres du conseil auront ^ an bout 
d'un an , qui est le terme de leur administration , à 
rendre compte de leur gestion. 

(c 5** L'assemblée générale ayant fixé les appointe- 
ments des membres du conseil administratif, du secré- 
taire, des membres du tribunal, des gendarmes, des 
employés des quarantaines et de la police, le Prince ou 
son délégué aura soin, d'accord avec le conseil adminis- 
tratif, que, pendant la vacance de l'assemblée générale , 
les appointements qui ont été fixés soient payés mois 
par mois, ainsi que le traitement ci-après mentionné 
du Prince. 

<c Comme jusqu'à présent il n'y avait pas un traitement 
fixé pour le Prince ni pour les employés dans l'Ile, le 
Prince prenait à ferme les dîmes et la douane comme 
équivalent des frais de l'administration princiëre, mais 
il en résultait plusieurs abus. Aussi , dorénavant , le 
droit de donner à ferme les revenus susdits a été laissé 
au conseil du pays qui pourra exposer le fermage aux 
enchères publiques. 

(( Un traitement seulement de 12,500 piastres par 



Digitized by 



Googk 



292 ÉTUDE 

mois sera payé par Tile de Samos au Prince > à la 
charge pour celui-ci de payer son délégué à Samos et 
ses employés chargés de protéger à Constantinople les 
intérêts des bâtiments samiens. 

« 6° Le démarque de chaque village doit être re- 
nouvelé tous les ans. A cet effet, les électeurs de cha- 
que village nommeront deux personnes, dont les noms 
seront soumis à Tautorité princière, et le Prince ou son 
délégué , d'accord avec le conseil administratif, confir- 
mera Fun des deux. 

H 7** L'autorité princière surveillera avec soin les 
écoles destinées à l'enseignement des Samiens, encou- 
ragera les arts et métiers, etc.. 

« 8** Un officier en chef de la police, sous les 
ordres et sous la surveillance du Prince, s'établira dans 
la ville qui est le chef-lieu du gouvernement, et il aura 
sous son commandement cinquante gendarmes, dont il 
enverra une partie dans chacun des quatre districts de 
l'île, et il retiendra le reste auprès de lui pour le main- 
tien de l'ordre et la sûreté de la ville. Indépendam- 
ment de ces cinquante gendarmes, un autre corps de 
cinquante hommes sera organisé et payé par l'autorité 
pour poursuivre et arrêter dans les villages les voleurs 
ou autres fauteurs de désordre. 

a 9" Il y aura, dans la ville qui est le siège du gou- 
vernement, un tribunal de justice composé de cinq per- 
sonnes, à savoir : un président, deux membres, un 
greffier, et, pour les affaires criminelles, un procureur 
du Prince; mais le greffier et le procureur ne seront pas 
comptés parmi les juges. C'est à Tau lori té princière à 
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élire les cinq membres du tribunal qui seront amo- 
vibles et révoqués, s'ils commettent des infractions à 
leurs devoirs. » 

Tel est le firman organique que la Sublime-Porte 
avait accordé aux Samiens, pour calmer leur efferves- 
cence et que le nouveau prince, Callimaki, ou plutôt 
son Gaïmacan, M. Gonéménos, avait à exécuter. 

Les esprits, depuis longtemps émus et irrités, ne 
s'apaisèrent point aussitôt, et il fallut toute l'habileté 
de M. Conéménos, pour qu'il se fît admettre par les 
habitants, sans avoir besoin de recourir aux six mille 
hommes de troupe que la Porte avait mis à sa dispo- 
sition et qui furent bientôt renvoyés, sur la demande 
même du nouveau gouverneur, à l'exception de deux 
cents hommes, qui sont restés casernes à Vathy infé- 
rieur. 

M. Conéménos s'empressa d'appliquer, delamanière 
la plus large et la plus libérale possible, le firman pré- 
cédent et de remplir fidèlement la mission de conci- 
liation et de paix dont il était chargé. 

Il commença par convoquer l'assemblée générale des 
Samiens et déclara que tous seraient électeurs et tous 
éligibles, à l'exception, bien entendu, des cas prévus 
par la loi, et que l'élection serait à un seul degré. En 
cela il prit sur lui d'aller au delà du firman organique, 
qui avait décidé que l'élection serait à deux degrés, et 
plusieurs des primats de l'île s'en montrèrent mécon- 
tents ; mais l'immense majorité des habitants applaudit 
à cette mesure, qui coupait court à plus d'un abus. 
Remarquons que chaque habitant de l'île de Samos est 
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propriétaire et caltiTatenr. Tous ont un petit coin de 
terre et une maison qui leur appartiennent. Tous 
aussi peuvent comprendre plus ou moins les intérêts 
généraux d^une lie qui ne renferme que quarante deux 
mille habitants et où les rouages de Tadministration 
sont simples et peu compliqués. 

Il n'y avait donc point de danger à accorder Tégalité 
politique à des insulaires tous possesseurs de quelque 
bien-fonds, et tous, par conséquent, intéressés à main- 
tenir une constitution qui garantissait leurs droits. En 
outre, leur dispersion dans vingt-neuf bourgs différents, 
et leur nombre peu considérable, car quarante-deux 
mille habitants font environ dix mille électeurs, si on 
en défalque les femmes et les enfants, tout cela engagea 
M* Conéménos à concéder, d'une manière absolue et 
sans limites, ce qui n'avait été accordé qu'avec certaines 
restrictions dans le firman organique. 

L'événement prouva qu'il n'avait pas été trop loin : 
car les élections se firent avec beaucoup de calme, et 
l'île n'eut point à se repentir des choix qui eurent 
lieu. 

Les deux années suivantes amenèrent les mêmes 
résultats, et l'assemblée générale des Samiens, trois fois 
réunie depuis l'arrivée du gouverneur actuel*, se mon- 
tra digne de son mandat : trois fois aussi elle déclara 
au nom du pays que le gouverneur avait bien mérité 
de ses administrés. 

L'époque de la session est fixée ordinairement au 

1. Ceci a été écrit, il y a deux ans: aujourd'liui M. Coniménos 
n*6St plus gouverneurde l'Ile. 
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mois de février; et Tendroil où rassemblée est convo- 
quée est Chora. Chaque commune paye les frais, du 
reste assez minimes, qu'occasionne, pendant un mois 
ou six semaines au plus, ce déplacement momentané 
à celui ou à ceux qui la représentent'; nous avons vu 
en effet que les comopolis nomment deux députés. 

Avant de se séparer, l'assemblée élit huit membres 
tirés de son sein, qu'elle propose au choix du gouver- 
nement, afin qu'il en élève quatre au rang de séna- 
teurs. Chacun d'eux doit appartenir à un district dif- 
férent et le représenter en l'absence de l'assemblée. 

Le sénat, ainsi élu et constitué, forme le conseil 
permanent du gouverneur jusqu'à la session prochaine. 
Ses appointements sont fixés par un vote de l'assem- 
blée et payés par le trésor public. 

La justice exigeait un remaniement complet; car de 
graves désordres s'étaient enracinés dans cette malheu- 
reuse île, si longtemps en proie aux discordes intes^ 
tines, et qui, en moins de quinze ans, avait changé 
seize fois de gouverneurs. M. Conéménos essaya d'y 
établir des tribunaux à Tinstar des grandes nations de 
l'Europe. Ainsi il voulut créer un tribunal de première 
instance, un tribunal d'appel et une cour de cassation 
ou aréopage , et , se retirant à lui-même le droit de 
juger seul et directement certaines causes qui, aupa- 
ravant , étaient tranchées par la volonté arbitraire du 
gouverneur, il resta uniquement président de l'aréo- 
page. 

Le tribunal de première instance se compose de cinq 
membres révocables et nommés par le gouverneur, 
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jugeant les causes civiles, commerciales et criminelles* 
Les parties plaident elles-mêmes ou sont défendues 
par un avocat. 

Le tribunal d'appel n'a point encore été créé. Celui 
de cassation, sous le nom d'aréopage, consiste dans les 
quatre sénateurs, un procureur du gouverneur et un 
secrétaire, en tout sept membres, en y comprenant le 
gouverneur, qui le préside. Le procureur et le secré- 
laire n'ont pas le droit de voler. Ce tribunal casse ou 
ratifie les jugements précédents. 

Le gouverneur a le droit de grâce. 

Chaque commune est administrée par un démar- 
que ou maire, aidé d'un conseil municipal. Le démar- 
que peut arranger à l'amiable les petits différents qui 
s'élèvent entre les habitants de sa commune et juger 
les procès, quand il s'agit d'une somme qui ne dépasse 
pas 200 piastres, c'est-à-dire environ 44 francs de 
notre monnaie*. 

Les dépenses des communes sont votées séparé- 
ment par chacune d'elles; elles proposent deux démar- 
ques au choix du gouverneur; l'un des deux est nommé : 
il peut être révoqué. L'élection lui adjoint un conseil 
de deux membres, qui doivent être confirmés par l'au- 
torité. 

Le clergé se divise en clergé régulier et clergé sé- 
culier, et la religion professée est exclusivement la 
religion grecque. Je ne crois pas qu'il y ait dans toute 
l'île un seul catholique romain ou un seul protestant; 

1. La piastre turque équivaut à peu près à 22 centimes de notre 
monnaie. 
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car les vice-consuls eux-mêmes sont grecs. En fait de 
musulmans, il n'y a absolument que les deux cents 
soldats turcs demeurant à Vathy; ils n'ont point de 
mosquée et remplissent les devoirs de leur culte dans 
les salles de leur caserne. 

Le clergé régulier compte six monastères, dont j'ai 
déjà parlé, et plusieurs fermes, régies par des moines. 
Excepté dans le monastère récemment fondé de l'Ha- 
gia-Trias, et dont l'hégoumène est à vie, dans les au- 
tres, le supérieur est élu, soit pour deux ans, soit 
même pour un temps plus limité; mais il peut être 
réélu indéfiniment. Les moines suivent la règle de 
saint Basile; toutefois, ils ne sont point astreints à la 
vie commune, du moins dans quatre de ces couvents; 
je les ai indiqués. Ils passent pour assez ignorants, et 
je n'ai trouvé nulle part chez eux de bibliothèque. 
Chaque hégouméne a le rang d'évêque et relève direc- 
tement du patriarche de Constantinople. 

A la différence du clergé régulier-, qui est céliba- 
taire, le clergé séculier peut se marier. On sait, en 
effet, que, dans l'église grecque, les papas ne sont 
point soumis à la loi du célibat; les èvêques seuls et 
les moines y sont assujettis. Ils vivent tous de la piété 
des fidèles, et les frais du culte sont couverts par des 
quêtes et par des donations; en un mot, dans le bud- 
get général il n'y a point de budget spécial pour le 
clergé. L'Église est complètement indépendante de 
l'État. Les papas ne sont pas plus éclairés que les 
moines : beaucoup d'entre eux sont cultivateurs et ils 
n'ont guère le temps de s'instruire , ayant, en dehors 
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de leurs graves fonctions, une famille à élever et à 
nourrir. 

Un évêque avait la haute direction du clergé de 
Samos. Rappelé par le patriarche de Constantinople, 
à cause du inécontenleraent qu'il avait excité contre 
lui, il n'a point encore été remplacé. 

L'instruction publique, par suite de l'anarchie qui 
avait longtemps régné dans l'île , était fort négligée. 
Beaucoup de communes manquaient d'écoles, et les 
maîtres, mal payés, étaient quelquefois obligés de 
renoncer à une carrière dans laquelle plusieurs mou- 
raient de faim. Actuellement, il y a à peine trois ou 
quatre villages qui n'aient point une école mutuelle, 
et 100,000 piastres sont affectées par an à l'entretien 
des écoles et aux émoluments des maîtres. 

Cinq communes, Vathy inférieur, Mytilini, Vour- 
liotes, Néon-Carlovassi et Marathro-Cambo ont à la 
fois une école mutuelle et une école dite hellénique, 
parce que l'on y enseigne aux élèves le grec ancien. 

Les dépenses générales de l'île, sans compter les 
100,000 piastres allouées à l'instruction publique , se 
montent par an à 800,000 piastres dont 400,000 sont 
envoyées à la Turquie pour acquitter le tribut qui lui 
est dû. 

Afin de faire face à ces dépenses, un impôt est 
chaque année voté par l'assemblée générale, et il est 
perçu au moyen du systèine des dîmes et de la douane 
qui sont mises à l'enchère. Quand l'acheteur de la 
dîme est en contestation avec le propriétaire qu'il 
décime, la question est jugée par des arbitres; ces 
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arbitres sont le démarque, un papas et deux autres 
habitants de la commune. 

La douane consiste dans un droit de 6 •/« prélevé 
sur toutes les importations et exportations. 

En outre, l'administration perçoit environ 86,000 
piastres par an sur le blé importé, à raison de 4 paras 
Toque K Ces 86,000 piastres sont consacrées aux 
écoles. Les couvents, de leur côté, sont obligés de 
fournir 14,000 piastres pour le même but, ce qui fait 
en tout les 100,000 piastres dont nous avons parlé. 

Comme les autres dépenses n'atteignent que le 
chiffre de 700,000 piastres et que cette année la dtme 
et la douane ont été achetées 900,000 piastres, il en 
résulte qu'il y aura dans la caisse publique un excé- 
dant de 100,000 piastres dont on pourra disposer 
pour des besoins urgents ou pour des travaux d'utilité 
publique. 

Opposons maintenant à ces dépenses le tableau des 
revenus de l'île. 

LTmile, dans les bonties / 700,000 oques. 

années, produit environ. ( -^ 3^000,000 piastres. 

Le vin blanc ei rouge. . .( 55 JJS '?"''' 
® ( r^- 4,000,000 piastres. 

Le raisin sec j 2,000,000 oques. 

• • j r::. i .500,000 piastfos. 

Les oignons \ ^>^0.000 oques. 

' \ 300,000 piastres. 

L'anis pour le rakis. . . . ) *^'^^^ ^q^^^' 

■ ( -^^ 60,000 piastres. 

Total en piastres. . . 8,860,000. 

1. Une oque répond à peu près à noire kilo. Un para est la 
40* partie d'une piastre, ou un peu plus d'un demi-centime, la 
piastre égalant fô centimes. 
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L'île produisait en outre auparavant pour deux 
autres millions de piastres en caroubes, citrons et 
oranges; mais, depuis le funeste hiver de 1849, elle a 
perdu ce revenu. 

Je ne compte pas non plus la soie ainsi que d'autres 
revenus moins importants. 

Si donc la dîme était perçue exactement, elle rap- 
porterait dans les bonnes années plus de 800,000 pias- 
tres, tandis qu'elle n'a été achetée qu'à raison de 400,000. 
Mais comme ce sont, en général, les communes elles- 
mêmes qui achètent cette dîme, elles se montrent 
accommodantes et faciles dans l'évaluation du dixième ; 
et puis, quand l'année est mauvaise, le dixième des 
produits est bien loin d'atteindre le chiffre approxima- 
tif que j'ai indiqué. 

L'huile de Samos est de moyenne qualité ; elle serait 
excellente, si elle était mieux préparée, et elle pour- 
rait rivaliser, sans contredit, avec nos huiles fines de 
Provence. 

Les vins sont en grande partie muscats et plutôt 
blancs que roiiges. Loin de mériter les reproches qui 
jadis leur, étaient adressés, comme nous l'avons vu par 
Strabon et par Apulée , ils sont, au contraire, mainte- 
nant renommés ajuste titre entre tous ceux de l'Archi- 
pel, et, s'ils ne sont point dignes d'être placés au pre- 
mier rang, ils peuvent occuper le second sans trop de 
désavantage. Très-liquoreux, ils le deviennent moins, 
quand on y mêle de la résine, et ensuite ils se conser- 
vent mieux. Aussi , l'usage du vin résiné est-il très- 
commun non seulement à Samos, mais dans presque 
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toutes les îles de l'Archipel et dans la Grèce continen- 
tale. Pour obtenir cette résine, on fait une entaille assez 
profonde au bas de la tige des pins ; la résine, en 
découlant de l'arbre, s'amasse peu à peu dans ce petit 
réservoir qu'on lui a ménagé. On la recueille et on la 
mélange en quantité déterminée avec le vin qu'on veut 
résiner : il contracte alors un goût amer, qui d'abord 
répugne, mais que l'habitude flnit par rendre agréable. 

Les raisins secs, sans avoir la qualité et la réputa- 
tion de ceux de Corinthe ou de Smyrne,sont cependant 
recherchés. 

L'olivier et la vigne, voilà donc les deux grandes 
richesses de l'île de Samos. Les meilleures huiles vien- 
nent de Maralhro-Cambo et du versant occidental du 
Kerki; et les vins les plus estimés, des trois Carlovassi, 
de Pyrgos et de la vallée de Palaeo-Castro. 

L'abondance de ce dernier produit est même la cause 
d'un défaut très-commun parmi les habitants ; je veux 
dire l'ivrognerie, défaut qui est presque en honneur 
chez eux. Ils affectionnent aussi singulièrement le rakis, 
espèce d'eau-de-vie, faite avec du marc de vin bouilli 
et de Tanis. 

La garnison turque qui réside à Vathy inférieur et 
qui, par respect pour la loi du Khoran, s'interdit le 
vin, ne croit pas la violer en îaisant un fréquent usage 
de rakis. 

Le blé réussit peu, excepté dans quelques plaines. 
Les Samiens tirent de l'Anatolie celui dont ils ont 
besoin. 

En fait d'animaux domestiques, l'île nourrit des 
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bœufs, mais en petit nombre, des moulons, des chè- 
vres, des ânes et des mulets. Ces derniers servent à 
tous les transports, et ils ont le pied extrêmement sûr. 
Les chevaux sont tin luxe que se permettent fort peu 
d'habitants : d'ailleurs, la nature montagneuse du so' 
et l'escarpement ou le mauvais état de la plupart des 
routes les rendent peu utiles. 

Les poules sont très-communes : elles errent de tous 
côtés au milieu des villages. On y voit aussi des pi- 
geons et des pintades. Quant aux paons, jadis consacrés 
à Junon, et qui, suivant riiistorien Samien Ménodote * 
et le poëte Ântiphane, étaient originaires de Samos, ils 
ont entièrement disparu. 

Parmi les animaux sauvages, jeciterai les lièvres,les 
chacals et les sangliers. 

Tournefort et, après lui, Pococke ont prétendu qu'il 
passait de temps en temps dans l'île de Samos des 
tigres qui venaient d'Anatolie parle petit Bogaz : mais, 
malgré l'autorité de ces deux savants voyageurs, j'ai 
peine a croire qpe ce fait ait jamais eu lieu. 

Les tourterelles, les pigeons sauvages, les bécasses, 
les bécassines et les grives y abondent : Içs perdrix 
surtout s'y rencontrent par bandes nombreuses; mais 
on n'y remarque plus la fameuse hirondelle blanche, 
dont il est question dansiËlien et qui était aussi grosse 
qu'une perdrix. S'il faut ajouter foi à Aristote, cité 
par cet auteur ', quand, on lui piquait les yeux, elle 



1. Athénée, I. XIV, p. G55. 

i . iElien, NaL mnm., XTIIL 20. 
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devenait immédiatement aveugle, niais ensuite elle 
recouvrait la vue. 

L'île possède des mines de fer, d'ocre, d'amiante, 
d'éraeri, de marbre blanc et de jaspe; mais elles sont 
depuis longtemps inexploitées. On a également perdu 
l'usage et même la trace de celte précieuse terre qui, 
divisée en deux espèces, avait des propriétés médicales 
signalées par plusieurs anciens. 

« Samiie duae sunt terrae, dit Pline *, quae coUyriura 

a et quae aster appellantor.Prioris laus ut recens sit et 

« levis linguseque glutinosa : alter glebosior, candida; 

« utraque uritur ac lavatur. Sunt qui pr^rerant prio- 

'a rem. 

« Prosunt sanguinem exspuentibùs, emplastrisque 
a qua^ siccandi causa componuntur, oculorum quoque 
« medicamentis miscentur. n 

L'ancienne réputation de la poterie de Samos est au- 
jourd'hui bien déchue, et les vases qu'on fabrique dans 
cette lie ne mériteraient plus les éloges qui leur étaient 
donnés autrefois. Cependant l'art du potier est encore 
cultivé dans quelques villages; mais tout se borne aux 
ustensiles indispensables à la vie et dans lesquels ou 
recherche plutôt l'utilité que la beauté et l'élégance. 

Dirai-je maintenant un mot, en terminant, des mœurs 
et du caractère des habitants? Mais, comme ils se dis- 
tinguent peu pour le fond des autres grecs, il est inu- 
tile, je pense, d'esquisser longuement ici leur portrait, 
attendu que personne n'ignore les défauts comme les 

1. Pline, Hisi. mit., l. XXXV, ch. un. 
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qualités de ce peuple. Je me contente de signaler chez 
les Samiens quelque chose de mâle et d'énergique, et 
qui, suivant les circonstances, peut en faire soit des 
brigands, soit des héros. La nature escarpée et mon- 
tagneuse de leur île, leur habitude de se jouer de bonne 
heure sur mer avec les vents et avec les flots, et leurs 
luttes avec les Turcs, ont imprimé à leur caractère je ne 
sais quoi de fier et de hardi. Très-amoureux de leur 
indépendance , ils se sont tous transformés en soldats, 
lors de l'insurrection de 1821, et, pendant plusieurs 
années, ils ont tenu en échec les armées et les flottes 
de sOltomans. La terreur de leur nom s'était répandue 
dans l'Anatolie entière, et ce fut pour eux une époque 
glorieuse, qui, sans leur mériter une complète liberté, 
leur valut du moins les privilèges dont .ils jouissent 
maintenant. Cette énergie, malheureusenment, s'est 
plus d'une fois tournée au mal durant les temps cala- 
miteux qu'ils ont souvent traversés. Déchirés par l'anar- 
chie, et n'étant point soumis à l'empire d'une loi fixe 
et égale pour tous, on les a vus par intervalle cher-t 
cher dans le brigandage un aliment à leur activité in- 
quiète ou une ressource à leur misère. Actuellement 
qu'ils ont des tribunaux réguliers, l'ordre s'est rétabli, 
et la sécurité n'est plus troublée dans l'île; la punition, 
en effet, atteint immédiatement le coupable, et nul 
n'agit plus comme étant au-dessus ou à l'abri des lois. 
Cela est dû, en grande partie, à l'administration à la 
fois prudente et ferme qui dirige depuis deux ans le 
pays, et c'est un fait que j'aime à proclamer, parce 
qu'il est la vérité. Je ne dis point cela, qu'on le croie 
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bien, comme ayant été Thôtede M. Conéménos» et par 
reconnaissance pour le bienveillant accueil qu'il m*a 
fait. Non, loin de moi toute flatterie. Mais je parle en 
voyageur impartial, qui a parcouru File entière avec 
attention, et qui pendant deux mois n'a rien oublié 
pour y étudier de prés les choses et les hommes *. 



CHAPITRE XIV. 



HISTORIQUE DES FOUILLES ENTREPRISES A LX FONTAINE DE 
SAINT-JEAN POUR DÉCOUVRIR l'aQUEDUC D'eUPALINUS DE 
WÉGARE. — AUTRES FOUILLES COMMENCÉES, MAIS FORCÉMENT 
INTERROMPUES SUR l'eMPLAG£NENT DU TEMPLE DE JUNON. 

Un passage d'Hérodote* nous apprend qu'il y avait 
à Samos trois des plus grands travaux que les Grecs 
eussent exécutés, le môle du port, le temple de Junon 
et le canal d'Eupalinus. On connaît déjà les deux 
premiers; occupons-nous maintenant du dernier* 
Voici la description qu'en donne cet historien : 

« Ovpeoç v^lov èç TTCvrvîxovra x«l l>caTov opyvlotçy zoùroy 

opTjyiÂaroç ènri (Troc$io\ eici* to $ï ît^oç Koà eupo; oxtw ixa* 
repov noSû^ç" Six navroç $ï «ùroû ôûlo Spvy(icc 6txo(7t7ni;{u 
Paôoç opoipyxTai, rpinovv $e to evppçj $i ou to vScùp oyi* 

\. Depuis que ces lignes ont été écrites, des troubles fomentés 
par la Russie ont éclaté à Samos ; ils ont été réprimés, et la Porte 
a envoyé dans l'île un autre gouverneur. 

a. Hérodote, 1, 111, ch. lx. 
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^Tri ij.eyd).nq Tryjyïiç ' àpj^tTîKTwv ii tov opuyf/arog rovrov 
éyévBTo Mcyopevç E'j7:«/£Voç Naucrpo^jpov. 

t( Une montagne, liante de 150 orgyes, a été percée 
de part en part* Le souterrain commence au pied de 
la montagne et est à double ouverture. Sa longueur 
est de 7 stades; sa hauteur ainsi que sa largeur, de 
8 pieds. Dans toute son étendue on a creusé un can- 
nai large de 3 pieds, et profond de 20 coudées, et 
par lequel, au moyen de tuyaux, les eaux d*une 
source abondante sont amenées à la ville de Samos. 
Celui qui a pratiqué ce souterrain est Eupalinus de 
Mégare, fils de Naustrophus* w 

A peine arrivé dans l'île, je m'informai, auprès des 
habitants de Chora et de Tigani, de l'endroit où 
étaient les vestiges de cet ancien aqueduc. Ils m'in- 
diquèrent d'abord plusieurs grandes cavernes dans 
lesquelles je pénétrai; mais je reconnus aussitôt 
qu'elles n'étaient pas à double ouverture, qu'elles ne 
répondaient nullement à la description d'Hérodote, et 
qu'elles n'avaient jamais pu servir à un canal. Je visitai 
ainsi les trois ou quatre que renferme le mont Kastro, 
f examinai ensuite celles du mont Katarouga; mais je 
me convainquis également qu'il ne fallait point y 
chercher l'aqueduc d'Eupalinus, et que Tournefort 
é'élait trompé en s'imaginant que quelqu'une de ces 
cavernes, ou plutôt de ces carrières, pouvait bien 
être la galerie souterraine de cet aqueduc. S'il y était 
entré, il aurait sur-le-champ reconnu son erreur, et 
il n'aurait pas supposé que la source qui alimentait 
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le canal était celle de Mytilini. Je ferai observer aussi 
l'étrange méprise dans laquelle est tombé ce savant, 
lorsqu'il prétendait qu'au sortir de Tune de ces ou- 
vertures, l'eau passait sur le pont-aqueduc qui traverse 
le ravin de Saint-Jean, et dont les ruines attestent 
une construction romaine et, par conséquent, posté- 
rieure de plusieurs siècles au canal décrit par Hérodote. 

Trente*sept ans plus tard, Pococke ne fut pas plus 
heureux que Toumefort pour trouver cet aqueduc. 

«La troisième merveille*, dit-il d'après Hérodote, 
était un canal pratiqué à travers les montagnes. Je 
n'ai pu savoir où il était; on m'a dit seulement qu'il 
y avait des grottes qui aboutissaient sous l'ancienne 
ville; mais je n'en ai trouvé aucune qui m'ait paru 
destinée à un pareil usage. » 

Choiseul-Gouffier et Dallaway ne firent aucune re- 
cherche à ce sujet. 

M. Ross, dans sa lettre écrite de Samos, 26 août 
i841, s'exprime ainsi«: 

f( Je désirais trouver le canal d'Eupalinus qui, d'a- 
près mon attente, devait s'ouvrir dans la ville à la 
pente de la montagne ; mais aucune des ruines que je 
rencontrai ne me parut être celle d'un tel ouvrage, et 
les indications de mon guide et des autres habitants 
de Potokaki, sur ce point, étaient confuses. La plupart 
voulaient qi;i'au N. dé la montagne, dans la direction 
de Mytilini , et prés d'une chapelle consacrée à Saint- 
Jean, il y eût l'entrée de ce canal, mais les lois de la 

i. Pococke, t. IV, p. 411. Description de VOrient. 

2. Ros§, Rmen auf den Gmchisehm Imeln,^ t. XI, p. 151. 
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quarantaine m^empêchèrent de vérifier l'exactitude de 

cette assertion. » 

M. Ross ajoute en note : « Plus tard, à Athènes, 
M. Mussurus, ministre turc a la cour de Grèce, et qui 
avait été auparavant gouverneur de Samos, m'a dit 
que le canal d'Ëupalinus coupait la montagne entre 
Mylîlini et Chora, et que de là, au moyen d'un aque- 
duc maçonné, l'eau était amenée à la ville. » 

M. Ross avait été bien informé par ceux des habi- 
tants de Potokaki, qui pensaient que l'entrée de ce 
canal était près de la fontaine de Saint-Jean. Quant 
au renseignement que lui donna ensuite M. Mussurus 
à Athènes, et qu'il semble adopter comme vrai, il était 
complètement faux, et M. Mussurus n'avait fait que 
reproduire l'opinion erronée de Tournefort que j'ai 
déjà refutée. 

Je ne connaissais point encore celte lettre de 
M. Ross, quand je fis le voyage de Samos; mais, au 
milieu de plusieurs indications contradictoires qui me 
furent données dans l'île à propos de ce souterrain, 
quelques habitants de Chora et de Tigani m'apprirent, 
comme, douze ans auparavant, ceux de Potokaki à 
M. Ross, qu'il y avait eu autrefois , auprès de la cha- 
pelle d'Haiani * ou de Saint-Jean , un grand trou dont 
l'ouverture avait été ensuite bouchée, et le comman- 
dant militaire Alexis, entre autres, me dit qu'il suppo- 
sait que là était le commencement de l'ancien aqueduc. 
Je demandai, en même temps où était la source la plus 



1. Haiani est un mot barbare dérive de "Aywç iwâvvîj;. 
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abondante des environs, et on me répondit que c'était 
celle qui avoisinait cette chapelle. Comme mes autres 
recherches avaient été infructueuses, et que j'avais 
reconnu que toutes, les cavernes qu'on m'avait mon- 
trées n'avaient jamais eu la destination d'un aqueduc, 
je me dirigeai vers la chapelle de Saint-Jean. 

Elle est située au N. du montKastro, à une demi- 
lieue de Chora, vers le S. E. Pour s'y rendre, on des- 
cend un peu au S.; puis, tournant à* TE., on suit un 
ravin au fond duquel coule un torrent et qui sépare 
le mont Katarouga du mont Kaslro. Un autre sentier 
contourne la pente méridionale du mont Katarouga 
et domine ce ravin qui porte le nom de vallée de Saint- 
Jean. Les flancs en sont abruptes, et l'on y admire les 
belles ruines romaines du pont-aqueduc dont j'ai déjà 
eu plusieurs fois occasion de parler. C'est huit minutes 
environ plus à l'E. qu'est la source d'Haiani. Autour 
d'elle on aperçoit sept à huit maisons délabrées, deux 
chapelles et quelques arbres qui forment un ombrage 
agréable à droite et à gauche du ravin. L'eau sourd de 
terre : elle se rassemble dans une sorte de bassin na- 
turel assez profond, mais actuellement à moitié rempli 
de sable et de pierres : puis elle déborde , et , fran- 
chissant un petit mur, elle tombe en cascade dans le 
ravin où elle s'écoule sous le nom de torrent de Saint- 
Jean. Ce même bassin reçoit les eaux d'un autre tor- 
rent dont les bords ont été taillés autrefois par la 
main de l'homme de manière à ce qu'il pût déverser 
son tribut dans le réservoir de la source. 

A quinze pas vers la droite , s'élève la petite cha- 
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pelle de Saint-Jean. On m'apprit qu'elle avait été 
conslruite au-dessus d'une vaste citerne, et effective- 
ment je vis de Teau qui découlait du bas de cette cha- 
pelle, par plusieurs ouvertures pratiquées dans l'un 
des murs latéraux. Le commandant Alexis ayant fait 
desceller intérieurement une des dalles dont elle est 
pavée, je reconnus bientôt dans cette citerne un très- 
beao réservoir antique. Il était plein d'eau, parce qu'il 
communique encore avec la source par un conduit qui 
n'a point été bouché. Sa profondeur est de 2 met. 
30 cent. ; des piliers carrés , consistant en de magni- 
fiques blocs rectangulaires, le divisent en Irois com- 
partiments parallèles, dont la largeur est de 80 centi- 
mètres, du moins j'en juge ainsi par celui du milieu 
que j'ai seul pu mesurer, les autres étant recouverts 
par les dalles de la chapelle. La largeur totale de ce ré- 
servoir est de 4 mètres et sa longueur de 6, si toutefois 
il a l'étendue de cette chapelle, ce que je ne puis affir- 
mer d'une manière positive, mais tout porte à le croire. 
Cette source abondante, ce bassin antique et la po- 
sition qu'il occupe derrière le mont Kastro , étaient 
déjà pour moi une présomption favorable qui se chan- 
gea aussitôt eh certitude, lorsqu'au dehors de la cha- 
pelle, dans la direction du sud, c'est-à-dire de la mon- 
tagne même qui domine Tigani, je remarquai une 
rainure large de 35 centimètres, pratiquée dans le roc, 
rainure qui se perd et disparaît bientôt sous une bâ- 
tisse moderne, pour reparaître ensuite l'espace de 
quelques pas; puis le terrain s'élevant, toute trace 
s'évanouit. 
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Or, à cet endroit môme, quelques habitants se rap- 
pelaient avoir vu jadis l'ouverture d'un grand trou, 
alors complètement comblé ; et le commandant Alexis, 
entre autres, pensait que là pouvait^tre l'entrée du sou- 
terrain que je cherchais. Je n'avais plus aucun doute 
depuis l'examen attentif que je venais de faire de cette 
rainure et de ce réservoir antique, et embrassant avec 
ardeur et conviction les conjectures du commandant 
Alexis, à qui je me plais ici à rendre pleine et entière 
justice, je demandai immédiatement à M. Conéménos 
l'autorisation d'entreprendre des fouilles. 

Monsieur Coniménos se prêta à ce projet avec beau- 
coup d'empressement, et avec sa bienveillance accou- 
tumée. Il me dit que je n'avais qu'àm'èntendre avec son 
commandant militaire, et qu'il mettait a ma disposi- 
tion ses condamnés et plusieurs soldats. Grâce à cette 
protection efficace, sans laquelle tous mes efforts eus- 
sent été inutiles ; grâce aussi au même commandant 
Alexis, dont le concours actif et intelligent m'était as- 
suré, et qui, pendant un mois que ces fouilles durèrent, 
ne cessa de me seconder avec zèle et dévouement, 
j'avais les moyens de réussir, et je réussis; je rap- 
porte donc loyalement à chacun sa part d'honneur. 

Les travaux commencèrent le 26 janvier, à 30 pas 
environ de la source. Au bout de deux jours, une 
tranchée fut ouverte, et je m'aperçus aussitôt que le 
rocher avait été taillé en forme de voûte dans une 
largeur de 80 centimètres. Cette espèce de tunnel 
était rempli de gravois et de terre, et au milieu des* 
débris de toute sorte dont il était encombré, je déeou- 
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tris dans le fond quelques fragments considérables de 
gros tuyaux en terre cuite. N'était-ce point là le resta 
des tuyaux mentionnés par Hérodote? 

Le commandant Alexis et moi^ nous fîmes déblayer 
le souterrain dans le sens de sa longueur, encore plus 
que de sa profondeur, afin d'arriver plus vite à l'en- 
droit, où, selon Hérodote, il a une largeur de 8 pieds* 

Le 2 février , on put s'avancer intérieurement l'es- 
pace de 24 pas. M. le gouverneur, faisant trêve un 
instant à ses occupations, vint alors avec un^ de ses 
secrétaires, M. Dendrino, honorer et encourager ces 
fouilles de sa présence. Il voulut pénétrer lui-même 
dans ce bas et obscur souterrain, et, après lui, pres- 
que tous les habitants de Chora accoururent et désirè- 
rent y descendre tour à tour. La curiosité générale 
était vivement excitée par ces travaux; nous les con- 
tinuâmes malgré le mauvais temps » animés toujours 
par l'espoir de rendre a l'île, au moins en partie, l'une 
des merveilles dont elle se glorifiait jadis. 

Arrêtés à l'extrémité de cette première voûte par 
des éboulements considérables et par des pierres 
énormes qu'il eût été long et difficile de transporter 
dehors, nous jugeâmes plus à propos de creuser par 
en haut , et un peu au delà de cet endroit, une ou* 
vertnre circulaire. Effectivement, à 3 mètres de pro- 
fondeur, nous retrouvâmes la suite du souterrain. Le 
roc cessant alors, le canal est formé par deux murs, 
que sépare l'un de l'autre une largeur de 80 centime- 
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très, mais qui diminue au bout de quarante pas» parce 
que ces murs se sont rapprochés, à cause de la pre^ 
sion qui pesait sur eux.. De beaux blocs , parfaitement 
éqjuarris et adaptés, reposent horizontalement sur les^ 
deux murs latéraux. De nouveaux éboulements nous 
forcèrent de remonter , et, considérant que le terrain al- 
lait s'élevant de plus en plus, que, quinze pas plus loin, 
un torrent coulait dans un ravin, et qu'il était à croire 
que, sur ce point, l'aqueduc était complétemept ruiné, 
les^ eaux ayant considérablement rongé le sol et min^, 
par conséquent, les murs du canal, nous ccmi primes 
que, dans cera^vin> nosiouilles seraient sans résultat, 
et nous cherchâmes si, sur la même ligne , i^ous ne 
pourrions point pratiquer plus avant, et dans des 
conditions plus favorables, une troisième ouverture. 

Fort heureusement , par-delà une colline plus éle^ 
vée que la précédente et un second torrent, nous dé* 
couvrîmes sur un monticule couvert de broussaiUes 
un puits creusé dans le roc. Ce puits avait 10 mètres 
de profondeur et 1 de diamètre. Le commandant, 
Alexis et moi nous pensâmes, en le trouvant dans la 
direction du canal, qu'il avait été autrefois ouvert à 
dessein, afin de permettre au jour et à l'air de péné- 
trer dans le souterrain, et nous espérâmes qtfen le 
débarrassant de toutes les pierres qui y avaient été en- 
tassées, nous finirions par arriver à notre tunnel. 
Deux hommes y descendirent et y travaillèrent pen- 
dant quatre jours, plaçant dans un panier, que deux 
autres hommes faisaient monter au moyen d'un câble 
attaché à une poulie, les matériaux qu'ils enlevaient* 



Digitized by 



Googk 



314 ' ÉTUDE 

Gomme le temps s'était remis an beau et qu'il me 
restait une ou deux excursions à faire dans Tîle pour 
en avoir achevé l'entière exploration, je m'absentai de 
Chora dans cet intervalle, et le commandant Alexis 
voulut bien me remplacer et se charger en tout de l'o- 
pération. Je partis donc avec le fidèle soldat Comnè- 
nos qui m'avait accompagné et guidé jusque là, à tra- 
vers presque tous les villages de l'île. A mon retour, • 
j'appris que le puits était déblayé. Je m'y transportai 
aussitôt, et les condamnés m'annoncèrent qu'il commu- 
niquait avec une voûte. J'y descendis avec le comman- 
dant Alexis, et nous marchâmes sous cette voûte environ 
vingt-neuf pas. C'était la continuation évidente de l'a- 
queduc. Elle était, de même qu'au commencement, 
taillée dans le roc, arrondie en demi-cercle et large de 
80 centimètres. La hauteur variait de 1 mètre à 2 mè- 
tres, à cause des amas plus ou moins considérables de 
pierres et de terre qui exhaussaient le sol. Comme on 
le voit, le problème était loin d'être résolu ; car nous 
n'étions point encore parvenus à cette partie du sou- 
terrain qui, d'après la description d'Hérodote, devait 
avoir 8 mètres de haut sur 8 de large. Tout ce que nous 
avions découvert, c'était simplement le canal au fond 
duquel étaient les tuyaux qui amenaient l'eau à la ville. 

Les condamnés essayèrent de nettoyer le souterrain 
et de s'avancer vers le Ss, c'est-à-dire vers l'ancienne 
ville ; mais nous nous aperçûmes bientôt que le roc 
cessait, et que le mur, recommençant à droite et à 
gauche, nous opposait un obstacle insurmontable de 
blocs éboulés. 
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Deux nouvelles ouvertures que nous pratiquâmes 
par en haut en deux endroits différents occupèrent les 
condamnés pendant six jours. La première ne nous 
donna aucun résultat : faite au bas de cette colline, 
elle aboutit seulement à mettre au jour quelques blocs 
rectangulaires appartenant au canal ; mais au fond de 
la seconde, le roc reparut arrondi en voûte. Celte voûte 
malheureusement était presque complètement obstruée 
de terre et de sable ; la largeur était toujours la même, 
c'est-à-dire de 80 centimètres. Un des condamnés s'y 
glissa en rampant l'espace de cent vingt pas avec des 
difficultés énormes, car il fallait qu'il se traînât litté- 
ralement à terre; puis il lui fut impossible de conti- 
nuer : je calculai qu'il nous faudrait au moins trois se- 
maines pour déblayer à la hauteur de 1 mètre 1/2 ces 
cent vingt pas; et d'un autre côté, comme le monticule 
au pied duquel nous étions allait toujours s'éle- 
vant et qu'après bien des recherches nous ne pûmes 
découvrir sur celte ligne un nouveau puits antique 
que nous n'aurions eu qu'à déboucher (car il ne 
fallait point songer à en percer un, avec les fai- 
bles moyens que nous avions, sur des flancs rocail- 
leux et escarpés), nous fûmes obligés d'arrêter là ces 
fouilles. 

D'ailleurs, je n'avais plus que dix à douze jours à 
rester dans l'île de Samos, et voulant en profiter pour 
attaquer un dernier problème archéologique encore 
plus important, je demandai à M. le gouverneur la 
permission de transporter mes ouvriers sur l'emplace- 
ment du temple de Junoû. 
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En r^mé, ^irès nous être avancés quatre cents 
pas environ au delà de la source, nous a'avims trouvé 
à divers intervalles qu'un canal large de 80 centimètres 
et consistant soit en une voilie taillée dans le roc, soit^ 
quand le roc cesse, en un conduit muré et recouvert de 
blocs horizontaux. Ce canal traverse trois collines et 
trois ravins, puis il s'engage sous un monticule qui est 
comme le premier plan du Kastro, lequel s'élève de 
248 mètres au-dessus de la mer et sépare la source de 
Sain^Jean de Tancienne ville de Samos, dont il était la 
principale citadelle. C'est assurément la montagne de 
150 orgyes de haut dont nous parle Hérodote : il la 
fait seulement ^ métrés plus élevée qu'elte ne l'est en 
réalité ; mais il ne faut pas lui deiûander une exacti- 
tude mathématique. Suivant ce même historien, oe 
souterrain avait 7 stades de long : or, depuis la 
fontaine de Saint-Jean jusqu'aux dernières pentes mé- 
ridionales du mont Kastro du côté de Tigani, il peut y 
avoir en ligne directe 1 ,850 mètres : 7 stades, à vaÀson 
de 186 mètres par stade ne font que i ,302 mètres. En 
supposant que cette longueur donnée par Hérodote soit 
exacte, il n'y a point à s'étonner, si à partir de la 
source jusqu'à l'endroit où nous nous sommes arrêtés, 
nous n'avons trouvé qu'un canal large à peine de trois 
pieds grecs : car le souteiprain proprement dit, avec la 
dimension et la forme que cet historien lui assigne, ne 
devait alors commencer que 548 mètres au delà de 
cette source, et ainsi qu'on l'a vu, nous n'avons pu 
poursuivre ces fouillées que jusqu'à 400 mètres au plus 
de cette même source. Mais il est hors ée doute qu'en 
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1^ continuant, on finirait par atteindre le souterrain 
tel que le décrit Hérodote. 

En effet > tant que le canal ne franchissait que des 
collines peu élevées, on n'avait pas senti la nécessité 
de pratiquer à droite et à gauche un chemin qui pût 
servir à le réparer, et Ton s'était contenté d'ouvrir 
quelques puits par lesquels Tair et la lumière péné*- 
traient dans raqrieduc et par lesquels aussi il était pos- 
sible de descendre afin d'examiner Tétât des tuyaux. 
Mais quand Taquediïc arrivait sous la montagne, le 
percement de pareils puits devenait plus difficile, et on 
jugea plus simple d'élargir le souterrain et de lui don- 
ner 8 pieds grecs de large. En admettant que le canal en 
occupât le centre, comme sa largeur était de 3 P., celle 
du chemin à droite et à gauche était de 2?. 1/2. D'où 
vient qu'alors ce canal avait vingt coudées de profon- 
deur? Cest ce quil m'a été impossible jusqu'à présent 
de bien comprendre. 

Barthélémy*, dans son Voyage du jeune Ava- 
charsis, suppose <r que cette grotte était d'abord des- 
tinée à servir de chemin public, et qu'ensuite, lorsqu'on 
voulut amenef à Samos les eaux d'une source dont le 
niveau était plus bas que la grotte, on profita du tra- 
vail déjà fait et que l'on se contenta dé creuser le 
canal en question» » *" < 

C'est une manière d'expliquer cette difficulté, que je 
ne puis' admettre : car je me demande dans quel but 
on aurait avec tant d'efforts ouvert ce chemin public 

i. Barlhélcmyy Voyage du îeunc AnacharsfSy ch. lxxiv. Voir aux 
notes. 
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au travers et au-dessous d'une montagne, qu'on pou- 
vait facilement tourner. On ce chemin d'ailleurs eût-il 
conduit? Sur une colline inhabitée. El puis, Hérodote 
nous parle de ce souterrain, avec le canal qu'il renfer- 
mait, comme étant l'ouvrage d'un seul architecte. Il 
est donc probable que ces deux travaux datant de la 
même époque et dûs l'un et l'autre à Eupalinus de 
Mégare, furent entrepris pour la même fin et unique- 
ment pour amener à la ville les eaux de la source ap- 
pelée aujourd'hui Haiani. Je suppose plutôt que le 
travail du percement de la montagne ayant commencé 
du côté de Samos, en même temps que de l'autre, c'est- 
à-dire vers cette source, on pratiquait le canal dont 
nous avons retrouvé une partie, les mesures ont pu 
être mal prises, et que la grotte ayant été taillée un 
peu plus haut qu'il ne fallait, on fut contraint de 
creuser davantage le canal qui la traversait et de lui 
donner cette profondeur de vingt coudées, qui a de quoi 
nous surprendre, quand il s'agit d'une simple source 
dont les eaux arrivaient à la ville, au moyen de tuyaux 
qui pouvaient avoir tout au plus un pied de diamètre. 
Je pense qu'il faudrait quatre à cinq mois avec dix 
à douze ouvriers par jour, non pas pour déblayer en 
entier cet aqueduc, mais seulement pour en retrouver 
la ligne complète, à moins qu'on ne finît par décou- 
vrir l'embouchure du souterrain du côté de Tigani; 
alors en effet on pourrait attaquer ce travail par deux 
endroits différents, et la chose irait beaucoup plue vile. 
Quant à la restauration de ce canal, elle demanderait 
beaucoup plus de temps, un personnel d'ouvriers plus 
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nombreux et des ressources considérables ; car là où le 
roc cesse el où les murs sont renversés, les réparations 
seraient longues, difficiles et dispendieuses, à cause 
des éboulements qui sont survenus. 

A quelle époque cet aqueduc, qui remonte probable- 
ment au règne de Polycrate, a-t-il cessé de servir? Je 
n'ose émettre sur ce point une opinion bien précise ; 
seulement il faut croire qu'aux temps de la domina- 
tion romaine, il était déjà ou hors d'usage ou insuffi- 
sant, car alors on construisit cet aqueduc maçonné 
qui, partant des hauteurs voisines de Pyrgos et de 
Pagonda, amenait à la ville par un si long détour les 
eaux qui abondent dans les montagnes. 

Quoiqu'il en soit, à en juger par l'énorme quantité 
de sable et de terre qui remplit actuellement le canal 
d'Eupalinus , il est permis de penser que les tuyaux 
ayant crevé et n'ayant point été réparés , l'eau de la 
source, en continuant à couler, aura entraîné avec elle 
ce sable et celte terre , et qu'ensuite les murs rongés 
par l'humidité s'étant affaissés sur eux-mêmes en plu- 
sieurs points, il y aura eu çà et là des éboulements 
considérables. 

J'ai déjà dit plus haut que, n'ayant plus que quelques 
jours à passer dans l'île de Samos , et désirant em- 
ployer le peu de temps qui me restait à des recherches 
nouvelles; je demandai à M. le gouverneur l'autorisa- 
tion de commencer d'autres fouilles sur l'emplacement 
de l'Héraeum. Elle me fut accordée immédiatement, 
et M. Conéménos laissa toujours à ma disposition 
les condamnés et plusieurjs soldats. Le propriétaire, dt 
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champ dans lequel se trouve la colonne, champ pres- 
que inculte et couvert de pierres , m'avait également 
permis de le fouiller comme je Tentendrais. Je me mis 
donc aussitôt à l'œuvre , et le 27 février , je commen- 
çai avec sept condamnés et quatre soldats par faire 
déchausser la base à moitié enfouie de cette colonne 
et le piédestal sur lequel elle repose. 

Cent cinquante et un ans auparavant, la même chose 
avait été faite parTournefort*. 

^ Nous fîmes creuser plus de deux pieds, dit-il, pour 
découvrir le piédestal qui soutient la base de la plus 
grande colonne, et ce piédestal poi-te sur une pièce 
de marbre bien équarrie , laquelle , peut-être , faisait 
partie des degrés du temple. >» 

Effectivement, après avoir ouvert une large tranchée 
tout autour de ce piédestal , nous trouvâmes immé- 
diatement cette grande pièce de marbre dont parle le 
voyageur. La pluie m'empêcha ce jour là de poursuivre 
davantage cette fouille; mais le lendemain j'allais la 
continuer avec un plus grand nombre d'hommes, lors- 
que des obstacles inattendus virlrent couper court à 
mon projet. Mon intention était en effet de pratiquer 
deux vastes silloiis, l'un suivant la longueur et l'autre 
suivant la larçeur présumée du temple. Mais d'abord 
il me fallait chercher un dès angles, et comme, d'après 
l'inspeètion du terrain, d'après les suppositions des 
voyageurs qui m'avaient précédé , enfin , d'après l'o- 
rientatioti de la colonne, qui est du N. 0. au S, E., 

1. Tournefovt, lettre X, SutSamoê, {Vôj/(t§e dans le Levmly 1. 1.) 
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je pensais qu'elle devait faire partie de l'aile méridio- 
nale dik temple et de l'opisthodome ; en creusant tou- 
jours, suivant la même ligne, dan§ le sens du N. 0. 
au S. E., j'étais certain de trouver les soubassements 
des autres colonnes ; puis , quand je me serais assuré 
que j'avais découvert la longueur entière du temple, j'au- 
rais ensuite essayé d'en découvrir de même la largeur, 
remettant à une époque ultérieure et à un prochain 
voyage , si les circonstances me permettaient de l'ac- 
complir, le soin de déblayer tout le terrain compris 
entre ces deux grandes tranchées. Mais il fallut, en 
dépit de mes vifs regrets, m'arracher à ce travail, le 
propriétaire du champ ayant soulevé des difficultés 
dont il n'avait point été question la veille. Je m'aper- 
çus ensuite que j'étais obligé d'étendre mes fouilles 
dans un champ appartenant à un propriétaire diffé- 
rent. 

Si encore tout s'était réduit à une indemnité une 
fois accordée? Mais le propriétaire du champ de la co- 
lonne réclamait pour lui le droit de posséder en propre 
et, par conséquent, de tourner à tel usage qu'il voudrait 
tous les marbres qui seraient déterrés, tandis qu'il avait 
semblé d'abord en abandonner à l'île entière la jouis- 
sance, et qu'il était convenu que ce terrain, dont il ne 
retire presque aucun profit , deviendrait comme une 
sorte de musée public, d'où il ne serait permis à per- 
sonne de rien enlever. 

Je compris alors que, pour que ce but pût être 
atteint, il fallait intéresser l'île entière à la cônserva- 
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tion de ces précieux restes, et qu'il était nécessaire, au 
préalable , que l'assemblée générale des Samiens, dé- 
clarât elle-même par une loi que tout le terrain qui 
contenait les fondements de l'ancien temple de Junon 
deviendrait propriété nationale et qu'une indemnité 
réglée par des experts serait accordée aux propriétaires 
pûur la portion qui leur serait ôtée. 

J'en parlai a M. le gouverneur. M. Conéménos ap- 
prouva complètement cette idée, et il allait même à ce 
sujet proposer une loi à l'assemblée générale en ce 
moiiient réunie à Chora. 

Le président de cette assemblée, avec qui j'avais eu 
un long entretien, avait, lui aussi, pris à cœur cette 
affaire, et une pareille proposition aurait certainement 
été adoptée, patronée qu'elle était par le gouverneur, 
lorsque soudain des difficultés sérieuses surgirent entre 
nie de Samos et la Porte, et M. Conéménos fut mandé 
à Constantinople pour les aplanir. Je dus alors re- 
noncer à mes projets et je revins à Athènes. A peine 
de retour dans cette ville, de graves inquiétudes de 
faipille me forcèrent de quitter la Grèce, et de me ren- 
dre à Paris. 

Tel est l'historique exact et fidèle des fouilles que 
j'ai entreprises et des raisons qui m'ont empêché de 
les poursuivre. 

Avant de terminer, qu'on me permette d'ajouter un 
seul mpt à propos de l'Hèraeum. 

Comme l'exhaussement du terrain, dans le champ 
qui recouvre les restes de ce temple antique, n'est que 
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de 1 mètre en moyenne, à en juger par Tunique 
colonne encore debout, je crois que tout ce qu'on peut 
vraisemblablement espérer trouver sous cette éléva- 
tion assez faible du sol, ce sera quelques bases, quel- 
ques tambours, quelques fragments de chapiteaux, de 
frises ou d'architraves, peut-être aussi quelques débris 
de sculpture ou de statues mutilées, mais rien de com- 
plet et-d'intact. Dans tous les cas, bien que ce terrain 
ait déjà été fouillé en plusieurs endroits et qu''on y ait 
souvent puisé, comme dans une carrière, de belles 
pièces de marbre, qui sont maintenant dispersées 
dans l'île, ou même transportées ailleurs, il me paraît 
néanmoins très-probable que , si on parvenait à le 
déblayer complètement, on retrouverait encore en 
partie les soubassements du temple, et ce qu'on au- 
rait découvert servirait à révéler la forme et l'étendue 
de ce qui a disparu. Cela seul, il me semble, vaudrait 
la peine de l'entreprise; car on résoudrait par la, 
d'une manière positive, l'intéressant problème de la 
grandeur et du plan de ce temple célèbre. On pour- 
rait reconnaître le nombre des colonnes, la largeur des 
entre-colonnements ; on saurait s'il était diptère ou 
non, et l'on ne serait plus réduit à des conjectures 
purement gratuites et dont l'une quelquefois détruit 
l'autre. Mais , je le répète, pour que ces fouilles de- 
viennent possibles à un étranger, il faut d'abord que 
l'île de Samos se rende elle-même propriétaire de ce 
champ et qu'il soit en quelque sorte consacré par une 
loi qui le déclare du domaine national et, à ce titre. 
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inviolable; autrement, tous les débris de marbre qu'on 
aura trouvés la veille disparaîtront le lendemain , et 
bientôt il ne restera plus trace de ce temple, dont 
chacun se sera partagé les derniers lambeaux, à me- 
sure qu'ils seront exhumés. 
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